fí 

Ws 

H   dH 

;     JULIUS 

í 

ZEYER 

li"    '^'JiŽéB 

in 

2^^  CD 

> 
z=— CD 

CO 

'  m 

1 

i 

i 

i 
I 

! 
i 

! 
i 

i 

.ŽMf^^ 

''"^'l^^^HII 

GOMPAěl    ■   ■■:  ' 


g,,..,>u .^Tc-g^lřg 


SPISY 


JULIA  ZEYERA 


X. 


GOMPACI  A  KOMURASAKI 


v  PRAZE 

NÁKLADEM    ČESKÉ    GRAF.    AKC.     SPOLEČNOSTI     5>UNIE« 

1906 


Julius  Zcycr 
GOMPAČI 


A  KOMURASAKI 


Zaponskí  román. 


TŘETÍ  NEZMĚNĚNÉ  VYDÁNÍ. 


V  PRAZE 
NÁKLADEM    ČESKÉ    GRAF.     AKC.    SPOLEČNOSTI    >UNIE< 
1906. 


Tiskem  ♦Unie*  v  Praze. 


PRIPISUJU 
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JUDr.  VÁCLAVU  HRABĚTI  z  KAUNIC 


J.  Z. 


několik  slov  úvodem. 


Látku  k  tomuto  vypravování  čerpal  jsem 
hlavně  z  Mitfordových  „Pověstí  ze  starého 
Žaponska",  z  nichž  jsem  se  o  legendě  o  lásce 
Gompačiho  a  jeho  milenky  dověděl.  S  vyni- 
kajícími rysy  legendy,  které  se  na  některém 
místě  zajisté  našim  přijatým  pojmům  příčí, 
sloučil  jsem  co  nejtěsněji  líčení  neštěstí  a 
smrti  Sogora,  které  historické  události  Mit- 
ford  jinde  vypravuje,  a  jež  dle  toho  autora 
v  celém  Žaponsku  všeobecně  známy  jsou. 
Dále  nešel  jsem  s  Mitfordem,  a  varoval  jsem 
se  především,  jej  při  svém  vypravování  ná- 
podobiti. Ne  bez  příčiny,  neboť  Saito,  rozený 
Žaponec,  jenž  s  Greeym  znamenitý  jeden 
román  Tamenagův  „Věrní  Roninové"  nazvaný 
do  angličiny  převedl,  praví  v  úvodu  k  témuž 
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románu,  že  Mitfordovým  pověstem  jakožto 
ukázkám  ze  žaponského  písemnictví  jen  málo 
ceny  přikládati  lze,  neupírá  jim  však  ceny  co 
do  líčení  společenských  poměrů.  To  pokynutí 
mi  stačilo.  Zmocnil  jsem  se  některých  Mit- 
fordem  sdělených  fakt  a  pustil  se  pak  do  po- 
drobnějšího studia  věcí  žaponských,  pokud  to 
z  pouhých  překladů  do  evropských  jazyků 
možno  bylo,  a  pokud  jsem  v  Praze  knihy 
o  Žaponsku  jednající  a  mému  úkolu  vyhovu- 
jící nalezl.  Pak  teprve  počal  jsem  s  úplnou 
volností  fantasie  spisovati  svůj  malý  román. 
Dal  jsem  si  ovšem  práci  dodati  celku  a  po- 
drobnostem pravého  rázu  žaponského,  ale 
cítím  příliš  dobře,  že  se  mi  to  jen  z  části 
dařilo.  A  upřímně  řečeno,  nedbal  jsem  ani 
o  úplné  dosažení  toho  cíle.  Povím  to  krátce : 
Žaponsko,  jež  mi  na  mysli  tanulo,  nebylo  tak 
docela  ono,  jež  jsem  poznal  hltaje  všechny 
ty  zajímavé  knihy,  které  mi  vzácná  bibliotéka 
pana  Vojty  Náprstka  a  ještě  vzácnější  jeho 
ochota  poskytovala,  ne,  bylo  to  Žaponsko 
jiné,  totiž  ono  snivé  a  nyjící,  jak  se  mi  zje- 
vilo z  několika  veršův  a  z  několika  kapitol 
románů,  Žaponsko  ono  podivné  a  fantastické, 
které  k  nám  tak  živě  a  barvitě  mluví  z  cre- 
pónů,    z  vyšívaných  gázův  a  atlasů  zástěn  a 


clon,  vějířů,  z  laků  malovaných  zlatem,  z  vás 
a  mis  zhotovených  z  jemného  smaltu,  slovem 
Žaponsko  poetických  fialových  a  růžových 
horizontů,  půvabných  květů,  graciósních  ptáků, 
Žaponsko  konečně  poetického  jména  —  Nip- 
ponari,  vycházejícího  slunce  velebná  říš ! 

Toto  Žaponsko  tedy  zrcadlilo  se  mi  v  mysli 
a  doufám,  že  s  ním  přijdu  v  Čechách  vhod. 
Arci  že  neujdu  výčitkám.  Někdo  se  mne 
snad  otáže,  proč  jsem  nebyl  raději  exaktním 
a  tedy  poučným?  Odpovídám,  že  nemám 
vlohy  slavného  v  Žaponsku  Soami,  jenž  ne- 
jen že  znamenitě  krajiny  maloval,  ale  i  knihu 
velké  důležitosti  „o  spárování  čaje"  napsal. 
Vynikal  převzácnou  touto  vědou  nad  ostatní 
smrtelníky.  Bohužel  nedovedu  tak  užitečným 
býti !  O  spárování  čaje  psáti  by  se  mi  ani 
nechtělo  a  spokojím  se  tedy  pouhým  malo- 
váním obrazu,  třeba,  by  neměl  výtečností 
oněch  slavného  Soami,  a  třeba  by  s  nimi 
nic  jiného  společně  neměl  než  leda  hodně 
po  žaponsku  pochybenou   perspektivu. 

Tolik  na  vysvětlenou. 


Hvězdy  shasínaly,  bělavý  úsvit  rozlíval 
se  širým  nebem,  a  předměty  braly  na  se  urči- 
tějších tvarů,  jen  že  v  tom  mléčném  přísvitu 
zdály  se  většími  a  mohutnějšími  než  vskutku 
byly.  V  ranních  parách  zjevoval  se  v  dáli 
palác  Sakura,  mezi  skupinami  ohromných 
kryptomerií,  jako  nějaký  hrad  obrů,  a  docela 
v  popředí  krajiny  nedaleko  řeky  čněl  nesmírný 
smrk  žaponský  k  nebesům,  široký,  že  by  byl 
mohl  celé  náměstí  zastíniti  svými  světle  zele- 
nými větvemi,  ověšenými  dlouhými  řadami 
krásných  purpurových  šišek.  V  jeho  stínu, 
hustém  ještě  jako  noc,  stálo  několik  prostých, 
malých  dřevěných  svatyň,  zasvěcených  ka- 
miům,  dávným  to  bohům  nejstaršího  nábo- 
ženství v  Žaponě,  známého  čínským  jménem 
Šintao.  Posud  volal  zde  prostoduchý  lid  v  mo- 
dlitbě o  pomoc,  ochranu  a  požehnání.  Ted 
bylo  ticho  a  pusto  v  malém  háji  mladých 
kryptomerií,  rostoucích  jako  děti  kolem  obrov- 
ského, vše  přesahujícího  smrku.  Pojednou  ale 


zašusíilo  to  v  křoví,  a  ženská  postava  vy- 
nořila se  z  houšti.  Stála  chvilku  tiše,  jako 
by  naslouchala,  pak  ohlížela  se  bystře  na 
všechny  strany  a  vidouc,  že  jest  sama,  spě- 
chala k  temnému  pni  posvátného,  velikán- 
ského smrku.  Několik  prvních  paprsků  skry- 
tého posud  slunce  prokrádalo  se  právě  jeho 
korunou  a  osvětlovalo  poněkud  tu  postavu. 
Byla  oděna  do  dlouhého  bílého  roucha,  a 
zdála  se  na  vysokých  svých  sandálech  ne- 
obyčejně velkou,  k  tomu  postavila  si  ještě 
na  hlavu  cosi  jako  vysokou  korunu  z  bronzu, 
končící  třemi  svícemi,  které  byla  rozžehla. 
Na  to  zavěsila  si  kolem  hrdla  malé  zrcadlo, 
blýštící  se  šerem  jako  jiskra.  Postava  stála 
zase  chvilku  bez  pohybu  a  tichem  bylo  těžký 
její  dech  pod  smrkem  slyšeti.  Konečně  zdálo 
se,  že  se  k  nějakému  činu  rozhodla.  Rychle 
pozvedla  levou  ruku,  ve  které  držela  cos  jako 
malou,  ze  slámy  upletenou  a  hedbávím  oděnou 
sošku  muže.  Přiložila  ji  ku  pni,  vytáhla  pravou 
rukou  dlouhý  hřeb  a  kladivo  z  řas  své  tuniky. 
Hned  na  to  zazněl  ostrý  úder  a  soška  visela 
přibita  na  stromě.  Žena  se  pousmála,  vyňala 
hřeb  druhý,  oči  se  jí  zajiskřily,  kol  úst  ukázal 
se  krutý,  nenávistný  úsměv,  plnou  silou  ude- 
řila na  hřeb,  tak  že  hluboce  do  stromu  vjel, 
a  zároveň  vykřikla  hlasitě  a  duté  jméno 
„Gompači !" 

Strom  zachvěl  se  jako  bolestí  a  žena 
zasmála  se  radostně.  Vzala  hřeb  třetí,  zvolala 
opět  „Gompači!"   a  napřáhla  ruku  k  novému 


úderu.  Ale  v  tom  okamžení  jal  ji  někdo  mocně 
za  rameno.  Polekána  a  překvapena  ohlédla 
se :  svíce  hořící  v  její  koruně  zasvítily  na 
tvář  krásného  jinocha,  tak  polekaného  a  ble- 
dého jako  ona  sama. 

„Gompači!    On!    Sám    on!"    zašeptala. 

„Nade-si-ko!"  divil  se  Gompači  a  oba 
hleděli  nyní  zmateně  a  poněkud  i  zvědavě 
druh  na  druha. 

„Co  děláš  zde?"  otázala  se  žena  posud 
ve  zmatku. 

„Nosil  jsem  hvězdy  na  hlavě,"  odpověděl 
Gompači,  co  v  básnické  mluvě  Žaponců  tolik 
znamená,  jako  že  měl  od  východu  do  západu 
hvězd  službu  v  paláci.  „Nosil  jsem  hvězdy 
na  hlavě,  není  tedy  divu,  že  posud  bdím. 
Ale  ty,  kněžno,  jak  ty  sem  přicházíš,  co  zde 
hledáš  v  tak  neobyčejné  době?  Proč  prcháš 
z  lůžka?" 

Kněžna  Nade-si-ko  mlčela. 

„Slyšel  jsem  jméno  svoje  volati  a  ne- 
chápu — " 

Nedala  mu  domluviti. 

„Nechápeš?  Lháři!  Chápeš  úplně!" 
vzkřikla  vášnivě.  „Nechápeš  snad  též  mou 
lásku  ? " 

Gompači  sklopil  oči  a  pravil  v  nesnázích  : 
„Bylas  mi  vždy  paní  milostivou,  tak  jak  manžel 
tvůj  mi  býval  dobrodincem.  Jak  jej  miluji, 
drahého  příbuzného !  Snížil  se  on,  pán  a 
kníže  a  přijal  mě  osiřelého,  zámek  Sakura 
stal  se  mým  domovem  — " 


„Pokrytče!"  zvolala  rozechvěna.  „Ty 
chladně  mnou  pohrdáváš !  Nuž,  věz,  já  se 
mstím ! " 

Gompači  hleděl  tázavě  na  kněžnu. 

„Nevíš  snad,  co  to  znamená,  volám-li 
tvoje  jméno  s  kletbou  při  úsvitu,  zarážejíc 
do  pně  posvátného  smrku  ostré  hřeby,  pro- 
bodajíc  obraz  tvůj  ?  Ty  nevíš,  co  to  znamená, 
slibuji-li  kamiům,  že  vytáhnu  tyto  hroty,  stromu 
bolest  působící,  tenkráte,  až  kletbu  mou  vy- 
plní? Ty  nevíš,  že  to  vše  znamená  hroznou 
a  jistou  tvoji  zkázu?  Že  mladost  tvoje  zvadne, 
že  síla  tvoje  pomine,  že  tak  tělo  tvé  a  duši 
zničím?" 

Gompači  zbledl,  ale   nutil  se  k  úsměvu. 

„Nevěřím  pověrám,"  pravil  hlasem  chvě- 
jícím se  utajeným  strachem  a  pak  dodal  : 
„Mohli  by  mě  bozi  proto  trestati,  že  v  tobě 
ženu  svého  dobrodince  ctím,  proto,  že  po- 
vinnost svou  konám  a  hříšnou  lásku  v  srdci 
potlačuji,  ačkoli  boj  ten  krutý,  krvavý?" 

Při  posledních  slovech  pozvedl  oči  pro- 
sebně a  vynutil  ze  sebe  vzdech. 

Kněžna  hleděla  naň  pronikavě,  tvář  její 
bledla  a  rděla  se  střídavě,  posléz  pravila 
téměř  klidně : 

„Ty  nejsi  cnostný,  nýbrž  opatrný.  Mne 
nezklameš !  Chladné  tvoje  srdce  nezná  než 
lest.  Čtu  v  tvém  nitru.  Jsi  ctižádostivý.  Myslils, 
že  bych  ti  mohla  býti  prospěšnou  a  hledals 
moji  přízeň.  Já  pošetilá  dala  ti  svou  lásku. 
Podařilo  se  ti  na  čas  mě  oklamati.  Pak  lekl 
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jsi  se  svého  počínání,  bojíš  se  mého  chotě. 
Chladné  odhodils  mé  srdce,  krvácející  láskou 
a  trpkými  výčitkami.  Teď  mluvíš  o  své  cnosti 
a  nestoudně  zmiňuješ  se  o  boji,  který  vedeš 
sám  se  sebou.  Tím  chceš  mě  smířiti,  nebot 
třeseš  se  právem  před  mou  pomstou.  Ty  ne- 
věříš v  mé  čáry?  Věř  aspoň  v  mou  přísahu. 
Ode  dneška  bude  jedinou  mojí  myšlénkou 
tvá  zkáza!  Slyš  též  kletbu  mou:  Nadejde-li 
kdy  chvíle,  kde  chladné  tvé  srdce  ucítí  po- 
třebu lásky,  nechť  stane  se  ti  trýzní,  budiž 
ti  žízní  neukojitelnou,  bud  to  jiskra  palčivá, 
doutnající,  která  v  plamen  nevyšlehne,  a  vy- 
šlehne-li  přec,  nechť  zajdeš  pak  plamenem 
své  vášně !  Kletba  moje  stojí  mezi  tebou  a 
zdarem  všeho,  co  blažiti  může  člověka.  Ne- 
štěstí buď  tvou  družkou,  zhyn  bídně,  neukoje 
žízně  v  zřídlech  blaha,  jako  já  I  Jdi !  Máš-li 
odvahy,  vrať  se  do  Sakury  a  pověz  třeba 
vše  knížeti.  Nebráním  ti  v  tom." 

Mladík  nepřenesl  jediného  slova,  byl  bledý 
a  chvěl  se.  Kněžna  strhla  svou  korunu  a  od- 
hodila ji,  mrštila  zrcádkem  do  trávy,  pak  vy- 
táhla hřeby  hbitě  ze  stromu  a  zahodila  je  též 
jako  slaměnou  svou  sošku. 

„Více  než  v  čáry,"  pravila  s  důrazem, 
„věřím  v  sílu  své  nenávisti.  Budu  krutější 
než  bozi.  Běda  tobě,  Gompači,  a  třikrát  běda 
těm,  kteří  kdy  by  tobě  mohli  drahými  býti!" 

Zahalila  se  těsněji  do  svých  rouch  a  od- 
cházela spěšně.  Za  nedlouho  zmizela  v  háji. 
Gompači    hleděl    tak    dlouho    za   ní,    co   bílá 
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roucha  její  se  stromy  mihotala,  a  zamyslil 
se  hluboce.  Když  pozvedl  posléze  hlavu,  bylo 
nebe  světlem  proniklé,  dlouhé  paprsky  draly 
se  stromy,  zlatá  zář  plála  na  východě  a  temná 
před  chvíli  voda  byla  samý  azur  a  purpur, 
háj  šuměl  a  ptáci  zpívali. 

Tvář  mladíkova  se  vyjasnila  též,  pohodil 
hlavou  a  usmál  se.  Pak  zašeptal  sám  sobě : 
„Zde  nekvete  mi  déle  štěstí,  ale  svět  je 
široký!"  Hleděl  k  růžovému  východu  a  dodal: 
„Jsem  mlád  a  mám  krásné  zbraně." 

Tato  slova  opakoval  si  neustále  na  své 
zpáteční  cestě  do  zámku  Sakury,  kam  za 
nedlouho  dorazil.  Vešel  do  svého  příbytku  a 
napsal  tato  slova  na  pruh  vonného  papíru : 
„Můj  drahý  dobrodince,  je  mi  úzko  v  zámku, 
vydám  se  do  světa.  Chůd  a  neznám  vycházím 
z  tvého  domu,  bohat  a  slavný  vrátím  se,  bych 
před  tebou  klekl  a  ti  děkoval." 

Vyšel  do  zahrady.  Stromy  kolébaly  se 
ranním  větrem,  rosa  kapala  a  třpytila  se  a 
tisíc  květů  dýchalo  vůni  do  zlatého  vzduchu. 
Nejdříve  hleděl  Gompači  k  oné  části  domu, 
kde  kněžna  bydlela.  Nebylo  tam  známky 
života,  záslony  visely  tam  nepohnuté  pod  tíží 
zlatého  vyšívání.  Lehký  stín  přeletěl  mu  tvář, 
brzy  ale  zmizel,  jako  trapná  upomínka,  jež 
byla  jeho  příčinou.  Dal  se  širokou  alejí,  na 
jejímž  konci  kiosk  stál,  pestrý  a  bohatý  jako 
skříň  na  drahokamy.  Věděl,  že  tam  kníže 
hned  z  rána  chodíval.  Vytáhl  tedy  svůj  list, 
připevnil   jej    na   dlouhý    šíp,    jejž    položil  na 
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luk,  a  vystřelil.  Šíp,  lesklý  a  zdobený  pávím 
pérem,  letěl  jako  graciósní  libelulla,  a  zabodl 
se  v  sloup  vedle  vchodu  do  kiosku.  Tlupa 
polekaných  zpěvných  ptáků  vylítla  do  vzduchu 
a  mezi  tím  co  vyrušeni  zašveholili,  jako  by 
květům  o  svém  překvapení  vypravovali,  vyšel 
jinoch  ze  zahrad. 

Chvilku  hleděl  kolem,  pak  dal  se  směrem, 
kde  věděl,  že  Jedo  leží.  Slunce  bylo  právě 
vyšlo  nad  stromy.  Dal  se  na  pochod,  maje 
oči  plny  paprskův  a  srdce  lehké,  plné  skvělých 
vidin  o  štěstí. 

Gompači  nestaral  se  o  to  doraziti  brzy  a 
nejkratší  snad  cestou  do  Jeda.  Chodil  bez  plánu 
a  cíle,  dle  okamžitého  nápadu,  svět  zdál  se 
mu  příliš  usměvavým  a  luzným,  lákavým  a 
krásným,  než  aby  byl  spěchal  za  vížící  ně- 
jakou v  městě  povinností.  Jaký  tedy  div  v  těch 
požehnaných  krajích,  kde  kamelie  a  slíva, 
třešně  a  svatý  lotus  se  květy  střídají  a  nivy 
a  háje  a  sady  vždy  novým  odívají  se  kou- 
zlem !  Nuž,  a  Gompači  miloval  vášnivě  květy 
jako  pravý  Žaponec.  Bylo  mu  pravou  slastí 
stíniti  si  oči  proti  slunci  bohatě  kvetoucí  větví 
některé  majestátní  paulovnie  a  opojovati  se 
skvostnou  vůní  jejich  jemně  fialových  zvonků. 
V  pestrém  lesku  zbraní,  rouch  a  květů  zjevil 
se  jinošsky  krásný  Gompači  jako  bohatýr  z  báje, 
a  všude  vítali  nadšeně,  kamkoli  přišel,  stat- 
ného a  líbezného  samuraje  (rytíře),  všude 
v  těch  vlídných,  tichých  a  šťastných  vesnicích 
a  městečkách,    kam  zavítal,  a  kde   se  zdálo, 

Zeyer  ;  Spisy  X.  2 
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že  celý  život  byl  pouze  milé  štěbetání  a  smích 
v  zahradách,  kde  jej  častovali  cukrovinkami, 
kde  mu  podávali  na  vějířích  graciosně  malo- 
vaných číšky  z  průhledného  porculánu  plné 
jemného  saki.  Zdálo  se,  že  tam  celé  to  oby- 
vatelstvo jest  stále  na  hostech ;  před  každým 
domem  ležely  na  širokém  kamenu  dřevěné 
sandály,  které  se  při  návštěvách  přede  dveřmi 
odepínají,  a  malí  ptáci  na  ně  sedali  a  šveholili 
na  nich,  mezi  tím,  co  ti,  již  je  byli  sezuli, 
bavili  se  pod  podivně  přisířiženými  stromy 
za  domem,  kde  cinkot  bronzových  řetězův  a 
skleněných  kulí,  visících  se  střech  mezi  papí- 
rovými pestrými  svítilnami,  se  mísil  do  bublání 
potůčků,  padajících  do  malých  rybníků,  v  nichž 
zlaté  rybky  plovaly  a  v  jejichž  hladině  se  ně- 
jaká fantastická  krajina  v  miniatuře  se  slují 
a  s  porculánovým  drakem  zrcadlila.  A  jak 
svůdný  býval  mnohdy  úsměv  dívek  stojících 
před  čajárnami  na  začátku  malých  městeček 
a  podávajících  ušlému  poutníku  krásně  ma- 
lované vějíře !  Jak  málo  skrývaly  obdiv  svůj, 
ačkoliv  oči  klopily,  a  jak  opojen  býval  Gom- 
pači  v  ješitnosti  své  těmi  důkazy  jejich  přízně ! 
Mnohdy  stalo  se  též,  že  přišel  v  místo, 
kde  právě  buď  buddhistické  svátky  slavili  neb 
obřady  při  slavnosti  starým  bohům  kamiům 
zasvěcené  konali.  Slyšel  pak  posvátné  zpěvy 
poutníků,  písně  slepců,  nebo  byl  unesen  fan- 
tastickým tancem  s  lucernami  a  se  škrabo- 
škami, rejem  podivným  jako  při  slavnosti 
Cu-ki-mi,  t.  j.  „rozjímání  nad  úplňkem".  Celá 
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jeho  cesta  byla  dlouhou  řadou  zábav.  Kve- 
toucí krása  jeho,  síla,  čistá  jasnost  jeho  zraku 
a  sladký  proud  jeho  řeči  jímal  všechna  srdce, 
a  Gompači  vida  se  všude  milována  a  hýčkána 
pravíval  často  sám  sobě:  „Proč  mluvívá  se 
tak  často  o  trpkosti  života?  Proč  jsou  básně 
a  písně  plny  smutku?  Mně  zdá  se  život  ve- 
selým hodem.  Netřeba  než  přisednouti  a  vy- 
prázdniti pohár  blaha.  Je-li  kde  kdo,  koho 
pohár  mine,  af  nenaříká,  je  to  zajisté  jen 
vinou  jeho  vlastní." 

Jednou  vzpomněl  si  na  kněžnu  Nade-si-ko 
a  na  její  kletbu.  Působilo  mu  to  okamžitý 
nepokoj.  Pozvedl  ruku  a  zadíval  se  maně  do 
prstenu,  jejž  mu  byla  někdy  darovala.  Bylo 
to  vzácné  dílo  dávného  slavného  umělce  Goto, 
žaponského  Gelliniho.  Rubín  nejvzácnější  barvy 
a  nevyrovnané  záře  se  v  něm  rděl,  a  záře  ta 
jej  tak  okouzlila,  že  pro  čarovné  její  paprsky 
na  nepokoj  svůj,  na  kněžnu  a  její  kletbu  za- 
pomněl. Malý  ten  mráček  pominul  zázračně 
rychle  v  jeho  mysli,  a  poněkud  unaven  stálým 
štěstím  svým,  zvolal  Gompači :  „Stále  pohoda 
a  slunce!  Nemá  nebe  více  oblaků?" 

A  nebe  jako  by  jej  bylo  vyslyšelo,  na 
druhý  den  bylo  pokryté  a  pošmurné,  a  kra- 
jina, do  které  během  několika  hodin  zavítal, 
počala  býti  pustou  a  nevlídnou,  bez  úsměvu 
a  květu.  Putoval  celý  den  tou  smutnou  plání 
beze  stromů,  ve  které  vítr  naříkal  v  rákosí 
a  ve  vysokém  sítí.  Bylo  již  k  večeru,  slunce 
prolomilo  mrak,  a  celé  nebe  zdálo  se  temně 
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žlutým  mořem,  po  kterém  dlouhá  řada  jeřábů 
veslovala. 

Poprvé    bylo    Gompačimu    méně    volno. 

„Budu  nucen  přenocovati  as  pod  širým 
nebem,"   myslil  si.   „Dnes  opouští  mě  štěstí." 

Sotva  domyslil,  spatřil  u  samé  řeky  roz- 
čeřeným  rákosím  nevysoký  dům,  jehož  dříve 
nebyl  zpozoroval. 

„Štěstí  je  mi  věrno,"  usmál  se  a  kráčel 
krokem  poněkud  rychlejším  k  osamělému 
obydlí. 

Když  přišel  blíž,  uslyšel  zvuky  kóto,  způ- 
sobu to  žaponské  harfy,  a  akordy,  které  se 
chvěly  vzduchem,  překvapily  jej  čistotou,  bo- 
hatostí a  jakousi  zvláštní  něhou.  Podobaly 
se  vzdechům.  Stál  nepohnut,  by  dále  naslou- 
chal, a  obraznost  jeho  kouzlila  mu  v  duchu 
krásnou  mladou  dívku,  sedící  na  zemi,  na 
krásně  pletené  rohožce  a  potápějící  dlouhé 
tenké  prsty  do  strun  kóto.  A  skutečně  ozval 
se  ted  zpěv,  a  sladký,  tichý  ten  hlas  nemohl 
vycházeti  než  z  čarovných  úst.  Píseň  byla 
pošmurná  a  plná  touhy.  Zpomínala  letně 
zkvetlých  polí,  po  nichž  bloudí  mladá  srnka, 
bílého  ptáka,  na  nějž  na  slunné  hoře  sosna 
čeká,  mezi  tím  co  neblahá  dívka  v  stínu  vě- 
zení úpí,  v  pustém  kraji  uprostřed  šelestících 
rákosů.  Jak  mohli  bozi  dopouštěti  také  kru- 
tosti, že  srdce  v  žalu  vadne,  mezi  tím  co 
slunce  přece  vychází  v  slávě  nad  horou  Fuži 
a  luna  moře  osvětluje  stříbrem  svým?  O,  lépe 
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bílým  býti  oblakem,  který  volně  pluje  prosto- 
rem nad  horou  zrůžovělou  ranním  světlem !  .  .  . 

Slova  dozněla,  nový  akord  zachvěl  se 
vzduchem  a  zmíral  v  šelestu  travin.  Pak  bylo 
ticho.  Gompači  byl  písní,  a  ještě  více  hlasem 
zpěvačky  dojat.  Co  trápilo  to  mladé  srdce, 
co  kladlo  jí  ta  smutná  slova  na  jazyk?  Byl 
to  skutečný  žal  či  okamžitá  nálada?  „Dozvím 
se  brzy!"  zašeptal  a  učinil  několik  kroků  domu 
blíž.  V  tom  vyskytl  se  mu  po  boku  jako  zje- 
vení silný,  velký  muž,  tváře  osmahlé.  Zdál 
se  lovcem  a  nesl  bohatou  kořist  zastřelených 
vodních  ptáků. 

„Vítám  hosta,"  promluvil  lovec,  když  se 
byli  chvilku  druh  na  druha  zvědavě  dívali.  „Da- 
leko široko  nenajdete  druhého  domu,  noc  bude 
chladná  a  hrozí  déšť.  Dům  můj  je  chudobný, 
ale  je  přece  přístřeším!" 

Gompači  přijal  pozvání  s  radostí. 

Síň,  do  které  vešli,  byla  nízká  a  prostá, 
avšak  dosti  vlídná.  Po  zemi  byly  čisté  bílé 
rohožky  rozestřeny,  zástěny  z  hrubého  plátna 
byly  modrými  a  žlutými  pivoňkami  pomalo- 
vány, stojan  pěkně  vyřezávaný  a  nízký  stolek 
z  černého  laku  stály  uprostřed  pokoje.  V  koutě 
u  dvéří  byla  hliněná  vása,  plná  čerstvé  vody 
a  s  dlouhou  větví  kvetoucí  třešně. 

Mezi  tím,  co  Gompači  zbraně  své  na  zá- 
stěnu  věšel  a  na  stojan  kladl,  přinesl  mu  jeho 
hostitel  měděnou  misku  s  řeřavým  uhlím  a 
malou  číši  saki.  Usedli  na  rohožky  a  bavili  se. 
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Nejdříve  pověděl  Gompači,  odkud  při- 
chází, pak  rozhovořil  se  lovec  o  svých  dobro- 
družstvích na  lovech  v  pláni  a  na  vodě ;  ob 
čas  zdálo  se  za  dlouhé  té  řeči  Gompačimu, 
že  slyší  tichý,  plachý  krok  někde  za  zástěnami 
a  byl  jist,  že  to  ona  zasmušená  a  zajisté 
krásná  dívka,  jejíž  píseň  byl  zaslechl.  Jednou 
bylo  mu,  jako  by  určité  klepání  na  nataženém 
plátně  zástěny  zpozoroval,  načež  hostitel  jeho 
vstal  a  na  okamžik  zmizel. 

Vrátil  se  s  připraveným  pokrmem ;  byly 
to  vařené  ryby  a  rýžové  jakési  koláče. 

Lovec  rozžehl  malou  lampu,  a  vyhlado- 
vělý Gompači  jedl  dychtivě,  zapomínaje  na 
okamžik  i  na  zpěvačku  a  její  píseň.  Tím  horli- 
věji ale  myslil  na  ni,  když  se  octnul  po  ve- 
čeři v  prostoře  poněkud  úzké,  kde  měl  ztrá- 
viti  noc. 

Nechtělo  se  mu  dlouho  spáti,  chodil  po 
krátkém  pokoji,  až  jej  unavení  nutilo  na  lůžko, 
nízké  a  tvrdé  dle  žaponského  obyčeje.  Položil 
své  zbraně  vedle  sebe  a  zamhouřil  oči.  Chtěl 
přes  moc  usnouti.  Již  počala  jej  dřímota  jímati, 
když  jej  náhlé,  ostré  zahvízdnutí,  někde  venku 
mimo  dům  vzbudilo.  Pozvedl  mimoděk  hlavu. 
V  tom  okamžiku  zdálo  se  mu,  že  někdo  klepá 
na  tenké  dvéře  z  bambusu,  a  sladký,  tichý, 
chvějící  se  hlas  šeptal:   „Otevřete!" 

Byla  to  zajisté  ona !  Vyskočil  a  šoupl 
dvéře  rázem  stranou.  Na  prahu  stála  dívka 
krásná  a  bledá  jako  paprslek  luny.  V  rukou 
držela   slabě   plápolající   kahan  z  bronzu,  ně- 
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kolik  dlouhých  jehlic  chvělo  se  jí  v  temných 
vlasech,  kde  tři  karafiátové  květy  voněly  a  se 
rdély  do  krvavá.  Gompači  couvl  obdivem  a 
překvapením  o  několik  krokův  od  prahu,  a 
dívka,  pozvedajíc  sklopené  oči,  vešla  rychle 
do  jeho  komnaty,  postavila  kahan  na  zem  a 
klesla  jako  znavena  na  rohožku  vedle  jeho 
lože.  Dýchala  těžce,  ale  než  mohl  jediné  slovo 
promluviti,  vzchopila  se,  vzala  jeho  zbraň  a 
třesouc  se  na  celém  těle,  zašeptala:  „Běda 
vám,  pane,  jste  ztracen,  nemáte-li  odvahu 
lva!  Padl  jste  mezi  vrahy.  Slyšel  jste  před 
chvílí  hvízdati?  To  volá  náš  hostitel  na  své 
druhy  na  protějším  břehu.  Pojďte  rychle  za 
mnou !" 

Beze  slova  odpovědi  chopil  se  své  zbraně 
a  šel  za  dívkou. 

Temnou  chodbou  vedla  jej  ke  dveřím 
otvírajícím  se  do  jakési  zanedbané  zahrady, 
písčité,  travou  porostlé,  kde  jen  sem  tam  ně- 
kolik stromův  a  rostlin  osaměle  kvetlo.  Vítr 
fičel  v  rákosí  u  řeky,  a  opodál  na  šedém  nebi 
rýsovala  se  mohutně  postava  muže,  jenž  se 
byl  Gompačimu  za  hostitele  tvářil.  Byl  zády 
k  domu  obrácen,  zíral  přes  řeku  a  zahvízdl 
opět  silně  a  pronikavě. 

„Je  posud  sám,"  šeptala  dívka,  „za  ne- 
dlouho přibudou  oba  jeho  druzi.  Pusťte  se 
rychle  v  boj."  Gompači  sáhl  na  zbraň  a  dívka 
zahalila  si  tvář,  vstoupila  zpět  do  domu,  kde 
po  tmě  na  kolena  padla. 
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Gompači  položil  šíp  na  luk  a  zároveň 
zvolal:   „Zrádce!" 

Muž  u  řeky  ohlídl  se  překvapeně,  v  tom 
zafičel  šíp  a  vjel  mu  do  hrdla.  Smrtelně 
raněn  chopil  se  přece  meče,  ale  po  krátkém 
boji  klesl  do  písku,  kde  brzy  skonal.  Gompači 
sedl  nyní  na  břeh.  Hluboké  ticho  panovalo 
kolem,  ani  větru  nebylo  více  slyšeti,  jen  šum 
bystře  tekoucí  řeky  rozléhal  se  nocí.  Za  ne- 
dlouho přicházel  slabý  hvizdot  z  druhého 
břehu  a  při  vycházejícím  měsíci  uviděl  Gom- 
pači dva  muže,  pouštící  se  na  brod.  Uschoval 
se  až  po  pás  v  rákosí  v  řece.  Přicházeli  blíž 
a  blíže,  zlato  měsíce  skákalo  kolem  nich  ve 
vodě,  a  blyštilo  se  v  dlouhém  pruhu  za  nima. 
Gompači  mířil  dlouho  a  klidně  a  zasáhl  před- 
ního z  loupežníků  do  samého  srdce.  Se  slabým 
výkřikem  klesl  do  vln,  které  jej  rychle  odná- 
šely. Druh  jeho  stál  překvapením  a  leknutím 
jako  zkamenělý,  a  Gompači  mohl  i  jej  snadno 
šípem  zasáhnouti.  Odhodil  však  svůj  luk  na 
břeh,  tasil  meč  a  mávaje  jím  nad  hlavou 
pustil  se  s  výkřikem  bojechtivým  na  brod  a 
spěchal  proti  svému  nepříteli.  Nastal  zoufalý 
boj ;  oba  muži  šermovali  výtečně,  ačkoli  lou- 
pežník byl  zkušenější  Gompačiho.  Tento  oslepo- 
val  však  svého  odpůrce  třpytivým  svým  vě- 
jířem, jímž  levou  rukou  obratně  a  neustále 
před  zrakem  jeho  mával.  Voda  hučela  kolem 
nich,  ztráceli  někdy  půdu  pod  nohama  a  bojo- 
vali, zápasíce  zároveň  s  proudem.  Vodní  ptáci 
vylétali  poplašeně  ze  svých  úkrytů  v  sítí,  po- 
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letovali  nad  vodou  s  ostrými  výkřiky,  vítr  byl 
se  opět  zmohl  a  poháněl  oblaka  po  nebi, 
která  ob  čas  zatemňovala  měsíc.  Zdálo  se, 
jako  by  noc,  jako  by  celá  příroda  se  zúčast- 
ňovala toho  divokého  boje,  v  kterém  odpůrce 
Gompačiův  konečně  podlehl. 

Vítěz  vrátil  se  na  břeh,  krváceje  z  mno- 
hých ač  lehkých  ran,  maje  vlasy  plny  pěny 
a  čelo  jako  ohvězděné  krůpějemi,  blýštícími 
se  v  světle  měsíčném.  Dívce,  stojící  nyní  na 
břehu,  kam  ji  byl  boj  obou  mužů  přilákal, 
zdál  se  Gompači  jako  mladý  bůh,  rodící  se 
z  tůně  vod. 

Vítala  jej  nesouvislými  slovy,  bledá  stra- 
chem a  pološílená  radostí  a  rozechvěním. 

Usmíval  se  hrdě  a  chlácholil  ji  jako  dítě ; 
když  se  byla  poněkud  utišila,  pravila  mu : 

„Můj  spasiteli  a  pane,  v  domě  mešká 
starý  muž  u  vězení.  I  jemu  vrat  volnost  a 
život ! " 

Rozžehla  nyní  velkou  svítilnu  a  vedla 
Gompačiho  k  pevným  dveřím,  které  musil 
sekyrou  rozsekati,  by  povolily.  Stařec,  který 
nyní  vyšel  z  podzemního  vězení  a  se  dověděl, 
co  se  bylo  stalo,  děkoval  Gompačimu  s  vel- 
kým klidem  a  důstojností  za  službu  jemu 
proukázanou,  pak  radil  mladíkovi,  by  prosáklé 
šatstvo  své  změnil,  a  pomáhal  mu  při  tom 
jako  otec  děcku.  Mezi  tím  odešla  dívka  a 
a  ovlažila  několik  číší  saki  nad  nízkým  ohněm 
v  braseru  v  síni,  kde  byl  Gompači  večeřel. 
Když  se  tam  mladík  s  osvobozeným  vězněm 
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konečně  octnul,  a  oba  u  malého  stolku  z  čer- 
ného laku  usedli,  pravil  stařec,  srkaje  teplý 
nápoj,  jejž  mu  dívka  podala: 

„Nebudu  se  o  tom  šířiti,  jak  zrádným 
způsobem  padl  jsem  v  moc  těch  loupežníků. 
Dozvěděli  se,  že  mi  svěřena  velká  část  peněz, 
kterou  mi  pak  skutečně  odňali,  když  se  jim 
lest  jejich  byla  podařila,  kterou  mě  do  domu 
toho  vlákali.  Co  se  mnou  zamýšleli,  nevím, 
neměli  odvahy  mě  usmrtiti,  neboť  věz,  příteli, 
že  jsem  jeden  z  nejvyšších  úřadníkův  u  dvora 
Siogunova." 

Gompači  ihned  povstal  z  rohožky  a  klaněl 
se,  klada  ruce  na  kolena,  pomalu  při  tom 
couvaje. 

Stařec  pokračoval  takto  : 

„Dle  toho,  co  jste  mi  o  sobě  pověděl, 
pane,  hledáte  štěstí  po  světě.  Mohu  vám  říci, 
že  jste  je  našel,  nebo  že  jste  aspoň  na  cestě 
k  tomu  cíli.  Pojďte  se  mnou  do  Jeda.  Dráha, 
vedoucí  k  nejpyšnější  výši,  leží  volna  před 
vámi.  Já  povedu  vás  po  ní,  byste  poznal,  jak 
jsem  vděčným  !" 

„Pane  můj,"  odpověděl  Gompači  krátce, 
„můj  život  je  váš." 

Stařec  kývl  hlavou,  pak  ohlížeje  se  po 
pokoji  pravil:  „Pamatuji  se  určitě,  kam  peníze 
moje  uložili,  když  mi  je  odňali." 

Pozvedl  rohožku  v  nejzažším  koutě  po- 
koje a  pomocí  Gompačiho  odvalil  plochý 
kámen.  V  objeveném  prostoru  nalezli  skříň 
z  černého  laku,  zdobenou  zlatem  malovanými 
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třešněmi,  a  v  té  skříni  ležel  mezi  všelikými 
skvosty  měšec  zlata.  „Zde  můj  měšec!" 
pravil  stařec,  vyňal  své  peníze  a  převrhl  pak 
pohrdlivě  skříň,  tak  že  se  skvosty  po  podlaze 
rozletěly.  Nevšiml  si  jich. 

„Můj  kůň  snad  ještě  v  kolně,  kde  jej 
umístili  před  týdnem,"  pravil  a  vyšel  pomalu 
z  domu.  Gompači  šel  za  ním.  Na  konci  za- 
hrady stála  kolna,  a  kůň  tam  skutečně  ještě 
byl.  Vítal  svého  pána  říhaje. 

Gompači  pomáhal  jej  osedlati  a  vyvedl 
jej  do  zahrady.  Stařec  vyhoupl  se  do  sedla 
a  pak  pravil : 

„Není  pomo*i,  pane,  nezbude  vám  než 
pěšky  vedle  mne  klusati.  Nuž,  vzhůru,  pojďme  ! " 

Gompači  vzal  koně  za  uzdu  a  šli.  Tu 
ozval  se  tichý,  sladký  hlas  dívčí. 

„Neopouštějte  mne!"  prosila.  „Co  sama 
počnu  sobě  v  pustině?  Zahynu,  nebo  padnu 
opět  do  rukou  loupežníkům." 

Stála  bledá  před  nimi,  se  sklopenýma 
očima,  s  rukama  složenýma  na  prsou,  schý- 
lena v  pokoře,  jako  polní  květ  při  vánku. 

Zář  měsíce  padala  jasně  na  ni  a  lila 
své  kouzlo  na  vnadný  její  zjev. 

Gompači  zapálil  se  studem,  byl  nevděčně 
na  dívku  zapomněl,  které  jej  byla  zachránila. 
Mysl  jeho  byla  tak  plna  vidin  o  příštím  v  Jede 
úspěchu ! 

„Co  mohu  pro  vás  učiniti?"  tázal  se 
zmateně   „a  kým  jste?" 
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„Jmenuji  se  Komurasaki,"  odpověděla 
dívka,  „a  otec  můj  Sogoro  jest  zámožným 
nájemcem  na  jednom  ze  statku  knížete  Kocnké 
Masanabu,  pána  na  Sakuře.  Cestovala  jsem 
po  vodě  s  jednou  ze  svých  příbuzných  a  byly 
jsme  přepadeny.  Ubohá  zemřela  zde  nedávno 
strachem,  lodníci  byli  se  zachránili,  vypluvše 
na  břeh  a  rozutíkavše  se  po  pláni  ve  vysoké 
trávě.  Rodiče  moji  myslí  nejspíše,  že  jsem 
zemřela.  Doprovoďte  mě  k  nim,  za  den  nebo 
za  dva  dosáhneme  mého  rodiště,  a  otec  můj 
vám  bude  žehnati.  Pak  se  dejte  na  cestu  do 
Jeda,  kývajícímu  štěstí  vstříc,  budeme  po  celý 
život  na  vás  vděčně  zpomínati,  třeba  bychom 
vás  nikdy  více  neuviděli." 

Vzdychla  si  z  hluboká  a  sklopila  opět 
zraky,  a  úsměv  bolestný  se  jí  zjevil  na  tváři. 
Krása  její  byla  dojemná.  Bylo  ticho,  nikdo 
nemluvil  po  drahnou  chvíli,  až  se  hlas  starce 
lunou  nocí  takto  ozval: 

„Dívka  ta  zachránila  nám  oběma  život 
a  svobodu,  žádost  její  je  spravedlivá  a  skromná. 
Vyplňte  její  přání,  doveďte  ji  zpět  do  otcov- 
ského domu,  a  přijďte  pak  za  mnou  do  Jeda." 

Za  chvilku  dodal:  „I  já  chci  býti  vděč- 
ným." Vyňal  svůj  měšec  a  vysypal  značnou 
část  zlata  na  dlaň  a  pravil  dívce :  „Vezměte, 
je  vaše." 

Dívka  sebou  nehnula,  nepozvedla  zraku 
ani  ruky. 

.  „Nechcete-li  mého  zlata  pro  sebe,  dejte  je, 
komu  vám  libo,"  pravil  stařec  trochu  rozmrzen. 
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Komurasaki  zdálo  se,  že  neslyší. 

Stařec  rozevřel  prsty  a  naklonil  dlaň. 

„Na  shledanou!"  zvolal  na  Gompačiho, 
mezi  tím  co  jeho  zlato  pomalu  do  trávy 
k  nohoum  dívky  pršelo,  kde  rudě  měsíčním 
světlem  zahořelo.  Pak  pobízel  svého  koně  a 
uháněl  nocí.  Dunění  jeho  koně  zmíralo  v  dáli, 
on  sám  byl  dávno  za  mhou  lunné  noci  splynul 
a  Gompači  a  Komurasaki  stáli  ještě  tiši,  za- 
bráni každý  do  svých  myšlének. 

Konečně  sklonil  se  jinoch  k  zemi  a  se- 
sbíral téměř  úzkostlivě  všechno  to  vysypané 
zlato,  vtěsnal  je  do  svého  měšce  skorém 
prázdného,  a  zastrčil  jej  posléz  za  pás,  když 
mu  dívka  na  opětné  jeho  vybídnutí,  by  své 
peníze  vzala,  ani  slovem  ani  posuňkem  ne- 
odpovídala. 

„Noc  chýlí  se  ku  konci,"  pravil  jinoch, 
„nuž  pojďme  slunci  vstříc." 

Dívka,  jakoby  se  probouzela  ze  sna,  vzpří- 
mila se  a  ukázala  rukou,  kterým  směrem 
nutno  cestovati,  by  rodiště  jejího  dosáhli. 

Za  několik  hodin  přišli  do  vlídné  vesnice, 
kde  bylo  možné  najati  nosítka,  a  nyní  počala 
jim  cesta,  plná  rozkoše.  Krajina  měnila  se 
v  zahradu. 

Nejdříve  brali  se  zelenající  rovinou  s  ne- 
konečným horizontem  na  straně  jedné,  a 
s  vlnícími  se  obrysy  krásných  pahorků  v  dáli 
na  straně  druhé.  Pláň  sama  byla  skupinami 
vysokých  bambusů,  podobajícími  se  obrovským 
kyticím,   jako    posázena.     Ob    čas    odpočívch' 
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v  stínu  jejich  a  bylo  tak  sladce  dívati  se  na 
jasné  nebe  chomáčovitými  korunami,  opírati 
hlavu  o  leskle  zelené  pně  zlatě  rýhované,  a 
naslouchati  drobným  ptáčkům,  prohánějícím 
se  v  motaninách  mladých  bambusových  vý- 
rostků, které  jako  mladé  pokolení  kolem  váž- 
ných velikánů  rostly,  a  jejichž  dlouhé  jemné 
listy  jako  tisíce  vlajících  fáborů  vzduchem  se 
vlnily  a  s  větry  laškovaly. 

Později  vedla  je  cesta  v  kraj  hájů  cypři- 
šových a  kol  vršků  posázených  na  chlumu 
krásnými  cedry.  Jemná  vůně  vycházející 
z  těchto  stromů  byla  tak  okouzlující,  že  dívka 
někdy  k  tickému  zpěvu  naladila,  jenž  mladíka 
naprosto  v  nadšení  přiváděl.  Konečně  přišli 
do  hlubokého  údolí  neodolatelného  půvabu. 
Lesnaté  stráně  šuměly  a  tměly  se,  protkané 
ve  vrcholcích  paprsky  slunečnými,  a  v  stínu 
jejich  kvetly  růžové  azalee,  bělily  se  pomníky 
náhrobní  nebo  prosté  urny,  a  slavné  posvátné 
ticho  jejich  nebylo  rušeno  leda  bubláním  skry- 
tých studánek.  Jednou  viděli  též  z  daleka 
moře,  svítilo  jim  modře  slonou  temných  smrků 
vstříc,  a  bylo  luzné  a  plno  míru,  jako  snivé 
oči  Komurasakiiny. 

Gompači  nemohl  jinak  než  obdivovati  se 
neobyčejné  její  kráse,  spíše  dojemné  než 
oslňující,  nemohl  jinak  než  kořiti  se  skrom- 
nosti její,  tichému  jejímu  mravu,  prostotě  jejího 
rodiště,  když  cesta  jejich  měla  tedy  konce  a 
když  jim  nastalo  brzké  loučení.  Bylo  mu, 
jako  by  se  probouzel  z  příjemného  snu. 
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Zastavili  se  na  pahrbku,  pod  nímž  rodná 
její  víska  uprostřed  zahrad  a  poh'  ležela. 
Ozdobné  domky  z  červeného  cedrového  dříví 
s  malebnými  průčelími,  plnými  výstupků, 
pavlánů  a  altánů,  vyčnívaly  tam  mezi  stromy. 
Byli  ted  tak  blízko  vesnice,  že  slyšeli  smích 
dětí,  že  viděly  hnízda  vlaštovek  pod  vyřezá- 
vanými římsami. 

Komurasaki  zářila  radostí  a  ukázala  na 
velký  pohodlný  dům  s  vysokou  střechou, 
ozdobenou  pestře  omalovaným  odkapem,  bohatě 
vyřezávaným,  pod  nímž  se  celá  řada  čínských 
svítilen  houpala,  s  pavlánem  z  hlazeného 
smrkového  dříví  a  s  portykem,  ku  kterému 
dvě  řady  vysokých  a  pyramidálně  přistřižených 
kryptomerií,  s  listy  jako  šípy,  vedly. 

„Tam  bydlí  dobrý  můj  otec,"  pravila, 
„a  drahá  moje  matka." 

Pak  se  zasmušila  a  dodala:  „Vy  u  nás 
přece  déle  odpočinete?  Ah,  snad  vás  po  na- 
šem   rozloučení    již    nikdy   více    nespatřím?" 

A  slza  vytryskla  jí  z  oka. 

Tu  cítil  Gompači  tak  podivné  teplo  v  prsou 
a  zachvěl  se  tak  nepochopitelným  způsobem 
a  zdálo  se  mu,  že  i  jeho  zrak  silně  vlhne. 
Vzal  ji  za  ruku  a  přitáhl  ji  k  sobě  blíž  a 
a  políbil  ji  na  čelo  a  šeptal:  „Oh,  Komura- 
saki, já  tě  hluboce  a  vřele  miluji." 

Ona  zbledla  a  chvějícím  se  hlasem  od- 
pověděla: „Gompači,  kéž  mě  neklameš!  Neboť 
srdce  moje  a  celá  moje  duše  je  tvá  na  věky!" 
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Hleděli  mlčky  dlouho  druh  na  druha  a 
oba  cítili  jakousi  závrat,  mocnou  jako  proud 
dravé  řeky.  Drželi  se  za  ruce  a  pomalu  a 
beze  slov,  ale  nevýslovně  šťastni  stoupali  dolů 
do  vísky  a  kráčeli  řadami  starých  kryptomerií 
k  vlídnému  domovu  mladé  dívky. 

Sogoro  vítal  dceru  svou  a  jejího  osvo- 
boditele s  radostnými  slzami,  matka  plakala 
hlasitě  a  celý  dům,  ba  celá  ves  slavila  jako 
svátek  šťastný  návrat  oplakávané  již  Komu- 
rasaki,  a  Gompači  stal  se  zbožňovaným  boha- 
týrem.  Sám  na  to  zapomněl,  že  vlastně  dívka 
mu  byla  též  velkou  službu  prokázala,  že  ona 
jej  právě  tak  zachránila,  jako  on  ji  vysvobodil, 
a  přijímal  lásku  její,  jevící  se  každým  po- 
hledem, téměř  jako  povinný  hold. 

Ostatně  cítil  se  v  domě  jejích  rodičů 
šťastným,  vše  bylo  tam  tak  vlídné  a  útulné. 
Zástěny  z  vonného  dříví  a  bílé  koberce  do- 
dávaly prostým  jinak  pokojům  svou  jasností 
jakési  elegance.  Z  oken  bylo  do  zahrady  vi- 
děti, kde  třešňové  a  slívové  květy,  pečlivým 
pěstováním  téměř  velikosti  růží  dosahovaly. 
V  úhlu  světnice  visela  velká  klec  z  kůry 
bambusové,  představující  palác,  ve  kterém 
pestří  motýli  na  lůžku  z  květin  žili.  V  té 
světnici  pořádala  rodina  během  rychle  minou- 
cích dnů  několik  veselých  hodů  na  počest 
svého  vzácného  hosta,  které  velkými  zlato- 
žlutými persimónami,  nejjemnějším  to  ovocem 
žaponským,  končily.  Jednou  nescházely  do- 
cela ani  jemné  a  slavné  cukroviny  z  Tokija, 
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které  jak  tvarem  tak  i  barvami  nejkrásnějším 
květům  se  podobají.  Ještě  sladší  však  bývaly 
zpěvy  mladé  dívky,  jež  někdy  na  vybídnutí 
svého  otce  zazpívala.  Ty  unášely  mladíka 
naprosto,  tu  napomínal  i  své  ješitnosti  i  svých 
plánů,  i  své  vypočitavosti,  a  s  mnohými 
vzdechy  pravíval  pak,  že  by  to  za  největší 
blaženost  svou  pokládal,  kdyby  v  tom  tichém, 
kvetoucím  zátiší  žíti  a  zemříti  mohl. 

Jednoho  krásného  večera  opakoval  táž 
slova  na  chlumu  hory,  slavné  pro  neobyčejně 
široký  a  krásný  rozhled.  A  starý  Sogoro,  jenž 
s  ním  sám  právě  na  horu  byl  dostoupil,  pravil 
mu  pohnutým  hlasem:  „Drahý  můj  synu, 
proč  bys  tedy  odcházel  od  nás?  Komurasaki 
svěřila  se  své  matce,  nuž  budiž  ženou  tvou, 
a  domov  náš  buď  domovem  tvým." 

Gompači  vrhl  se    mu  na  prsa  a  zvolal : 

„Můj  otče,  můj  otče!  Jsem  nevýslovně 
šťasten ! " 

Pak  ohlížel  se  kolem  sebe,  jakoby  celou 
tu  krajinu  večerním  světlem  ozářenou  taktéž 
objati  chtěl.  V  tom  zpozoroval  v  dáli,  v  zlaté 
mlze  obrysy  velkých  budov  ve  skupinách 
temných  obrovských  stromův  a  zarazil  se. 
Stín  přeletěl  mu  tvář. 

Sogoro  vida,  kterým  směrem  jeho  zrak 
těkal,  oslovil  jej  takto:  „Neupozornil  jsem 
vás,  odpusťte,  že  odtud  lze  spatřiti  zámek 
Sakura,  sídlo  mého  knížete  a  pána." 

Gompači  se  zamyslil.  Teplo  zmizelo  z  jeho 
srdce.  Zpomínal  své  minulosti,  pak  viděl  kněžnu 

Zeyer  i  Spisy  X.  3 


29 


před  sebou,  slyšel  její  kletbu.  Zasmušil  se. 
Pak  vystupovaly  ctižádostivé  jeho  sny  z  pro- 
pasti jeho  duše  jakoby  kněžně  na  vzdor. 
A  ty  jej  unášely,  a  zapomínal  ponenáhlu  na 
starce  vedle  sebe  a  necítil  více  než  ž:zeň  po 
velikosti,  po  bohatství  a  slávě.  Sogoro  zatáhl 
jej  za  dlouhou  chvíli  hlubokého  mlčení  tiše 
za  rukáv,  a  tázající  se  jeho  zraky  pravily: 
„Kde  těká  tvoje  mysl?"  Gompači  zcela  změ- 
něn, začal  takto  mluviti:  „Nesluší  mi  ne- 
činnost a  klid.  Jsem  chůd  a  neznám  a  nechci 
tak  vstoupiti  pod  tvůj  krov.  Já  odtrhnu  se 
násilně  od  vás,  jež  tak  miluji !  Půjdu  do  Jeda, 
jak  jsem  zamýšlel.  Za  rok  se  vrátím  aspoň 
méně  chůd  a  méně  neznámým  než  jsem 
dnes.  Pak  dej  mi  svou  dceru."  Sogoro  svolil 
poněkud  smutně.  Vrátili  se  domů  a  stařec 
sdělil  rozmluvu  svou  ženě  a  dceři.  Obě  ml- 
čely a  podrobily    se  moudrosti    hlavy    rodiny. 

Na  večer  před  odjezdem  Gompačiho  do 
Jeda  setkal  se  mladík  s  Komurasaki  v  za- 
hradě. Byla  klidná,  ale  bledá.  Mlčky  poslou- 
chala jeho  horování  o  budoucnosti,  které  kon- 
čilo slovy:   „Za  rok  pro  tebe  přijedu." 

Hleděla  chvilku  s  úzkostí  do  jeho  tváří 
a  tázala  se  chvějícím  se  hlasem :  „A  rok  po- 
stačí, abys  dobyl  tak  velké  slávy  a  takového 
bohatství?"  Neodpověděl,  přeslechl,  co  byla 
pravila,  vidiny  jeho  opanovaly  mu  mysl  celou, 
a  ona  myslíc,  že  jej  snad  urazila,  zašeptala: 
„Gompači,  odpust!"  Když  mlčel,  dodala  snivě 
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a  tiše:  „Ó,  já  tě  miluju!"  Ale  mladík  pře- 
slechl i  tato  slova. 

Tu  podepřela  dívka  hlavu  smutně  o  strom 
a  sklopila  oči  a  mlčela.  Ruce  její  se  chvěly. 

„A  zlato  vaše!"  vzkřikl  nyní  pojednou 
jinoch,   „posud  jsem  vám  je  neodevzdal!" 

Vytáhl  svůj  měšec.  Ale  zdálo  se,  že  ted 
zase  dívka  neslyšela.  Gompači  zamyslil  se  opět. 

„Kdo  ví,"  začal,  „jestli  muž,  jejž  jsme 
spolu  zachránili,  v  Jede  na  své  sliby  nezapo- 
mněl? A  já  jsem  beze  všech  prostředků  — " 

„Peníze  jsou  vaše  jako  moje,"  pravila 
klidně.  „Ni  já,  ni  otec  můj  jich  nepotřebujeme. 
Až  se  vrátíte"   — 

Gompači  schoval  peníze  a  pravil:  „Dě- 
kuji vám  za  důvěru  ! " 

Pak  sňal  drahocenný  svůj  prsten  s  ru- 
bínem, dar  kněžnin,  a  navlékl  jej  na  prst 
mladé  dívky. 

„Jak  vás  miluji,"  šeptal  jí,  a  ona  po- 
zvedla oči  od  prstenu  a  zazářila  na  něj 
pohledem,  a  sladký  úsměv  projasnil  bledý, 
krásný  její  obličej. 

„Jest-li  se  vrátím  — "   začal  mladík. 

Vzkřikla  slabě  a  hleděl  překvapeně  na  ni. 

„Jest-li  — "  opakovala  ozvěna  hrozně 
v  jejím  srdci,  ale  neřekla  slova.  Úsměv  ne- 
ztratil se  s  její  tváře,  ale  měnil  se,  jak  se 
světlo  slunce  mění,  přilítne-li  mrak.  Byl  posud 
sladký,  snivý,  ale  neskonale  smutný.  Hlava 
její  klonila  se  jí  pomalu  na  prsa. 

Gompači  nechápal,  byl  roztržit. 

3* 
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Gompači!"  zvolal  v  tom  okamžiku  Sogoro 
někde  v  domě,  „kde  jsou  vaše  šípy?  Nena- 
lézám jich !" 

Mladík  spěchal  do  domu.  Komurasaki 
pozvedla  tvář  a  hleděla  za  ním.  Úsměv  její 
byl  jako  na  tváři  zemřelého,  utkvělý,  zkame- 
nělý a  zraky  její  v  slzách  tonoucí  obracely 
se  k  vycházející  luně  a  bledé  rty  zašeptaly : 
„On  se  nevrátí!"   — 

Časně  z  rána  odjel  Gompači  ze  vsi  na 
koni,  jenž  byl  darem  starého  Sogora.  Po- 
něvadž téměř  celá  vesnice  svědkem  jeho  od- 
jezdu byla,  nepromluvil  více  s  Komurasaki 
leda  několik  běžných  slov.  Ona  neodpovídala, 
usmívala  se  jen,  a  nikdo  nepozoroval,  jak 
ten  úsměv  se  pomalu  v  cosi  smutnějšího 
měnil,   než  je  hořký  pláč. 

Gompači  dosáhl  bez  dalšího  dobrodružství 
hlavního  města  a  vyhledal  ihned  starce,  jejž 
byl  pomocí  Komurasaki  z  loupežnického  brlohu 
vysvobodil.  Jmenoval  se  Okada  a  byl  vysoce 
postavený  hodnostář  na  dvoře  Sioguna,  svět- 
ského to  jaksi  císaře  v  porovnání  s  Mikádem, 
duchovní  to  hlavou  říše.  Okada  přijal  svého 
osvoboditele  vřele  a  s  radostí,  věru  činil  více 
než  byl  slíbil,  a  byl  vděčnější,  než  se  byl 
mladík  nadál.  Ubytoval  jej  hned  ve  svém 
domě,  kde  panoval  neobyčejný  přepych,  a  co 
více,  otevřel  mladému  muži  dráhu  k  dosažení 
i  nejvyšších  důstojností  u  dvora.  Jeho  vlivem 
byl  Gompači  jako  důstojník  do  stráže  císař- 
ského paláce  vřaděn. 
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Gompači  zářil  radostí,  štěstím,  mladistvou 
krásou  a  zlatem  svých  zbraní  a  rouch,  chodil 
jako  v  paprscích  glorie.  Po  ulicích  i  v  paláci 
obracely  se  všechny  zraky  k  němu,  jakmile 
se  jen  objevil,  a  šepot  nejlichotivější  přicházel 
mu  k  sluchu,  a  opojoval  ho  jako  dým  kadidla. 

Okada  jej  miloval  jako  otec.  Neměl  vlast- 
ního syna,  a  v  pozdním  stáří  teprve  se  mu 
byla  jediná  narodila  dcera.  Bylo  to  nyní  jeho 
snem,  dáti  ji  Gompačimu  za  ženu,  jakmile 
jen  polorozkvetlé  to  poupě  růží  se  stane. 
Jednoho  dne  to  mladíkovi  bez  obalu  sdělil. 
Dívka  sama  to  asi  zaslechla,  nebof  brokátová 
slona  na  konci  pokoje  se  silně  zaševelila,  a 
něco,  co  mohlo  býti  buď  zašveholení  ptáka, 
nebo  perlící  smích  dítěte,  ozvalo  se  z  toho 
zákoutí  plného  vůně  a  záře  hedvábu  a  zlata. 
Okada  měl  zarosené  oči  a  čekal  na  odpověď 
mladíkovu.  Gompači  stál  chvilku  zaražen. 
Okada  byl  řekl  „tak  asi  za  rok",  a  tu  na- 
padlo mu,  že  byl  nedávno  teprve  té  dívce 
tam  daleko  v  tiché  vesničce,  dřímající  pod 
třešněmi,  taktéž  slíbil,  že  se  za  rok  asi  k  ní 
vrátí.  Viděl  Komurasaki  a  tklivý  její  úsměv. 
Smutek  padl  mu  do  duše  jako  stín  oblaku. 
Brzy  ale  se  zpamatoval,  chladná  vypočítavost 
zvítězila.  Klekl  před  svým  dobrodincem,  líbal 
mu  ruce  a  nazýval  jej  více  než  otcem.  Tím 
způsobem  byl  se  určité  odpovědi  vyhnul.  Po- 
nechal vše  času  a  osudu  a  pravil  si,  že  se 
takto  nebyl  ani  svému  slibu  nevěren  stal,  a 
že  se  tím  také  starci    nebyl  slovem    zavázal. 
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Avšak  od  toho  okamžiku  cítil  cosi  jako  ne- 
vůli k  své  zasnoubené  nevěste  tam  za  horami, 
zdálo  se  mu,  jakoby  mu  byla  jaksi  rušivě 
v  cestu  k  pyšným  jeho  cílům  vedoucí  vkro- 
čila ;  počal  se  též  trochu  za  ni  styděti.  Byla 
tak  prostá  a  z  tak  neslavného  rodu  a  on  pří- 
buzný daimia,  suveréního  to  téměř  knížete ! 
Začal  úmyslně  na  ni  zapomínati  a  nesvěřil 
se  nikomu  ze  svých  přátel  s  tim  pošetilým 
dobrodružstvím,  jak  lásku  svou  nyní  v  my- 
šlenkách nazývati  začínal. 

Mezi  všemi  mladíky,  s  kterými  se  časem 
v  domě  svého  dobrodince  a  u  dvoru  sezná- 
mil, byl  mu  bratrovec  starého  Okada,  krásný 
a  lehkovážný  Mubara,  nejmilejším.  Byl  bystrého 
ducha,  bezohledný,  hledaje  rozkoše  všeho 
druhu,  a  nad  míru  smělý  i  v  počínání  i  v  řeči. 
Gompači  se  mu  pro  skvělé  jeho  vlastnosti 
obdivoval ;  Mubara  stal  se  jeho  vzorem,  jeho 
mistrem,  jeho  rádcem.  Když  mu  nyní  svoje 
polovičně  zasnoubení  s  dcerou  jeho  strýce 
svěřil,  uviděl  Mubara  poprvé  od  doby,  co  se 
znali,  na  chvíli  zamyšlena,  zdál  se  jaksi  za- 
ražen a  neodpovídal  jediným  slovem.  Gom- 
pači se  nemálo  podivil. 

„Je  ti  novina  moje  nemilá?"  tázal  se 
konečně. 

Mubara  dal  se  do  smíchu. 

„Je  mi  tak  lhostejná,"  odpověděl  vesele, 
„tak  lhostejná,  že  jsem  na  ni  zapomněl,  než 
jsi  ji  dopověděl.     Něco    docela   jiného    tanulo 


34 


mi  právě  na  mysli,  totiž   „Démantový  trysk". 
Ah,  kdybys  ji  znali" 

„Nerozumím,"    odpověděl  Gompači. 

„Vyčítám  si  svou  sobeckostl"  zvolal 
Mubara.  „Nedopřál  jsem  ti  posud  čarovného 
toho  pohledu !  Bál  jsem  se  tvého  soupeřství, 
jsi  tak  neodolatelným  v  očích  všech  :;enštin. 
Ani  jsem  tě  posud  nevedl  do  Josivary!" 

„Co  jest  Josivara?"  divil  se  Gompači. 
„Slyšel  jsem  vás  již  často  při  zábavě  na  jméno 
to  narážeti." 

„Otázka  cudné  panny!"  odvětil  se  smí- 
chem Mubara.  „Ale  je  to  moje  vina,  že  to 
posud  nevíš.  Josivara  není  docela  to,  co  slovo 
samo  znamená  (slatina  porostlá  sítím),  nýbrž 
jest  oblastí  květin  omamujících  čarovnou  vůní. 
Krátce,  je  to  v  našem  městě  čtvrt,  kde  ne- 
obmezeně  panuje  láska  jakožto  jediná  bohyně. 
Půjdeš  se  mnou,  chci  tam  býti  tvojím  vůdcem. 
Věru,  žil  jsi  posud  jako  mnich.  To  přece  ne- 
může potrvati.  Půjdeš  se  mnou?" 

Gompači  kývl  hlavou. 

„A  „Démantový  trysk"  je  tedy  — " 

„Ženština,  která  jména  toho  bleskotem 
své  krásy  zasluhuje,"  přerušil  mu  Mubara 
slovo.  Avšak  nemysli,  že  láska  její  snad  pro- 
dejná!  Je  to  „ojrána",  kurtysána,  která  při- 
jímá dary  za  tanec  a  zpěv,  ale  láskou  svou 
jen  toho  obdaruje,  koho  sama  miluje.  Celé 
město  je  nadšeno   jejím    vděkem,    její  oslňu- 
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jící  krásou,  ale  nikdo  posud  nemůže  se  chlubiti 
její  přízní.  Já  jediný  byl  tak  šíasten  ulovit 
její  úsměv,  podobný  blesku.  Tak  byl  zánYý, 
ale  žel,  také  tak  rychle  mijící.  Dnes  na  večer 
pozval  jsem  několik  svých  přátel  do  jisté 
čajárny  v  Josivaře,  kam  na  mé  vybídnutí 
„Démantový  trysk"  se  dostaví,  a  za  těžký 
můj  peníz  nám  zatančí.  Tys  jako  bratr  mé 
duše,   nesmíš  tedy  scházeti." 

Gompači  podal  mu  radostně  ruku,  a 
přátelé  se  rozešli. 

Když  se  setmělo  a  nesčíslné  barevné 
čínské  lucerny  ulice  osvětlovaly,  vyšli  přátelé 
spolu  dle  úmluvy  do  Josivary.  Gompači  byl 
se  oděl  v  brokát  a  páví  péra  jej  zdobila,  pás 
jeho  se  třpytil  rubíny  a  prsteny  velké  ceny 
mu  zářily  pestře  na  prstech.  Mubara  byl  oděn 
v  temný  plášf,  krepová  černá  kápě  mu  za- 
stírala půl  obličeje,  neboť  jen  tak  přestrojen 
blíží  se  samuraj  Josivaře.  Gompači  neměl 
tušení,  že  se  vydává  pohoršení,  a  nikdo  ho 
nevaroval.  Byl  vesel,  vyčítal  příteli  pokrytectví, 
a  smích  jeho  zněl  tak  bezstarostně  a  šťastně, 
že  byl  jaksi  nakažlivým.  1  lidé  vážní  a  za- 
myšlení, potkávajíce  a  slyšíce  Gompačiho, 
usmáli  se  na  chvilku,  než  opět  do  dumy  padli. 
Byl  jako  náhlý  paprslek  v  tom  šeru  bídy  a 
ponížení,  rozkládajícího  se  kolem  čtvrti  hanby 
a  otroctví.  Smích  jeho  ustoupil  poněkud  udi- 
vení, když  přišli  do  vlastní  Josivary.  Malé 
domky  byly  tam  vesměs  skvěle  osvětleny 
hořícími    pestrými    svítilnami.    Přízemky    jen 
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málo  povýšeny  nad  dlažbu,  byly  otevřeny, 
jakýs  druh  arkád,  však  zamříženy,  tak  že  se 
dlouhým  a  ne  příliš  vysokým  klecím  podobaly. 
V  nich  seděly  bez  pohnutí  v  záři  světel  „květy 
Josivary".  Podobaly  se  idolům.  Brokát  a  atlas, 
zlatem  a  perlami  protkané  a  pošité  látky  je 
halily,  tváře  a  hrdla  jejich  zářily  líčidlem  nad 
bělost  sněhu,  rty  jejich  byly  pozlacené  a  zuby 
do  temnosti  ebenu  zbarvené.  Jakkoli  podivně 
se  tato  poslední  kosmetická  zvláštnost  nám 
jeviti  může,  v  Žaponsku  aspoň  vzbuzuje  obdiv. 
Vlasy  jejich,  temné  a  lesklé,  byly  s  velkým 
uměním  upraveny,  květy  zdobeny,  a  nesčíslné 
dlouhé  jehlice  z  želví  tvořily  jim  kolem  hlavy 
cosi  záři  našich  světic  podobného. 

V  ulicích  byla  téměř  tlačenice,  mnohý 
kýval  na  ten  aneb  onen  známý  mu  idol  za 
za  mříží,  a  šeptal  sladce  některé  přijaté  jméno 
své  krasavice.  Před  některým  domem  podobal 
se  šepot  a  tlumené  volání  bzučení  včel.  Mnohé 
z  těch  jmen  nepostrádalo  naprosto  poesie. 
Tu  voláno  „Ó,  lese  třešňový  v  plném  květu", 
tam  zas  „ó,  zvuku  moře",  nebo  „záře  květu", 
a  jinde  jinak,  bez  konce. 

Gompači  nemohl  se  dosti  rychle  od  po- 
hledu na  tolik  nových  věcí  odtrhnouti,  a  přítel 
jeho  jej  za  sebou  táhl  s  úsměvem  skoro 
opovržlivým. 

Konečně  zastavili  se  u  čajárny,  která 
byla  cílem  jejich  cesty.  Byla  to  jedna  z  ari- 
stokratických. Vešli  do  velkého  pokoje,    pota- 
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zeného  bílými  tapetami,  naproti  vchodu  visel 
velký  obraz  na  hedbáví  malovaný,  v  rámu 
z  brokátu,  před  ním  byla  smaltovaná  vása 
s  dlouhou  ratolestí  kvetoucí  magnolie. 

Někteří  přátelé  Mubarovi  byli  se  již  do- 
stavili, vítali  nově  příchozí  a  všickni  sedali 
na  tenké  bílé  rohožky  palmové,  za  nízké  stolky 
z  purpurového  laku,  ozdobené  zlatými  draky. 
Přinesli  jim  čaj  v  číškách  z  průhledného 
porcelánu,  byl  promíchán  slívovým  květem, 
a  voněl  jako  mandle.  Za  chvíli  rozevřela  se 
velká  zástěna  na  konci  pokoje,  tak  živě  malo- 
vána, že  prý  se  jednou  stalo,  že  host,  který 
namalovaný  tam  oheň  náhle  uviděl,  o  pomoc 
volati  se  jal.  Byla  to  místní  legenda.  Za  tím 
co  ji  Mubara  vypravoval,  byla  zástěna  úplně 
někam  zmizela,  i  objevilo  se  takto  malé  jeviště. 
V  koutě  sedělo  několik  starců  s  různými  ná- 
stroji, a  na  znamení  nejstaršího  začali  hráti. 
Hned  na  to  objevilo  se  cos  jako  bílý  blesk. 
Nebylo  třeba  vysvětlení,  byl  to  „Démantový 
trysk".  Byla  oděna  v  látku  stříbrnou,  ozdobenou 
perlami,  účes  její  složitý,  propletený  péry  a 
květinami  držán  byl  množstvím  dlouhých  jehlic, 
končících  bleděmodrými  drahokamy,  a  při 
každém  pohnutí  hlavy  chvěly  se  a  klátily 
sebou  jako  kvítí,  zaduj e-li  vítr.  V  rukou  držela 
dlouhé  umělé  větve  kvetoucích  třešní,  a  při 
tanci  jimi  mávala  vděkuplně  nad  hlavou. 
Zraky  její  bloudily  kdes  v  neurčitu,  a  jen 
občas  zavadily  nedbale  o  obličeje  nadšených 
obdivovatelů. 
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Gompači  netajil  se  do  mem,  jejž  naň 
jak  svou  krásou,,  tak  svým  nebyčejným  umě- 
ním činila,  a  řekl  hlasitě  svému  příteli : 

„Nevím,  kterou  bych  neučinil  věc,  kdyby 
mne  „Démantový  trysk"  kdykoliv  o  ni  žádal ! 
Myslím,  že  bych  ani  před  zločinem  necouvl!" 

V  tom  okamžení  tanec  skončil,  hudba 
přestala,  a  tanečnice  se  bez  pohybu  opírala 
o  stěnu,  a  kvetoucí  větve  třešňové  ležely  jí 
u  nohou.  Zrak  její  vbodal  se  jako  dýka  v  tvář 
Gompačiho,  bylo  cos  žíznivého  v  tom  pohledu, 
cosi  až  příšerného,  tak  že  se  mladík  zachvěl. 
Vstal  prudce. 

„Je  čas,  abych  šel,"  pravil  příteli.  „Mám 
dnes  stráž  v  paláci,   a  bude  brzy  čas." 

„Zůstaň  ještě!"  šeptal  Mubara.  „Vidím, 
že  způsobils  hluboký  dojem  na  „Démantový 
trysk".  Zůstaň  a  promluv  s  ní." 

„Ne,"  odpověděl  s  určitostí  Gompači. 
„Chci  povinnost  svou  konati,  a  ta  mě  volá 
do  paláce." 

Mubara  hryzl  se  do  pysku,  ale  mlčel. 
V  tom  uviděli  malé  bledé  děvče  stojící  u  dveří. 
Usmívalo  se  a  drželo  vějíř  rovně  před  sebou 
jako  talíř.  Ihned  počali  hosté  peníze  a  klenoty 
jí  na  vějíř  klásti :  děvče  vybíralo  totiž  dary 
pro  tanečnici. 

Gompači  sňal  všechny  svoje  drahocenné 
prsteny  a  rubínový  pás,  položil  je  na  vějíř  a 
při  tom  hleděl  kradmo  na  „Démantový  trysk". 
Hleděla  též  na  něho,  zpozorovala  jeho  počí- 
nání, ale  nehnula  ani  svalem  obličeje.  Gom- 
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pači  loučil  se  s  přátely,  pak  ohlédl  se  ještě 
jednou  po  tanečnici,  ta  byla  však  již  zmizela. 
Nedovedl  své  sklamání  skrýti  a  Mubara  to 
pozoroval. 

„Pojd  za  nnnou,"  pravil  mu,  a  než  Gom- 
pači  odpověděti  mohl,  odšoupl  Mubara  bam- 
busové  posud  clonou  zastřené  dvéře  stranou, 
a  táhl  jej  za  sebou  na  úzkou,  dosti  dlouhou 
chodbu,  hořícími  kahany  z  hnědé  hlíny  osvět- 
lenou. 

„Zde  jest,"   šeptal  Mubara. 

Byla  tam  vskutku.  Seděla  patrně  znavena 
na  rohožce,  a  bledá  dívka  stála  před  ní  a 
sypala  jí  dary  a  peníze  s  vějíře  do  klína. 
Hleděla  lhostejně  na  dary,  když  ale  teď  Gom- 
pačiho  zahlédla,  vstala,  pak  vyhledala  jeho 
pás  a  jeho  prsteny,  nejskvostnější  to  klenoty 
ze  všech,  jež  byla  dnes  obdržela,  a  hodila  je 
opovržlivě  v  temný  kout. 

„Zavolej  hudebníky",  pravila  na  hlas  děv- 
četi,  „tam  v  koutě  leží  jejich  dnešní  odměna." 

Gompači  se  zarděl,  spěchal  k  dívce,  která 
se  byla   odvrátila    a   k  odchodu    se    chystala. 

„Démantový  trysku!"  začal  téměř  ne- 
směle. 

Obrátila  se  prudce  k  němu,  a  zářivé 
její  zraky  jej  porazily  bleskem  svým  a  hloubkou 
i  temností. 

„Co  chceš?"  tázala  se  klidně. 

„Proč  pohrdáš  mými  dary?"  zvolal  nyní 
hněvivě,  podrážděn  jejím  klidem.  „Proč  mě 
urážíš  ? " 
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„Démantový  trysk"   se  vztýčil. 

„Slyšela  jsem,  co  jsi  o  mně  řekl,  když 
jsem  tančila,  a  věřila  jsem  tvým  slovům 
plným  obdivu.  Pak  urazils  mě  ale  malichernou 
svou  štědrostí.  Viděla  jsem  tedy,  že  lžeš." 

„Mluvil  jsem  pravdu!  Dar  můj  zdá  se 
ti  právem  malým,  nuž  mluv,  čím  mohu  ti 
způsobiti  okamžik  radosti?  Mám  perlu  ceny 
nesmírné  — " 

„Zadrž!"  zvolala,  „a  slyš.  Nechci  tvé 
perly,  žádám  jiný  dar.  Tys  samuraj  a  je  ti 
dopřána  společnost  s  těmi  hrdými  a  čistými 
ženštinami,  ku  kterým  my  se  ani  přiblížiti 
nesmíme.  Slib  mi,  že  mi  dáš  první  ode  dneška 
věc,  jíž  ti  kterákoli  z  nich  poskytne,  co  zna- 
mení přízně  své  nebo  lásky.  Ať  je  to  třeba 
pouze  chudá  květina!" 

„Jak  divný  nápad!"  zvolal  Gompači  se 
smíchem. 

„Neslibuješ  tedy?"  tázala  se  temně. 

„Nuž  ano,  staniž  se  !" 

„Díky,  pane!"  zašeptala  a  usmála  se 
tak  čarovně,  že  Gompači  cosi  jako  omámení 
pocítil.  Odešla. 

„Ty  šťastný,  jak  ti  závidím!"  šeptal  mu 
Mubara  do  ucha.  „Jdi  rychle  za  ní,  dokud 
úsměv  její  ti  září." 

Gompači  sebou  trhl,  jako  by  se  probou- 
zel ze  sna. 

„Do  paláce!  Tam  volá  povinnost!"  zvolal 
a  za  okamžik  byl  na  ulici. 

Mubara  zaskřípal  zuby. 
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„I  v  takovém  okamžiku  rozvaha,  chladná 
rozvaha!"  sípal  si  sám  pod  plášť.  „Jak  bude 
těžko    odstraniti    jej    z  domu    mého    strýce!" 

Pak  spěchal  s  vynuceným  úsměvem  za 
svým  druhem. 

Gompači  přišel  v  pravý  čas  do  císařského 
hradu.  Byl  toho  večera  velice  vyznamenán, 
měl  stráž  v  paláci  samé  ženy  Siogunovy. 
Rozestavil  opatrně  své  muže  u  ohrady  parku, 
a  sám  se  zbraní  v  ruce  se  postavil  v  zahradě, 
vedle  vchodu  vedoucího  do  komnat,  kde  císa- 
řovna dlela.  Měsíc  plál  jasně  na  nebi,  křoviny 
bíle  kvetoucích  azaleí  a  oranžů  dýchaly  nej- 
jemnější vůni,  chlad  a  ticho  panovalo  kolem. 

Gompači  byl  poněkud  umdlen  cestou 
z  Josivary,  a  v  stínu  ohromné  magnolie  za- 
chvátila jej  znenáhla  polovičná  jakás  dřímota. 
Ale  oči  jeho  a  sluch  neusnuly  úplné,  neboť 
pojednou  zdálo  se  mu  určitě,  že  mihl  kolem 
něho  jakýsi  stín,  a  že  slyší  nad  míru  tichý 
a  opatrný  krok.  Vztýčil  se,  byl  se  úplně  pro- 
budil. Nebylo  pochyby,  nemýlil  se,  nebot 
clona  u  vchodu  se  klátila,  ačkoli  nebylo  nej- 
menšího větru,  jenž  by  byl  stéblem  trávy 
pohnul.  Patrně  vklouzl  tedy  někdo  do  domu. 
Gompači  byl  okamžikem  v  prostoru,  který 
přední  síň  vlastních  komnat  paláce  tvořil. 
Bambusovými  slonami  vnikaly  tam  dlouhé 
paprsky  měsíce  a  blyštily  se  v  soumraku  na 
zlatém  vyšívání  hedbávných  draperií  a  aksa- 
mitových opon ;  sem  tam  osvětlovaly  na  pólo 
některého    báječně    smaltovaného    ptáka    na 
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rozestavených  vasách,  anebo  podivuhodně 
malovanou  květinu  na  některé  krásně  vyší- 
vané zástěně.  Vůně  zahrady  vnikala  sem  též, 
a  ob  čas  zašplouchala  zlatá  některá  ryba 
v  porculánovém  akváriu.  Gompači  ani  ne- 
dýchal a  pronikal  šero  sokolím  svým  okem. 
Vše  zůstalo  ticho,  i  myslil  již,  že  se  přece 
jen  byl  mýlil,  když  se  za  ním  slabý  ozval 
šramot.  Ohlédl  se  a  zíral,  zrak  jeho  byl  zatím 
již  šeru  přivykl.  Malý  stolek  z  vonného  dříví 
a  z  perleti,  na  kterém  obyčejně  množství  zla- 
tých listů  potištěných  slavnými  starobylými 
básněmi  nakupeno  bylo,  ležel  převržen  na 
měkkém  koberci,  a  zároveň  uviděl  teď  Gom- 
pači temnou  postavu,  která  tou  nehodou  pa- 
trně zaražena,  nejdříve  tiše  stanula,  pak  vidouc 
se  nejspíše  Gompačim  zpozorovánu,  silným 
leknutím  se  zachvěla  a  couvati  počala.  Mžikem 
stál  vedle  ní  a  držel  ji  pevnou  rukou  za  paži. 
Postava  zakryla  si  dlouhým  rukávem  tvář,  a 
snažila  se  mlčky,  by  se  mu  vymknula  z  rukou. 
Gompači  táhl  ji  beze  slova,  bez  hluku  k  oknu 
a  odhrnul  slonu.  Měsíc  lil  nyní  jasné  své 
světlo  do  komnaty.  Marně  snažil  se  Gom- 
pači uviděti,  koho  byl  zajal,  ale  dle  kroje 
poznal,  že  stála  před  ním  žena  z  kruhů  nej- 
vyšších. Roucho  její  z  temně  íialového  da- 
mašku  prozrazovalo  střihem,  látkou,  ozdobami 
velkou  dámu. 

„Kým  jste,  a  co  zde  hledáte,"  tázal  se 
Gompači  šeptem  sice,  ale  přísně.  „Jest  mou 
povinností  vás  zatknouti,  neodpovíte-li."     Po- 
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stava  se  nyní  vztýčila,  bledý,  překrásný  její 
obličej  vynořil  se  jako  luna  z  řas  rukávu, 
a  prozrazoval  pevnou  vůli  a  odhodlanost. 
„Pohlédni  na  mne!"  zašeptala.  „Poznáváš 
mne?  Nuž,  odejdi  a  ponech  mne  o  samotě." 
Gompači  ji  neznal,  ale  odhodlaně,  tuše  ně- 
jaké tajemství,  zalhal  směle:  „Znám  vás, 
paní  moje,  ale  nepustím  vás,  chci  jednati, 
jak  mi  káže  povinnost.  Chci  povyk  učiniti, 
a  žádám,  byste  vyznala,  co  zde  hledáte." 

Oči  její  se  zajiskřily,  zdálo  se,  že  zbledla 
ještě  více.  Za  chvilku  šeptala: 

„Ty  chceš  to  tedy  věděti  z  mých  úst? 
Tys  neuhoď?  Koho  hledala  bych  zde,  než 
tebe?" 

„Mne?"    divil  se  Gompači. 

"„Nuž,  ano!  Nebof  věz,  že  tě  miluji!" 
zvolala  téměř  hlasitě.  Když  samým  podivem 
jí  neodpověděl,  mluvila  rychle  dále :  „Vím, 
že  bys  se  nebyl  nikdy  odvážil  ku  vznešenosti 
mé  zraků  pozvednouti,  a  proto  přišla  jsem 
v  tu  tajuplnou  dobu  k  tobě,  bych  se  vyznala. 
Bez  tebe  nelze  mi  žíti.  Vyšla  jsem  z  domu, 
viděla  jsem  tě  pod  magnolií,  ale  neměla  jsem 
odvahy  a  vrátila  se  sem.  Nyní  víš  vše.  Vy- 
dala jsem  se   v  ruku  tvou.  A  nyní  jdi." 

Učinila  krok,  Gompači  ale  zadržel  ji  opět. 
Hlava  šla  mu  kolem,  nebyla  to  snad  sama 
císařovna,  které  posud  nebyl  nikdy  viděl? 

Klonil  se  hluboce  před  ní  a  pravil  chvě- 
jícím se  hlasem :  „Jsem  tak  blažen,  že  se 
mi  zdá,  že  štěstím  umírám.  Nemámí  to  snad 
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sen  mou  duši?  Ne,  nepustím  tě  bez  pam.átky 
na  velký  tento  okamžik!" 

Mluvil  tak  hlasitě,  že  mu  polekaně  ruku  na 
ústa  položila.     „Jdi,  bud  opatrným!"   šeptala. 

„Brzy  se  opět  uvidíme!" 

Pak  vytáhla  spěšně  jehlici  z  vlasů  a 
podala  mu  ji.  „Zde,"  pravila,  „je  památka  I '■ 
Klonil  se  znova. 

„Jdi!"  napomínala  jej,  ..chceš  mě  zni- 
čiti? Zdá  se  mi,  že  slyším   hluk!" 

Gompači  vzal  jehlu  a  vyšel  rychle  do 
zahrady.  Za  chvilku  slyšel  šustění  damaškové 
vlečky  a  hluboký  vzdech,  pak  tichoučké  otví- 
rání a  přivření  dveří  vedoucích  do  vnitř  komnat. 
Pak  bylo  ticho.  Vrátil  se  zvědav  do  síně,  lákalo 
ho  to  na  místo,  kde  před  chvílí  se  bylo  tolik 
udalo ;  síň  byla  prázdna.  Chodil  zahradou  do 
svítání,  a  věru  byl  by  bez  oné  darované  jehlice 
vše  za  pouhý  považoval  sen. 

Jak  zdálo  se  mu  mlčení  těžkým  !  A  přece 
bylo  mu  opatrnosti  svrchovanou  měrou  po- 
třebí. Umínil  si  sice,  že  nepoví  nikomu  slova, 
avšak  jakmile  se  s  Mubarou  sešel,  nebyl  sebe 
více  mocen,  a  pověděl  mu  vše ;  pak  tázal 
se  ho  o  radu.  Mubara  netajil  své  podivení, 
ba  svou  malou  víru  ve  slova  přítelova,  když 
mu  ale  ukázal  jehlici,  zvolal:  „Gompači,  tys 
jeden  z  nejslastnějších  lidí  na  světě  a  budouc- 
nost tvoje  je  tak  plna  lesku  a  velikosti,  že 
se  nyní  již  před  tebou  kořím  a  o  přízeň  tvou 
se  ucházím.     Chci  ti  rádcem   býti,  ale  neza- 
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pomeň  později,  až  budeš  na  vrcholu  štěstí  a 
slávy,  nynějšího  svého  přítele  a  pomocníka!" 

Gompači  zářil  radostí  a  podával  mu  ruku 
s  úsměvem,  do  kterého  se  mimovolně  něco 
iblahosklonnosti  vmísilo.  Mubara  to  zpozoroval 
a  ušklíbl  se  posměšně  stranou,  pak  pokra- 
čoval :  „  O  tom  není  nyní  žádné  více  pochyb- 
nosti, kdo  ta  dáma  dnes  v  noci  byla.  Znám 
tuto  jehlici  příliš  dobře,  jest  to  starožitný 
skvost.  Hleď  jen  dobře  na  ni."  Gompači  si 
nyní  teprve  klenotu  důkladně  všiml.  Jehlice 
končila  krásně  provedeným  kaprem  ze  smaltu, 
s  šupinami  ze  žlutých,  vzácných  drahokamů, 
do  nichž  přeuměle  několik  slov  čínským  pí- 
smem vryto  bylo,  nejspíše  devisa,  ale  tak 
drobně,  že  na  první  pohled  jich  ani  viděti 
nebylo. 

„Takové  jehlice  najdeš  v  Žaponsku  jen 
dvě,"  pravil  Mubara,  „a  obě  jsou  majetkem 
kněžny  Hotaru,  příbuzné  císařského  domu. 
Je  to  ona,  kterou  jsi  této  noci  v  rukou  držel. 
Je  to  ona,  která  tě  tak  miluje,  že  zapomenouc 
na  mrav  a  zvyk,  na  pyšný  svůj  rod  a  na 
hrozící  nebezpečí,  se  tobě  do  náručí  vrhla. 
Je  smělá  jako  muž  a  spanilá  jako  hvězda. 
A  že  ti  právě  tuto  jehlu  dala,  má  dvojí  za- 
jisté význam." 

„Mluv,  jaký?"  tázal  se  bez  dechu  Gom- 
pači. 

„Za  prvé  chtěla  tím  říci,  jak  neobmezeně 
v  tebe  věří,  neboť  dala  se  tím  do  tvé  ruky. 
Připevníš-li    jehlu    tu    na    svůj    rukáv,    bude 


46 


přece  každému  jasno,  že  se  mezi  vámi  cos 
udalo  —  ač  se  asi  podobného  vychlubování 
varovati  budeš?" 

Gompači  kývl  hlavou. 

„Za  druhé  pomni,  co  tou  jehlicí  říci 
chce ;  zajisté  nevytáhla  pouze  náhodou  právě 
ji  z  vlasu.  Což  není  kapr,  který  prý  nejen 
proti  proudu  vůbec,  ale  proti  vodopádům 
plove,  ode  dávna  symbolem  smělosti  a  od- 
hodlanosti? Nuž,  chtěla  tedy  říci:  můj  hrdino, 
buď  smělým,  bezohledným.  Ne  bez  boje  do- 
sáhneš svého  cíle,  ale  budeš  zajisté  vítězem!" 

„Díky  tobě  za  výklad!"  zvolal  nadšeně 
Gompači.  „O,  moudrý  a  věrný  druhu  můj, 
budeš  mi  na  dále  rádcem?" 

„Zajisté,  a  jednu  radu  dám  ti  hned,  a 
tu  vezmi  si  dobře  k  srdci.  Znám  hrdou  po- 
vahu kněžny  Hotaru ;  nuž,  záleží-li  ti  na  její 
lásce,  nevzdej  se  rázem,  nepodlehni  bez  roz- 
mýšlení vítězící  její  kráse.  Nechť  kněžna  si 
pracně  vydobude  srdce  tvého,  pak  bude  ná- 
klonnost její  trvalá  a  hluboká.  Uvidí-li  ale, 
že  se  podáváš  na  první  pokyn,  bude  nedů- 
věřivou a  možno  pak,  že  láska  její  pomine 
tak  rychle,  jak  byla  vznikla,  že  nabude  pro 
ni  významu  pouhého  okamžitého  rozmaru. 
Budeš-li  oči  klopiti,  vzdychati,  plakati,  nýti, 
buď  jist,  že  ti  neuvěří  a  že  ti  pak  jednoho 
dne  pošle  javorovou  ratolest  podzimně  zbar- 
venou, co  dle  starého  zvyku  tolik  znamená : 
jako  barva   těchto    listů,    změnila  se  má  ná- 
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klonnost  k  vám.  Přišla  jeseň  naší  lásky. 
Milujte  jinou.  —   Chápeš?" 

„Chápu  úplně  pravdivost  tvých  slov," 
odpověděl  Gompači,  „chci  se  dle  nich  za- 
chovati." 

„Tím  lépe  pro  tebe!"  dodal  Mubara. 
„Bude  se  ti  zdáti  nadsazováním,  nemožností, 
ale  je  to  ryzá  pravda:  chceš-li,  aby  Hotaru 
k  tobě  vzplála  velkou  vášní,  buď  nejen  lho- 
stejným, ale  přímo  ji  urážej,  jakýmkoli  způ- 
sobem. Čím  krvavější  urážka,  tím  lépe!" 
Gompači  byl  těmi  slovy  zaražen,  ale  Mubara 
nevšiml  si  toho  a  začal  nyní  o  „Démantovém 
trysku",  o  novinách  ve  městě,  o  dvorních 
slavnostech  příštích  dnů  rozpravovati.  Gom- 
pači poslouchal  roztržitě  a  odcházel  zamyšlen. 

O  několik  dní  později  setkal  se  Gompači 
v  zahradě  z  nenadání  s  krásnou  Hotaru.  Bylo 
to  poprvé  po  nočním  onom  dobrodružství. 
Byla  ve  společnosti  několika  dam.  Když  jej 
spatřila,  zbledla  lehce.  Gompači  hleděl  na  ni 
nyvým  zrakem.  Krása  její  jej  naprosto  oča- 
rovala. Hotaru  odpověděla  na  pohled  jeho 
hrdým  povznesením  hlavy,  a  cos  jako  opo- 
vržení zalesklo  se  jí  v  oku.  Šla  kolem  něho, 
jako  by  ho  ani  neviděla.  Gompači  se  zapýřil. 
„Mubara  radil  mi  dobře!"  pravil  sám  k  sobě. 
„Proč  hleděl  jsem  tak  pokorně  k  ní  vzhůru? 
Draze  zaplatí  mi  tu  svou  hrdost ! " 

Zadumán  bloudil  zahradou  a  usedl  ko- 
nečně u  krásného  mostu  pnoucího  se  gra- 
ciósně  přes  úzkou    říčku  probíhající    zahrady. 
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Opíral  se  o  porculánového  draka,  který  se 
zdál,  že  na  začátku  mostu  na  lup  číhá.  Ne- 
trvalo dlouho  a  slyšel  kroky  po  stezce,  vinoucí 
se  bíle  a  purpurně  kvetoucími  magnoliemi.  — 
Hotaru  ve  společnosti  oněch  dam  se  opět 
objevila.  Mířily  k  mostu.  Gompači  ustoupil 
a  zůstal  pokloněn  vedle  porculánového  draka. 
Stezka  i  most  byly  úzké,  a  dámy  kráčely 
jedna  za  druhou,  Hotaru  byla  poslední.  Když 
šla  kolem  místa,  kde  Gompači  stál,  přistoupla 
tak  těsně  ku  křovině,  že  vlečka  její  se  za- 
chytla větve.  Zastavila  se  přirozeným  způ- 
sobem, a  ohlídla  se,  by  trhnutím  své  zachy- 
cené roucho  vysvobodila,  při  tom  pozvedla 
ale  oči  prosebně  k  němu  a  zašeptala  tiše, 
tichounce:   „Vraťte  mi  mou  jehlici!" 

Trvalo  to  jediný  okamžik,  dámy  na  mostě 
ohlédly  se  v  tom  po  své  družce,  která  nyní 
již  k  nim  spěchala,  a  Gompači,  uctivě  po- 
kloněn, stál  tiše  a  nepohnut  jako  socha. 
Nebyl  jediným  svalem  obličeje  pohnul,  a  oči 
jeho  byly  sklopeny.  Nebyl  na  slovo  její  ni- 
kterak odpověděl.  Když  byly  dámy  přešly,  a 
v  zahradě  za  mostem  zmizely,  vzpřímil  se, 
a  úsměv  na  jeho  tváři  byl  tvrdý  a  nesoucitný. 

„Poslechnu  svého  přítele!"  zvolal.  „O,  já 
tě  pokořím  ! " 

Příležitost  se  mu  však  nevyskytla  záhy, 
minuly  dny,  neděle  a  neviděl  jí  a  neslyšel 
o  ní.  Trpělivost  jeho  byla  u  konce ;  tu  přišel 
Mubara  jednoho  dne  k  němu  a  pravil  mu: 
„Můj  milý,    mám    pro   tebe    novinu,    myslím, 


49 


že  radostnou.  Ne  příliš  daleko  za  městem  je 
stará  svatyně  některého  z  kamiů,  a  za  několik 
dní  bude  v  tom  chrámě  výroční  slavnost. 
Jedna  z  nejvznešenějších  paní  u  dvora  přeje 
si  býti  na  zapřenou  všem  těm  radovánkám 
a  slavnostem  přítomna,  a  četná  společnost 
paní  a  pánů  se  jí  ihned  přidala.  Mezi  nimi 
je  Hotaru.  Tam  bude  ti  snadné  se  jí  při- 
blížit! A  sama  mluvila  o  té  věci  v  mé  pří- 
tomnosti, pomysli!  Ví,  že  jsme  přátelé,  a 
byla  jista,  že  ti  dám  pokynutí !  Hleď  tedy, 
bys  na  několik  dní  se  vymanil  ze  služby,  a 
to  ti  bude  vlivem  mého  strýce  velmi  snadno. 
Já  půjdu  též  s  tebou,  neboť  věz,  že  „Déman- 
tový trysk"  bude  mezi  umělci,  kteří  té  slav- 
nosti dodají  lesku  svými  výkony.  Jak  krásné 
to  čekají  dny  na  mne  i  na  tebe!" 

Gompači  jevil  velkou  radost  z  té  noviny, 
vymohl  si  nutného  dovolení,  a  oba  přátelé 
spěchali  z  města. 

Chrám  byl  v  tichém  lesnatém  údolí  ne- 
daleko jasné,  bystře  tekoucí  vody  vystaven, 
a  takový  mír  a  klid  panoval  v  tom  zeleném 
zátiší,  že  Gompači,  uvyklý  nyní  na  hluk  a 
ruch  velkého  města,  z  hluboká  si  vzdychl. 
Zdálo  se  mu,  že  se  domů  vrací.  Tisíc  upo- 
mínek na  zašlé  doby  vynořilo  se  mu  v  duši, 
a  nejkrásnější  a  nejdojemnější  ze  všech  byla 
postava  mírné,  skromné  Komurasaki,  která 
jako  čistý  světlý  stín  před  ním  stála  a  nai^ 
svým  holubiným  zrakem  hleděla.  V  pravdě 
nebyl    posud   úplně   na    ni  zapomněl,  a  když 
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i  třeba  ve  vřavě  rozkoší  a  radovánek,  ve 
víru  ctižádostivých  plánů  a  vidin  mu  někdy 
na  dlouho  z  paměti  mizívala,  vracel  se  pak 
přece  luzný,  cudný  její  přelud  za  čas  ve  snu 
k  němu  zpět.  Mlhou  a  dýmem  kalných  ná- 
ruživostí  a  rmutných  záměrů  nepřestala  mu 
nikdy  docela  září  posvátné  hvězdy  svítiti. 
Měla  v  duši  jeho  malé,  skromné  sice  místo, 
odkud  vypuditi  ji  však  lze  nebylo.  Místo  ač 
malé  —  bylo  hluboké.  Nyní  daleko  Jeda, 
vzdálen  nesvatého  všedního  okolí,  cítil  to  Gom- 
pači  živěji  než  kdy.  Tak  jasně  jako  dnes, 
nebyla  se  mu  již  dávno  zjevila!  Viděl  sebe 
sama  před  sebou,  jak  s  ní  putoval  k  rodnému 
jejímu  domu,  jak  se  spolu  dlouhými  řadami 
bíle  kvetoucích  planých  moruší  tam  někde 
v  zeleném  siru  brali,  jak  ve  vonném  sadě 
za  domem  jí  o  své  lásce  šeptal,  jak  naň 
hleděla  hvězdnýma  očima,  jak  se  tak  nevý- 
slovně tklivě,  nevýslovně  sladce  usmívala. 
Bodlo  jej  u  srdce.  Co  bylo  času  uplynulo 
od  chvíle  jejich  loučení,  a  on  nebyl  posud 
jediným  slovem  o  sobě  zprávu  dal !  Žádný 
vzkaz,  žádný  pozdrav  nebyl  z  Jeda  od  něho 
do  tiché  vísky  cestu  našel,  k  té  ubohé,  něžné 
duši,  která  ani  nevěděla,  kde  že  se  milený 
její  nachází !  .  .  .  Hlava  klesla  mu  na  prsa 
pod  tíží  výčitek,  ale  v  tom  vykřikl  Mubara 
po  jeho  boku:  „Hle,  slunce  tvoje  vychází!" 
Gompači  vzhlédl,  duše  jeho  byla  ještě  plna 
upomínek  na  Komurasaki,  ale  zraky  jeho 
ssály  již  krásu  hrdé  Hotaru,   kterou  čtyři  no- 
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sici  právě  v  norimónu,  cestovním  to  palan- 
kýnu,  kolem  něho  nesli.  Hlava  její  spočívala 
na  polštáři  z  temného  hedbáví,  od  kterého 
její  tvář  se  bělostí  sněhu  lišila,  a  oči  její 
bloudily  beze  známky  zvědavosti  po  posta- 
vách kolem  jdoucích.  Když  uhlídala  Gompa- 
čiho,  zůstala  tak  lhostejnou,  tak  chladnou,  jako 
posud.  Zlomyslný  Mubara  se  usmál  dráždivě 
na  přítele  a  Gompači  zafal  mlčky  pěst.  Ne- 
myslil teď  déle  na  ubohou  Komurasaki,  jen 
žízeň  pomsty  cítil,  a  uražená  ješitnost  mu 
burácela  v  nitru.  Mubara  táhl  jej  davem 
hemžících  se  poutníků  svatyni  blíž. 

Týž  večer  začaly  posvátné  slavnosti.  Před 
tím  již  byli  poutníci  několik  dní  tak  zvanou 
„očistu  těla  i  duše"  modlitbou  a  častými 
lázněmi  podstoupili.  Nyní  nadešla  doba  vlastní 
slavnosti,  totiž  očištění  chrámu  a  posvátných, 
nádherných  nosítek  „mi-kosi"  zvaných,  v  nichž 
se  památky  na  oslavené  božstvo  chovají. 
Chrám  byl  skvěle  osvětlen  a  obřad  se  od- 
býval při  zvuku  „vangongů",  nástrojů  nebe- 
ského prý  původu,  na  kterých  se  plektrem  ze 
slonové  kosti  hraje.  Pak  zazpívali  „gakuni- 
nové",  zpěváci,  kteří  v  stupnici  „dětí  harmonie" 
první  drží  místo.  Zpívají  jedině  zpěvy  posvátné 
a  jsou  nejpřednějším  osobám  říše  rovni.  Druhá 
třída  zpěváků,  provozujících  světské  písně, 
platí  pouze  tolik  jako  kupci.  Ještě  níž  stojí 
slepci  a  poslední  stupeň  tvoří  zpěvačky.  Hymny 
gakuninů  vznášely  se  jako  dým  kadidla,  měly 
cosi  posvátně  omamujícího    v  sobě,    cosi  ko- 
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nejšivého,  tak  že  i  Gompači  na  chvíli  svých 
křivd  a  svého  nepokoje  zapomněl.  Když  skončil 
obřad  „čištění",  pozvedli  kněží  drahokamy  a 
hedbávím  se  třpytící  „mi-kosi"  a  ve  slavném 
průvodu  při  záři  nesčíslných  světel  nesli  jej 
do  domu  zvláště  k  tomu  cíli  prostě  z  bam- 
busův  a  palmových  rohožek  vystaveného, 
ozdobeného  mohutnými  větvemi  thují  a  cy- 
přišů. Do  úsvitu  trvaly  tam  zase  zpěvy,  a 
venku  tou  nocí  nebeskými  i  pozemskými  světly 
skvěle  prozářenou  proháněli  se  knězi  na  bílých 
koních,  jezdili  tryskem  kolem  prozatímně  sva- 
tyně božstva,  a  vystřelovali  šípy  vzhůru  ku 
hvězdám ;  představovali  takto  boj  proti  zlým 
duchům. 

Druhý  den  začaly  radovánky  a  veselé 
zábavy.  Celé  údolí  hlaholilo  nyní  smíchem, 
zpěvem,  hudbou.  Zde  vypravovaly  se  dobro- 
družné příběhy  a  bohatýrské  podniky  dávno- 
věké, tam  střílelo  se  z  luků,  zde  se  tančilo, 
tam  prováděly  se  zábavné  maškarády  a  zá- 
pasy siláků. 

Gompači  a  Mubara  hledali  po  celý  den 
marně  kněžnu  Hotaru,  byla  se  jim  v  davu 
ztratila,  byla  se  s  ostatní  společností  ode 
dvora  do  lidu  vmísila,  by  ve  svém  přestrojení 
bez  překážky  jeho  nábožnost,  jeho  veselost 
a  jeho  zábavy  pozorovati  mohla.  K  večeru 
ale  podařilo  se  přátelům  ji  vyslíditi,  viděli  ji 
ve  společnosti  přestrojených  dvořenínů  odebí- 
rati se  do  divadla,  které  na  rychlo  sestrojené 
na  louce  stálo.    Gompači  zazářil  radostí. 
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„Víš,"  pravil  Mubara,  „že  tam  též  „Dé- 
mantový trysk"  uvidíme"  ?  Zatančí  dnes  nový 
tanec." 

„Mohu  s  ní  ještě  před  tancem  promlu- 
viti? Jen  deset  slov,"  tázal  se  dychtivě  bez 
dechu  Gompači. 

„Budu  žárliti!"  usmál  se  jeho  přítel, 
„ale  přání  tvoje  se  vyplní." 

Vešli  do  divadla.  Hotaru  tam  již  seděla. 
Ač  v  prostém  oděvu,  měla  přece  vzezření 
nějaké  královny.  Gompači  postavil  se  tak, 
že  jej  uviděti  musila;  zdálo  se  však,  že  je 
poražena  slepotou,  nebo  že  jej  považuje  za 
věc  příliš  lhostejnou,  než  aby  oko  její  na  ní 
třeba  jen  na  okamžik  se  zastavilo.  Gompači 
zamávl  pojednou  rukou  nad  hlavou,  jako  by 
dotíravou  mouchu  zaháněl ;  tu  odhrnul  se  mu 
široký  jeho  rukáv,  na  jehož  rubu  se  cosi  za- 
blesklo, jako  hrstka  jisker.  Hotaru  sebou  ihned 
tak  prudce  pohnula,  jako  když  vítr  náhle 
stromem  zatřese.  Opanovala  se  arci  rychle, 
seděla  zas  nepohnutě  a  sklopila  oči.  Gom- 
pači usmál  se,  byl  ted  jist,  že  byla  jehlici 
svou  na  jeho  rukávě  spatřila.  Spustil  pomalu 
ruku,  a  než  Hotaru  opět  oči  pozvedla,  byl 
mladík  již  z  hlediště  zmizel.  Vešel  do  pro- 
storu, kde  umělci  na  znamení  čekali,  kdy 
hra  začne.  Byli  četní,  mužští  a  ženské,  mnohá 
krásná  tvář  usmála  se  na  mladého  samuraje, 
on  ale  spěchal  k  té,  jež  nade  všechny  krásná 
byla,  k  „Démantovému  trysku".  Poznala  jej 
okamžitě.    Oči  její  zasvítily  temně  naň. 
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„Přicházím,  abych  slib  svůj  splnil!"  šeptal 
jí  Gompači  rychle  do  ucha.  „Uprostřed  divákův 
uzříš  ženu  báječné  krásy  a  hrdosti.  Je  v  prostém 
rouše,  ale  je  z  rodu  nejvznešenějšího.  Přišla 
na  zapřenou.  Poznáš  ji  na  první  pohled.  Pro 
jistotu  ti  sděluji,  že  má  na  hlavě  věnec  jako 
korunu,  z  bílých  a  modrých  hortensií.  Nuž, 
velká,  hrdá,  vznešená  ta  dáma  —  miluje 
mě.  Dala  mi  tuto  jehlici  na  památku  sladké 
chvíle.  Vezmi  ji.  Dle  mého  slibu  je  tvým 
majetkem.  Dovolím  ti,  abys  se  pochlubila 
darem  mým." 

Podal  jí  jehlici  krásné  Hotaru  a  odešel 
tak  rychle,  jako  byl  přišel,  ani  neslyšel,  jak 
vroucně  mu  děkovala  tanečnice,  ani  neviděl, 
jak  se  vděčně  naň  usmívala.  Spěchal  na 
dřívější  své  místo  do  hlediště  a  sotva  že  tam 
přišel,  dáno  již  znamení,  že  hra  začíná. 

Nejdříve,  jakožto  prolog,  vyskytl  se  ta- 
nečník na  jevišti,  který  při  hudbě  slepcův 
obyčejný  tanec  „Sambasó"  prováděl.  Mel 
masku  zdravého  starce  v  plné  ještě  síle,  a 
tanec  představoval  jaksi  tok  dlouhého  a  šťast- 
ného žití.  Nikdo  hrubě  nedbal  na  to,  co  se 
děje.  Brzy  ale  umlkli  slepci,  „sambasó" 
skončil,  dav  mladých  dívek  zjevil  se  na  je- 
višti. Sedly  stranou  a  začaly  hráti  na  „kokíu", 
žaponské  to  housle,  jichž  vypouklé  tělo  zho- 
tovuje se  z  kůže  na  hrudi  koček,  a  jich 
smyčec  ze  žíní  a  růžového  sandálového  dříví. 
Do    zvuků    těch    nástrojů    mísily    se    akordy 
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„girinů",  obyčejných  to  violin  čínského  di- 
vadla, a  „samsinů",  žaponských  to  gitar  ná- 
rodních. 

Po  první  bouřce  strun  vyřítila  se  tlupa 
tanečnic  na  jeviště,  blyštících  se  hedbávnými 
rouchy,  vyšitými  stříbrem.  Míhaly  se  jevištěm, 
mnohé  z  nich  měly  křídla  motýlův  a  ptákův, 
a  graciósní  jejich  rej  podobal  se  chumelenici 
pestrých  květů.  Pozornost  obecenstva  rostla 
každou  chvíli.  Pojednou  umlkla  hudba,  taneč- 
nice se  rozstouply  a  postava  nová  stála  v  po- 
zadí jeviště.  Blesk  její  krásy  vzrušil  celý  dům. 
Byl  to  „Démantový  trysk".  Měla  šat  z  bílé 
třpytivé  hedbávné  látky,  a  tuniku  z  bledě 
modrého  atlasu,  jenž  se  předivem  z  lunných 
paprskův  zdál  a  stříbrnými  pruhy  protkán  byl. 
Na  hlavě  měla  vysokou  korunu  ze  svěžích 
bílých  a  modrých  hortensiových  květů  —  jako 
Hotaru.  Oči  její  byly  vzhůru  obráceny,  jako 
ve  vytržení.  Hudba  hrála  nyní  jemně  jako 
vítr  nesoucí  se  z  rána  stepí.  Tanečnice  sebou 
pohnula  a  vznášela  se  pomalu  ku  předu. 
Průhledné  gázy,  plné  bloudících  pablesků. 
vlály  kolem  ní,  byla  jako  v  dýmu  vonných 
věcí,  a  s  koruny  její  pršela  jakás  umělá  rosa 
jako  kdyby  s  ní  démanty  a  perle  skrápaly. 
Ostatní  tanečnice  klaněly  se  před  ní  jako 
traviny,  jimiž  vítr  klátí,  a  kontrast  těchto  ne- 
pokojně vzrušených  postav,  s  klidným  velkým 
vznášejícím  se  zjevem  „Démantového  trysku" 
byl  tak  okouzlující,  že  výkřik  obdivu  celým 
obecenstvem  zachvěl.     Tu  vrátily  se  bloudící 
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její  zraky  z  prázdna.  Zdálo  se,  že  se  pouští 
s  oblak  na  zemi.  V  očích  zalesklo  se  jí  cosi 
podobajícího  se  záchvěvu  vln  jezera,  změnily 
barvu,  lesk  jejich  byl  stříbrnějším. 

Na  tváři  její  jevila  se  nyvost.  Hudba 
hrála  rychlejším  tempem.  Tanečnice  stala  se 
nepokojnou.  Bylo,  jakoby  se  jí  nelíbilo  na 
zemi.  Hleděla  kolem  sebe,  jakoby  někoho 
hledala.  Nejdříve  utkvěly  zraky  její  na  druž- 
kách na  jevišti,  které  se  jí  blížily  a  těsněji 
a  těsněji  kolem  ní  vířily,  pojednou  ale  roz- 
stoupily  se  opět  a  „Démantový  trysk"  před- 
stoupil až  na  kraj  jeviště.  Hleděla  nyní  do 
obecenstva;  nejdříve  upřel  se  její  zrak  na 
tvář  obdivujícího  se  Gompačiho.  Celé  obe- 
censtvo sledovalo  její  pohyby,  směr  jejího 
zírání.  Tanečnice  se  usmála  záhadně,  pak  za- 
třásla hlavou  a  hleděla  znova  kolem  sebe. 
Ted  utkvěl  zrak  její  na  krásné  postavě  kněžny 
Hotaru.  Okamžik  stála  nepohnutě,  pak  po- 
zvedla obě  ruce  ku  věnci,  zdobícímu  její  hlavu. 
Dlouhé,  tenké  její  prsty  vnořily  se  do  květů 
hortensiových  a  počaly  je  lámati  a  trhati. 
Květy  pršely  pomalu  na  její  roucho  a  ležel) 
jí  u  nohou.  Vlasy  její,  uvolněné,  padaly  jí 
nyní  temným  proudem  na  ramena,  a  nad 
čelem  jejím  zalesklo  se  cos  jako  hvězda. 
Byla  to  jehlice  náhle  blednoucí  Hotaru,  která 
svůj  majetek  okamžitě  poznala.  „Démantový 
trysk"  vytáhla  jehlici,  probodla  jí  malou  kytici 
bílých  hortensiových  květů,  kterou  rychle  ze 
zbytku  svého  věnce  složila,  a  mrštila  jí  vysoko 
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do  vzduchu.  Úsměv  na  tváři  její  jevil  nej- 
hlubší pohrdání. 

Kytice  byla  tak  dobře  mířena,  že  padla 
Hotaru  do  klína.  Zároveň  zabouřila  hudba  a 
„Démantový  trysk"  a  družky  její  zavířily  divoce 
jevištěm  a  zmizely  za  jásavého  hluku  celého 
obecenstva.  Ale  hudbou  i  hlukem  zazněl  ostře 
výkřik  zbouřené  nevole  a  smrtelného  záští  — 
zazněl  z  úst  polomrtvé  Hotaru.  Udiveně  tlačily 
se  společnice  její  kolem  ní,  ona  ale  upamato- 
vala  se  rychle.  Ranila  si  nepozorovaně  lehce 
ruku  jehlicí  a  pravila  pak:  „Malá  nehoda,  jak 
vidíte,  ale  bolelo  to ! "  Pozvedla  ruku  a  ně- 
kolik krůpějí  krve  káplo  na  bílé  hortensiové 
květy.  Třásly  nedůvěřivě  a  udiveně  hlavou, 
nedbala.  Zastrčila  jehlici  s  úsměvem  do  vlasův 
a  vstala  k  odchodu.  Gompači  vyšel  s  ní  zá- 
roveň z  divadla  a  venku  pod  širým  nebem 
se  setkali. 

Hotaru  zdálo  se,  že  ho  víc  nevidí,  ale 
přiblížila  se  mu  těsně.  Pak  pustila  jako  ná- 
hodou tu  bílou,  krví  svou  zbarvenou  kytici 
k  jeho  nohám,  a  nepozorovaně  zašeptala,  se 
zrakem  metajícím  blesky,  jediné  jen  slovo: 
„Proč?" 

Na  to  zmizela. 

„Úplné  vítězství!"  zvolal  Mubara,  když 
se  s  Gompačim  opět  sešli.  „Buď  silen  a 
Hotaru  bude  tvou  I " 

Gompači  byl  hrd  jako  na  nějaké  hrdin- 
ství. Pak  připadlo  mu  na  mysl,  že  se  podě- 
kuje u  „Démantového  trysku"   za  službu  mu 
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proukázanou.  Byla  jej  uhodla?  Nebo  jednala 
dle  okamžitého  rozmaru?  Chtěla  se  mu  za- 
vděčiti? Milovala  jej  též?  Nedovedl  si  na  tyto 
otázky  odpověděti,  ale  od  ní  se  také  ničeho 
nedozvěděl.  Byla  zasmušena  a  neodpovídala 
mu  ani  slovy,  ni  pohledem.  Seděla  na  rohožce 
a  hrála  si  líně  několika  obdrženými  skvosty. 
Udiveně  vrtěl  Gompači  hlavou,  ale  herec, 
který  byl  první  tanec  „dlouhého  žití"  tančil, 
a  který  je  byl  poslouchal  skládaje  svoje  tretky 
do  skříně  z  černého  laku,  pravil  dobrosrdečně 
mladíkovi:  „Neberte  si  marně  práci,  pane. 
„Démantový  trysk"  je  divným  tvorem.  Lásky 
nezná  naprosto,  ba  ani  ješitnosti,  ani  žízně 
po  zlatě.  Ale  je  naplněna  hořkostí  k  těm, 
kteří  šťastným  osudem  tam  stojí,  kam  jí  los 
její  stoupiti  brání.  Slovem,  nenávidí  život  a 
ty,  které  štěstím  a  leskem  korunuje.  Nerá/idí 
své  povolání  i  sebe  sama.  Předpovídám  jí, 
že  nešfastně  skončí." 

Dívka    naslouchala   zádumčivě  a  mlčela. 

„A  ty,"  tázal  se  Gompači,  jejž  herec  za- 
jímati počal,  „a  ty,  jak  hledíš  ty  na  život  a 
osud  vlastní?" 

„Nuž,  jsem  spokojen,  nebof  nežiji  bez 
naděje,"   odpověděl  herec. 

„A  co  doufáš?" 

„Naději  se  spokojeného  stáří,  pane.  Ne- 
jsem již  mlád,  jen  ještě  několik  rokův,  a 
vrátím  se  se  svými  úsporami  do  tiché  vsi, 
kde  jsem  se  narodil." 

„Kde  leží  tvoje  rodiště?" 
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„Neznáte  ho  zajisté,  pane.  Je  nepatrné. 
Jest  to  vesnice,  která  patří  knížeti  na  Sakuře. 
Sestra  moje  je  tam  provdána  za  zámožného 
nájemce.  Krásná  kvete  jí  rodina!  Muž  její  je 
hlavou  obce.  Jsem  šťastný  štěstím  sestry, 
kterou  osud  nad  naše  naděje  povýšil.  Dopřeje 
mi  časem  koutku  v  tichém  svém  domě ;  vím 
to  dojista.  Mohl  bych  tam  zítra  zavítati  a 
sestra  i  muž  její  přijali  by  mě  s  láskou.  Ale 
nechci  jim  býti  na  obtíž,  a  nevejdu  k  nim 
s  prázdnýma  rukama." 

„Jak  říkají  muži  tvé  sestry?"  tázal  se 
Gompači  a  srdce  mu  bušilo. 

„Sogoro,  pane." 

Gompači  se  začervenal  a  nedovedl  dlouho 
promluviti.  Konečně  tázal  se. 

„A  navštěvuješ  své  příbuzné  někdy?" 

„Ob  čas,  celkem  zřídka.  Život  náš  je 
toulavý.  Avšak  po  ukončení  této  slavnosti 
chci  je  na  krátký  čas  navštíviti.  Dlouho  jsem 
jich  neviděl,  a  nejstarší  jejich  dcera,  sladká 
holubička  Komurasaki,  je  zajisté  již  rozkvetlou 
růží. " 

„Zajisté!"  vyrazil  Gompači  ze  sebe. 

„Což  vy  o  tom  víte?"  usmál  se  herec 
An-chin. 

Gompači  ale  stal  se  zádumčivým.  Viděl 
ji  před  sebou,  tu  „sladkou  holubičku",  jak  ji 
strýc  její  herec  An-chin  nazýval.  Její  strýci 
Tento  toulavý  herec  jejím  strýcem,  a  tedy 
i  jeho,  až  bude  jeho  ženou.  Jeho  ženou!  A 
princezna  Hotaru,  která  k  němu  hynula  láskou! 
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Která  mu  otvírala  zlatou  bránu  do  říše  báječ- 
ného lesku  !  Jaké  šílenství  za  ženu  pojati  Ko- 
murasaki !  Ne,  ale  povinnost  mu  kázala,  by 
ji  vyvedl  z  bludu,  Ted  přišlo  mu  na  mysl  a 
to  poprvé  od  doby,  co  byl  v  Jede,  že  jest 
posud  jejím  dlužníkem  I  Nebyl  jí  posud  měšec 
její  vrátil !  Zastyděl  se  před  sebou. 

„Poslyš,"  pravil  toulavému  herci,  „chci 
ti  podati  znamení  důvěry  nevšední.  Viděl  jsem 
jednou  tvou  neteř  Komurasaki.  Je  rozkvetlou 
růží,  je  spanilá  jako  zora.  Dnes  ještě  odevzdám 
ti  vzácný  pro  ni  dar.  Chceš  býti  mým  u  ní 
poslem?" 

„S  radostí!"  zvolal  An-chin.  „A  kde  viděl 
jste  ji,  pane,  a  kdy?" 

Ale  Gompači  již  spěchal  k  svému  příteli 
Mubara.  Vysvětlil  mu  krátce,  že  má  okamžitou 
potřebu  velké  části  peněz,  a  druh  jeho  se 
ochotně  složil  s  ním  a  s  několika  známými, 
zde  náhodou  též  přítomnými,  a  za  krátko  měl 
Gompači  tolik,  čeho  mu  třeba  bylo.  Pak  prosil 
ještě  přítele,  by  mu  ponechal  šňůru  zarůžo- 
vělých,  vzácných  perel,  které  tento  chtěl 
„Démantovému  trysku"  darovati,  slíbil  mu 
skvostnější  za  to  pro  ni  náhradu,  až  se  jen 
do  města  vrátí.  Složil  nyní  vše  do  skříně, 
kterou  dobře  uzavřel.  Dříve  ještě  položil  pod 
perly  krátký  list  toho  obsahu:  „Gompači  ne- 
vrátí se  více.  O,  neklň  jeho  památce!"  — 
Loudavým  krokem  vyhledal  pak  herce.  An-chin 
přijal  skříň  a  pravil:  „Dnes  ještě,  pane,  dám 
se  na  cestu." 

Zeyer:  Spisy  IX.  5 
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A  mluvil  pravdu.  Při  svitu  blednoucích 
hvězd  odpočíval  daleko,  daleko  již  od  svatyně, 
daleko  od  tichého  údolí,  seděl  na  břehu  hlu- 
boké vody  a  přemítal. 

„Co  může  obsahovati  tato  skříň?"  tázal 
se  sám  sebe.  „Což  kdyby  v  ní  bylo  zlé  kouzlo, 
a  kdybych  neštěstí  přinesl  pod  střechu  své 
sestry?  Jak  podivně  tomu  zhýřilému,  zálet- 
nému  mladíkovi  oči  svítily?  Ne,  ne.  Znám 
jemu  podobné!  Viděl  Komurasaki !  Ah,  kuje 
snad  nějakou  zradu?" 

Vztyčil  se,  a  plnou  silou  mrštil  skříní 
daleko  do  tůně  vod.  Potopila  se  těžce,  kola 
se  šířila  až  ku  břehu  a  zrcadlící  se  hvězdy 
skákaly  divoce  na  zčeřených  vlnách.  „Ted  je 
mi  lehko!"  pravil  An-chin  s  úsměvem  a  dal 
se  na  další  pouť. 

Zatím  hledal  Gompači  marně  při  noční 
slavnosti  krásnou  Hotaru ;  i  na  druhý  den  jí 
nebylo  při  zábavách,  a  Mubara  se  konečně 
dověděl,  že  kněžna  jest  již  na  zpátečně  cestě 
do  Jeda.  Spěchali  spolu  na  silnici.  Za  řekou, 
vysoko  na  skalné  stráni,  porostlé  lišejníkem 
žlutým  jako  zlato,  a  korunované  po  celé  délce 
řadou  chvějících  se  stromků,  vinula  se  cesta, 
a  tam  uviděli  přátelé  řadu  norimonů,  rýsují- 
cích se  ostře  na  bledém  ranním  nebi. 

Mubara  ukázal  tam  rukou.  „Není  více 
pochyby,"  pravil.  Tu  nezajímala  Gompačiho 
slavnost  déle,  nečekal  na  další  tance,  na  do- 
stihy a  zápasy,  na  osvětlení  příští  noci,  ani 
na  skvělý    průvod,    jenž    zářící    „mi-kosi"    do 
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chrámu  božstva  zpět  doprovází,  čímž  se  celá 
slavnost  končí.  Zimničně  rozčilen  žádal  si  ná- 
vratu do  města.  Zdálo  se  mu,  že  stojí  na 
prahu  svých  nejsmělejších  snů,  čekajících 
pouze  jeho  pokynu,  by  se  změnily  v  nejpyš- 
nější skutečnost. 

Mubara  ho  nezdržoval,  ale  přidal  se  k  jeho 
návrhu,  a  odešli  spolu.  — 

Nedlouho  po  jejich  návratu  do  města 
byla  velká  dvorní  slavnost,  a  oba  byli  pozvá- 
ním k  ní  vyznamenáni.  Žena  Siogunova, 
žárlivá  na  posvátnou  slávu  „Kisakinu",  totiž 
ženy  Mikadovy,  chtěla  leskem  radovánek 
v  Jede  starodávnou  pověst  dvora  duchovního 
vládce  v  Kiotě  zastínit.  Tam  dávala  „Kisaki" 
dle  dávného  zvyku,  spořádáním  zahradních 
výstav,  skvělých  nad  míru  a  hluboce  poeti- 
ckých, vášnivé  lásce  žaponců  ku  květinám 
živý  a  krásný  výraz.  Nejskvělejší  ze  všech 
slavností  bývala  tam  od  nepaměti  ta,  jež  osla- 
vuje návrat  jara:  tu  splývala  pestrost  barev 
nejrůznějších  květů,  hudba,  vůně,  poesie  v  je- 
dinou velkou  ideální  báseň,  okouzlující,  jako 
pravý  úsměv  vesny.  Jaro  bylo  nyní  sice  již 
dávno  minulo,  ale  císařovna  v  Jede  o  to  ne- 
dbala, vždyť  bylo  beztoho  nutno  něco  nového 
si  vymysliti,  aby  se  nezdálo,  že  sokyni  svou 
v  Kiotě  otrocky  napodobuje.  Hověla  tedy  ná- 
padu oslavovati  zářící  nebe  letních  večerů, 
protkané  zlatem  západu,  a  rozlévající  báječnou 
nádheru  svých  světel  na  zázraky  rostlinné. 
v   císařských    zahradách    bující    a    dle    libosti 
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pěstovatelů  a  jaksi  na  vzdor  a  bez  ohledu 
na  střídající  se  počasí  roku,  plně  a  bohatě 
kvetoucí.  Rostliny  jarní,  letní,  jesenní  i  zimní 
rozkládaly  toho  večera  pestře,  bujně  a  pyšně 
květy  své,  ve  všech  barvách,  ve  všech  mož- 
ných, ba  netušených  tvarech.  Park  šířící  se 
kolem  paláce  a  kol  jeho  terass  z  granitu, 
pln  hustého  stínu  obrovských  stromů,  pln 
stříbrného  lesku  jezírek,  pokrytých  vodním 
ptactvem,  hemžil  se  hostmi,  kteří  spěchali, 
by  se  výstavě  květů,  v  odlehlé  části  sadu 
uspořádané,  obdivovali.  Jaké  divy  jevily  se 
tam  jejich  zrakům  !  Tu  ve  vlnícím  se  jezeře 
z  modrých  pomněnek  stál  palác  z  růží,  bílých 
jako  mramor,  a  stvůry  z  orchideí  všech  barev 
jej  hlídaly.  Dále  zase  klenul  se  most,  utvo- 
řený ze  dvou  broskví,  pokrytých  bílým  i  rumě- 
ným  květem,  přes  řeku  ze  zelenavých  zvonkův, 
a  koráb  z  různých  nenufárů  a  Han  zdál  se 
plouti  pod  jeho  obloukem.  Jinde  stáli  zase 
bozi  a  bohyně  v  rouších  z  kamelií,  pivoněk 
a  růží,  z  fialek  a  karafiátů,  v  oblacích  z  jem- 
ných hvězd,  podobných  sněhu  kvetoucího 
hlohu.  Na  jiném  místě  bojovali  v  stínu  sluje 
z  tamarind  báječní  bohatýři  s  nemožnými 
draky  z  ohnivých  lilií  a  granátových  květů, 
a  v  pozadí  zahrady  u  tekoucích  vod  byla  celá 
ideální  krajina  z  květin  vyvedena,  nad  níž 
docela  i  zapadající  slunce  ze  žhavozlatých 
chrysanthemů  plálo.  Široký  obzor  sadů  uzaví- 
rala stěna  nebetyčných  temných  stromů,  mezi 
jejichž   skupinami    obrovské    schody   z  bílého 
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mramoru  vysoko  se  budovaly  a  na  terassy, 
někde  v  zelenavém  šeru  se  ztrácející,  vedly. 
Od  jejich  paty  točilo  a  vinulo  se  bludiště  nej- 
rozmanitějších kvetoucích  křovin  až  na  velkou 
louku  z  anemon,  kde  pod  ohromným  balda- 
chýnem z  bílých  azaleí  byla  císařovna  se 
svým  dvorem.  Kol  kolem  bublaly  a  šplounaly 
chladící  vody,  ptáci  per  kovově  se  třpytících 
míhali  se  vzduchem  jako  opeřené  pablesky 
zapadajícího  slunce,  a  sladká  vůně  květů  pojila 
se  s  tichou,  ale  slavnou  hudbou  skrytých  kdesi 
umělcův  a  vznášela  se  vzhůru  k  nebi,  jež 
záplavy  bledého  zlata  ze  svých  fialových, 
purpurových  a  jako  moře  zelenavých  hlubin 
na  zahrady  vylévalo.  Císařovna  seděla  sama 
na  vyvýšené  estrádě  z  bílých  a  modravých 
lotosů,  oděna  na  způsob  císařovny  v  Kiotě, 
které  se  úplně  rovnati  chtěla.  Roucho  její 
z  gázu,  krepu  a  brokátu  nejjemnějších  a  nej- 
vzdušnějších barev,  kmitalo  se  stínem  balda- 
chýnu kouzlem  měsíční  duhy,  tři  zlaté,  dlouhé, 
rovné  paprsky  hořely  jí  v  diademu  nad  čelem, 
a  zdála  se  oduševněným  květem  býti,  jenž 
byl  do  zahrad  zavítal,  by  nad  ostatními  pano- 
val. Dámy  její,  v  úctyplné  vzdálenosti  klečící 
nebo  spočívající,  tvořily  široké  polokruhy  kolem 
trůnu  z  lotosů,  a  byly  bud  dle  důstojnosti, 
kterou  zaujímaly,  neb  i  dle  barev  šatů  seřa- 
děny.  Pestré  tyto  skupiny  spanilých  paní  po- 
dobaly se  rovněž  velkým  záhonům  oživených 
květin.  Ještě  vzdáleněji,  v  polokruzích  ještě 
širších,  seděli  mužští  na  louce,  a  lesk  jejich 
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zbraní  a  skvělost  jich  rouch  tvořily  důstojný 
rámec  bohatému  tomu  obrazu. 

Na  pokyn  císařovny  vstala  nyní  jedna 
z  dam  a  blížila  se  trůnu  z  lotosů.  Vysoká 
její  postava  byla  oděna  ve  vlekoucí  se  šat 
z  temného  sametu,  zdobeného  zlatem  vyší- 
vanými letícími  draky.  Bledý  její  obličej,  jako 
ze  slonové  kosti  vytesán,  byl  drahokamy  jako 
vrouben,  které  jí  z  temných  vlasů,  jiskřícím 
se  řetězem,  na  prsa  splývaly.  Každý  z  kamů 
byl  vzácným  klenotem,  ale  mnohem  krásněj- 
šími byly  temné  démanty  nyjících  jejích  očí. 
Pomalu  blížila  se  císařovně,  klekla  před  ní 
a  naslouchala  se  skloněnou  hlavou  rozkazům, 
jež  jí  stran  básnických  nyní  nastávajících  her 
a  zápasů  dávala.  Celý  dvůr  upíral  zraky  na 
krásnou  Hotaru,  kterou  Gompači,  opodál  na 
louce  sedící,  na  první  pohled  poznal. 

Když  císařovna  končila,  vstala  Hotaru  a 
s  úsměvem  brala  se  zpět  do  skupiny  dam. 
Tam  ohlásila  rozhodnutí  vládkyně.  Tato  ne- 
majíc dosti  fantasie,  by  nové  našla  hry,  byla 
prostě  nařídila,  by  se  toho  dne  vše,  jako  při 
slavnosti  jarní  v  Kiotě  vedlo.  Ihned  nastal  tu 
čilý  ruch  a  život  v  zahradách.  Hovor  a  smích 
počal  jako  na  dané  znamení,  polokruhy  kol 
trůnu  se  rozptýlily,  zdálo  se,  jako  kdyby  vítr 
byl  do  mraku  pestrých  květin  zadul.  Každý 
mohl  si  nyní  dle  libosti  volně  svou  společnost 
hledati.  Dívky,  věnčené  růžemi,  oděné  ve 
vlekoucí  se  hedbáv  měnivých  barev,  se  ob- 
jevily, a  roznášely  cukrovinky,  čaj  a  saki,  ve 
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vzácných  perleťových  lasturách  zasazených  do 
stříbrného  íiligránu.  O  něco  později  přinášely 
pak  v  krabicích  z  nejjemnějšího  laku  potřebné 
štětce  ku  psaní,  vonné  čínské  tuše  a  bílé 
vějíře  z  javorového  dříví  prostě  břečtanem 
zdobené.  To  bylo  znamení,  že  zápasy  básnické 
začínají. 

Při  jarních  slavnostech  bývalo  obyčejem, 
že  se  dámy  a  páni  na  vzájem  vyzývali,  kdo 
v  nejkratší  době  na  tyto  bílé  vějíře  nejpoetič- 
tější sloky  na  počest  vesny  znova  se  vracející 
napíše.  Dnes  byla  ovšem  u  volbě  podnětů 
ku  hříčkám  básnickým  volnost  úplná.  Dámy 
napsaly  jediné  slovo  na  vějíř  a  podaly,  nebo 
poslaly  je  pak  vyvolenému  pánovi,  by  na 
daný  mu  předmět  verše  skládal.  Pak  četla 
se  rychle  utvořená  skladba  nahlas,  a  budila 
buď  hlučný  obdiv,  anebo  byl  neblahý  pěvec 
ledovou  lhostejností  zničen,  která  se  marně 
za  pochvalou,  zdvořilostí  vynucenou,  skrývala. 

Gompači  sledoval  hru,  kterou  poprvé 
viděl,  s  velkou  pozorností,  ale  neztrácel  krásnou 
Hotaru  ani  na  chvilku  z  očí.  Viděl,  že  seděla 
zamyšlena  stranou.  Na  klíně  jejím  ležel  bílý 
vějíř  a  v  ruce  držela  nedbale  štětec.  Zdálo 
se,  že  se  nemohla  rozhodnouti,  které  slovo 
by  napsala,  a  koho  by  pak  na  zápas  vyzvala. 
Zvedla  oči  a  zrak  její  bloudil  lhostejně  semo- 
tamo,  pojednou  ale  zastavil  se  na  tváři  Gom- 
pačiho.  Stín  zatemnil  jí  bílé  čelo.  Sklonila 
hlavu,  omočila  štětec  v  tuši  a  napsala  pak 
rychle  pevnou  rukou  slovo  na  vějíř.  Gompači 
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se  usmál,  když  uviděl,  že  dívce  své  rozka- 
zuje, by  vějíř  jemu  podala.  Dívka  blížila  se 
lehkým  krokem,  míhala  se  jako  motýl  mezi 
květinami  a  kloníc  se  hluboko,  vyplnila  rozkaz 
své  paní. 

Gompači  poklonil  se  též  hluboce  stranou, 
kde  Hotaru  seděla.  Pak  pohlédl  na  vějíř.  Bylo 
tam  prostě  „Proč?"  napsáno,  a  pod  tím 
slovem  byl  graciósně  hortensiový  květ  načrtán. 

Zapýřil  se.  Viděl  ji  před  sebou  jak  na 
odchodu  z  divadla  mu  pokrvácenou  svou 
hortensiovou  kytici  k  nohám  pustila  a  jak  mu 
své  zoufající  „proč"  zašeptala. 

A  v  uších  jeho  zazněl  zároveň  výkřik 
Mubary:    „Bud   silen  a  Hotaru   bude    tvou!" 

„Ano,  budu  silným!"  zašeptal  si  roze- 
chvěn. Usedl  do  trávy,  vyňal  svůj  štětec 
z  lakové  krabice  a  rychle  a  odhodlaně  na- 
psal řadu  bezvadných  a  elegantních  veršů 
toho  asi  obsahu:  „Proč  zapláli  bozi  hněvem, 
když  bloudíce  novostvořeným  světem  poprvé 
se  setkali  s  bohyněmi  a  poprvé  je  uzřeli? 
Ó  proč?  Bohyně  překvapeny  postavami  bohů 
byly  tenkráte  v  zálibě  své  zvolaly:  „Hle,  jak 
jsou  muži  krásní!"  A  sborem  odpověděli  bozi: 
„My  silní  jsme  a  mocní,  nám  náleželo  nej- 
dříve promluviti  a  dívkám  skromnost  sluší!" 
Tak  pravili  uraženi  a  odešli.  „Proč?"  tázaly 
se  božské  děvy  v  zmatení." 

Chvilku  zdálo  se  Gompačimu,  že  tato 
urážka,  skrytá  za  bájeslovnou  rouškou,  jest 
příliš   veliká,  a  že   vypočítavost   jeho  do    ne- 
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bezpečné  krajnosti  zabíhá.  Chtěl  slova  svá 
v  potoku  s  vějíře  smýti,  ale  v  tom  vyskytl 
se  Mubara  vedle  něho,  nahlédl  mu  přes  ra- 
meno a  četl  jeho  verše. 

„Obdivuhodné!"  zvolal  a  vzal  mu  vějíř 
z  ruky.   „Chci  sám  poslem  tvým  býti,  příteli." 

Gompači  se  sice  bránil,  ale  svolil  konečně. 

Hotaru  byla  právě  ve  středu  nejvyšších 
hodnostářů  dvora  a  jich  žen  a  dcer,  když  jí 
Mubara  vějíř  podal.  Všickni  umlkli.  Vzala 
vějíř  a  ruka  její  se  zachvěla,  když  zrak  její 
se  s  tím  setkal,  co  na  něm  psáno  bylo.  Nohy 
se  jí  třásly.  Chytila  se  jako  omámena  ramena 
Mubary.  On  vzal  jí  vějíř  z  ruky,  tváře  se, 
jako  by  myslil,  že  mu  jej  podává. 

„Mám  za  vás  půvabné  ty  verše  před- 
čítati?" tázal  se  s  poklonou,  a  než  chvějící  se 
její  rty  slovo  záporné  vypustiti  mohly,  zněla 
již  rýmovaná  urážka  Gompačiho,  mohutným 
hlasem  jeho  přítele  pronesená,  vonnou  za- 
hradou, a  celá  skvělá  společnost  slyšela  ji 
s  udivením.  Nikdo  nedovedl  si  určitě  vy- 
světliti, co  slova  ta  znamenají  a  kam  míří, 
ale  každý  tušil,  že  se  něco  pro  dívku  hluboce 
urážlivého  v  nich  tají,  a  tušení  to  stalo  se 
brzy  nepochybnou  pravdou,  neboí  Hotaru 
bledá  jako  mramor  byla  by  klesla,  kdyby 
Mubara  ji  nebyl  do  náruči  chytl.  Za  okamžik 
se  zpamatovala. 

„Výborně!"  zvolala  a  pohlédla  na  Gom- 
pačiho, který  v  tom  okamžení  hrstku  svadlých 
hortensiových  květů  do  povětří  trousil. 
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„Uhodl  jste  podivuhodně  moje  myšlenky, 
které  se  za  prostým  slovem  a  prostou  otázkou 
skrývaly,"  pokračovala  Hotaru,  když  se  jí  na 
její  pokyn  byl  přiblížil.  „Škoda,  že  nikdo  ze 
společnosti  neví,  o  čem  jsme  spolu  jednali, 
než  jste  ty  verše  napsal,  to  škodí  básnické 
vaší  slávě,  nebof  málo  kdo  dovede  takto 
důvtip  váš  i  jemný  takt  posouditi.  Umdlení 
moje,  přirozený  následek  dnešního  neobyčej- 
ného ruchu,  mi  nyní  brání,  bych  vám  na- 
vzájem něco  napsala.  Odpovím  vám  později, 
ještě  toho  večera  nějakým  způsobem  —  a 
buďte  jist,  že  vám  podám  svého  času  důkaz, 
jak  si  slov  vašich  a  citů  vážiti  dovedu." 

Usmívala  se  tak  spanile  a  milostivě,  mlu- 
vila tak  volně,  nenucené,  že  posluchače  své 
skoro  úplně  přesvědčila.  Uvěřilo  se  všeobecně, 
že  se  nejedná  než  pouze  o  nějakou  hříčku 
básnickou.  Když  se  odvrátila,  zasáhla  Gom- 
pačiho  pohledem,  kterým  se  zachvěl.  Měl 
závrat.  Co  tajilo  se  v  nesmírné  hloubce  toho 
oka?  Láska?  Co  jiného?  Ale  láska  ta  zdála 
se  mu  svou  nesmírností  až  příšernou.  Ostatně 
bylo  cosi  v  slovech  jejích,  co  mu  působilo  ne- 
určitý nepokoj.  Co  to  vlastně  bylo?  Nevěděl. 

Co  takto  rozjímal,  doznívaly  na  všech 
stranách  improvisované  verše  a  básně,  a  nový 
užší  kruh  se  nyní  utvořil  kolem  lotosového 
sídla  císařovny.  Skvělost  večerního  nebe  sha- 
sínala,  hvězdy  vycházely,  a  ohnivé  květy 
ohňostrojů  lítaly  v  pestrých  snopech  k  obla- 
kům.    Císařovna  dala  nyní  znamení  k  zahá- 
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jení  nové  hry.  Byla  ochotna  naslouchati  s  patra 
vymyšleným  pohádkám.  Hosté  házeli  z  jisté 
vzdálenosti  po  sobě  květinami,  a  komu  jedna 
z  nich  do  klína  padla,  ten  byl  povinen  něco 
vypravovati,  něco  stručného  a  zajímavého  ve 
formě  uhlazené.  Tím  rozpředla  se  zábava 
duchaplná  a  skvělá.  Vypravování  bylo  někdy 
jiskrné  a  barvité  jako  ohňostroje,  které  po 
celý  večer  k  nebi  stoupati  nepřestávaly,  někdy 
zase  poetické  jako  vůně  večerním  chladem 
dyšícího  sadu.  Tak  míjel  jim  čas. 

Hotaru  seděla  blíže  lotosového  sídla  vla- 
dařky,  růže  a  lilie,  které  byly  po  ní  házely 
aniž  ji  zasáhly,  ležely  kolem  ní  jako  vonný 
hold  obdivu.  Gompači,  jenž  po  celý  večer 
oka  s  ní  nepustil,  svázal  bílou  a  modrou  hor- 
tensii  zlatou  nití  a  hodil  tu  malou  kytici  tak 
dovedně,  že  dívce  do  klína  padla. 

Ona  pohlédla  na  ni  a  zachvěla  se.  Uhodla 
okamžitě,  kdo  ji  byl  hodil,  obracela  se  po- 
malu na  všechny  strany,  až  Gompačiho  za- 
hlídla.  Upřela  zamyšleně  zraky  na  jeho  tvář 
a  pravila  pak  kloníc  hlavu  k  prsům : 

„Tak  mnoho  krásného  jsme  dnes  již 
slyšeli,  že  zdálo  by  se  mi  neskromností, 
kdybych  chtěla  já  k  těm  perlám  výmluvnosti 
prostý  plod  svých  myšlenek  přidati.  Dar  bá- 
snický mi  odepřeli  bozi.  Nuž  dovolte,  bych 
zbožnou  zpomínkou  ten  libý  večer  zábav  skon- 
čila. Noc  chýlí  se  a  vládkyně  si  přeje  odpo- 
činku. Právě  dala  mi  znamení." 
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Císařovna  kývla  hlavou  a  Hotaru,  po- 
kloníc  se  hluboce  pokračovala:  „Přebírajíc  se 
nedávno  v  knize  svatých  květů,  které  přinesl 
čínský  poutník  Hiuen-Cang  kdysi  z  rodných 
krajů  svatého  Buddhy,  tento  našla  jsem  v  ní 
jemný  lotus  vůně." 

Odmlčela  se  chvilku  a  upírajíc  pevně  oči 
na  Gompačiho,  jala  se  pak  vypravovati : 

„Za  temné  noci  vkradli  se  kdys  tři  lou- 
pežníci do  svatyně  proslavené  sochou  Buddhy, 
která  měla  v  prostřed  čela  démant  nesmírné 
ceny.  Zář  toho  drahokamu  vedla  je  tmou, 
a  chvějící  se  rukou  sáhl  největší  z  nich  po 
posvátném  klenotu.  Socha  nebyla  vysoká  a 
loupežník  divil  se  tedy,  že  čela  jejího  do- 
sáhnouti nemohl.  Nechybělo  víc  než  píd,  by 
se  démantu  dotekl.  Ostatní  dva  jej  tedy  po- 
zdvihli ;  ale  jaké  bylo  jejich  podivení,  když 
vysadivše  druha  na  svá  ramena  uviděli,  že 
démant  nyní  čtyři  pídě  nad  rukou  jeho  se 
jiskřil.  Snesli  rychle  všechen  posvátný  chrámu 
nábytek  a  vylezli  na  vysokou  tu  kupu  troj- 
nožek  a  stolů,  pak  stoupil  jeden  druhému 
na  ramena ;  ale  vše  marně :  čím  výše  stou- 
pali, tím  výše  plál  nad  nimi  démant  v  jasu 
mystickém.  Tu  viděli,  že  zázrak  učiněn,  že 
socha  rostla,  by  klenot  zářící  jí  s  čela  před 
nečistým  zachránila  dotknutím.  Strach  se  jich 
nyní  zmocnil,  choulili  se  do  kouta  a  jeden 
z  nich  šeptal:  „Ó,  běda,  klenot  svítí  nyní 
již  vysoko  mezi  hvězdami  a  není  lidské  ruky, 
která   by    ho    dosáhnouti    mohla!    Zaletěl    by 
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orel  pouště  tak  vysoko?"  A  druhý  pravil: 
„Kéž  před  hněvem  boha  se  zachráníme!" 
Třetí  ale  vzdychl  z  hluboká  a  šeptal:  „Psanci 
jsme  mezi  lidmi  a  bozi  též  již  nemají  slito- 
vání. Kde  jsou  ty  doby,  kde  Buddha  ne  prý 
jen  své  bohatství,  ale  i  život  svůj  radostně 
za  tvory  toho  světa  bídy  obětoval,  at  byli 
dobří  nebo  zlí.  O  sám  Buddha  stal  se  lakom- 
cem ! " 

Tou  výčitkou  dotknuta,  zachvěla  se  socha. 
Pomalu  nížila  se  v  původní  svoje  rozměry, 
pak  naklonila  hlavu  a  démant  padl  loupež- 
níkům k  nohám.  Radostně  vzali  klenot,  by 
jej  prodali.  Tu  byli  ale  jati,  nebot  neuvěřil 
nikdo,  že  drahokam  jim  byl  Buddhou  darován. 
Konečně  vešel  král  té  země  do  svatyně,  by 
se  přesvědčil  —  a  hle,  Buddhova  socha  stála 
tam  posud  s  nakloněnou  hlavou,  a  všechen 
lid  jej  zbožňoval  pro  velkou  jeho  štědrost  a 
větší  ještě  jeho  smilování!" 

Tak  končila  Hotaru  a  za  ticha,  které  po 
vypravování  jejím  ještě  trvalo,  přidala: 

„Nevím,  proč  zbožná  tato  pověst  mi 
připomíná  lásku.  Jsou,  kteří  ji  velebí,  když 
jako  socha  Buddhy  k  nebi  roste,  hrdě  vzná- 
šejíc svůj  démant  mezi  oblaka.  Toho  ale  ne- 
chápají,  slepci,  že  větší  jest  a  vznešenější, 
když  jako  týž  Buddha  čelo  kloní  k  nim  a 
zářící  svou  hvězdu  v  dlaň  jim  uroní." 

Při  posledních  slovech  chvěl  se  její  hlas 
a  slzy  vyhrkly  jí  z  očí.  Pozvedla  svou  kytici 
z  hortensií   k   ústům    a   pak   ku   skloněnému 
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čelu.  Gompači  byl  hluboce  dojat  a  svěsil  po- 
korně hlavu.  Trpkou  si  činil  výčitku,  tato  od- 
pověď na  jeho  urážlivé  verše  mu  vynutila 
slzu.  Zahleděl  se  do  prázdna  a  přemítal  o  tom, 
jak  by  se  jí  nyní  přiblížil.  Zatím  nastal  ale 
šum.  Císařovna  se  byla  zvedla  a  to  bylo 
znamení,   že  slavnost  skončena. 

Za  krátkou  dobu  byly  zahrady  pusty  a 
prázdny;  ticho  a  vůně  panovaly  v  nich  jediné 
při  svitu  sladkých  hvězd. 

Toho  večera  byla  Gompačimu  stráž  v  pa- 
láci svěřena,  a  nebylo  to  malým  vyznamená- 
ním, že  směl  dnes  takřka  v  samé  předsíni 
císařovny  bdíti,  nebot  byly  se  během  dne 
v  městě  rušivé  nepokoje  pro  nejasné  posud 
příčiny  udaly.  Zprávy  o  nich  se  sice  zatajo- 
valy, by  se  nemilým  jejich  dojmem  dvorní 
slavnost  nekazila,  ale  nyní,  po  ukončení  zábav 
působily  tím  živěji  na  obyvatele  paláce  Sio- 
gunova  a  vyvolávaly  dvojnásobnou  ostražitost 
a  bdělost.  Gompači,  poctěn  důvěrou  svých 
představených,  prošel  s  mužstvem  svým  za- 
hradami, obcházel  dům,  prohlížel  brány,  bašty, 
příkopy.  Když  byl  stráže  na  všechna  důležitá 
místa  postavil,  vrátil  se  sám  ku  portálu,  ve- 
doucímu ke  komnatám  císařovny.  Klid  přísně 
vykonané  povinnosti  zavládl  mu  v  duši.  Po- 
stavil se  pod  starou  magnolii  u  samého  vchodu, 
a  ponořil  se  do  myšlenek  o  dnešních  událo- 
stech. Měsíc  byl  již  vyšel  a  stromy  šeptaly 
ve  zdřímlé  zahradě  jako  ze  sna.  Noc  ta  při- 
pomínala mu  onu,  v  níž  byl  poprvé   krásnou 
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Hotaru  spatřil.  Téměř  nevědomky  obrátil  se 
k  domu,  by  vešel  do  síně,  kde  ji  byl  poprvé 
uviděl.  Bylo  ostatně  jeho  povinností  ob  čas 
tam  vkročiti,  by  se  o  úplné  bezpečnosti  vnitř- 
ních komnat  přesvědčil.  Pomalu  kráčel  po 
stupních  z  bílého  mramoru  vzhůru.  Byl  již 
u  samého  vchodu,  natáhl  již  ruku,  aby  od- 
hrnul záslonu  u  dvéří,  anž  jej  šum  jako  pta- 
čích křídel  překvapil,  a  v  touže  chvíli  padl 
mu  bílý  jakýs  předmět  k  nohám.  Zároveň 
slyšel,  jak  se  nad  jeho  hlavou  opatrně  pozla- 
cená mříž  okna  zavírala.  Stanul  a  zvedl  před- 
mět: byl  to  bílý  vějíř,  zdobený  břečtanem. 

„Poselství  Hotaru!"  zvolal  hlas  v  nitru 
jeho,  i  obrátil  vějíř  stranou,  kde  měsíc  svítil. 
Četl  tato  slova: 

„Já  viděla  pohnutí  v  tvém  oku,  ty  mě 
miluješ !  Přišel  okamžik,  kde  ti  lásku  svou 
dokáži  činem.  Vyvolila  jsem  tě  za  chotě. 
Klaním  čelo  své  v  prach,  kladu  ti  k  nohám 
své  srdce,  nesmírnost  svých  pokladův  a  slávu 
velkého  jména!  Neobávej  se  překážek  —  od- 
straním vše,  co  nám  hroziti  může.  Odmítneš? 
Věz :  že  mě  tak  usmrtíš !  Ó  milený,  spěj 
k  mostu  „modrých  ptáků"  v  nejzažším  konci 
zahrad,  tam  čekám  na  tebe.  Jen  jeden  oka- 
mžik, jen  jediné  slovo  tvoje,  jen  jediný  pohled 
na  tebe ! 

Mezi  tím  co  čteš,  čekám  na  naznačeném 
místě  na  tvé  rozhodnutí!  Ó,  pojd!  Pojd  a 
řekni  mi,  že  mě  miluješ  .  .  ,  Nic  víc!  .  .  ." 
Pod  těmi  slovy  byl  hortensiový  květ  načrtán. 
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Gompači  vzdychl  z  hluboká.  Nuže,  stál 
tedy  u  cíle  a  netušená  výše  štěstí  působila 
mu  závrat.  Musil  se  podepírati  o  stěnu,  když 
po  stupních  do  zahrady  nazpět  sestupoval. 
Dole  napadlo  mu,  že  povinnost  jej  víže  k  tomu 
místu.  Ale  jednalo  se  o  jediný  okamžik,  kol- 
kolem bylo  ticho,  lidské  bytosti  nebylo  na 
blízku,  nebylo  nebezpečí  pro  dům,  a  nebylo 
nebezpečí,  že  by  kdokoli  zpozorovati  mohl, 
že  službu  v  paláci  zanedbává.  Jednalo  se 
o  rychlý  návrat,  tedy  nejlépe  neváhati.  Letěl 
♦  jako  střela  stínem  obrovských  paulovnií,  čně- 
jících  do  stříbrné  noci.  Pojednou  stanul,  roz- 
mýšlel se  na  okamžik  na  křižovatce,  kteiým 
směrem  most  „modrých  ptáků"  leží.  V  krátké 
té  chvíli  měl  bleskem  cos  jako  vidinu.  Uzřel 
jako  závojem  měsíčních  paprsků  Komurasaki 
před  sebou,  tvář  její  byla  půvabná  jako  po- 
roseny květ  jabloní,  a  úsměv  její  tklivý  a  plný 
odříkání.  Zastřel  si  oči  rukama  a  vidina  se 
rozplynula. 

„Na  právo  leží  most,"  řekl  si  v  myšlenkách 
a  letěl  znova  podél  stromů  lunou  osvětlených. 
Dosáhl  za  krátko  svého  cíle.  Most  pnul  se 
nad  dosti  širokým  průplavem,  na  jehož  březích 
tmavé  stromy  stály  a  klenbou  nad  jasnou 
hladinou  se  spojovaly.  Paprsky  měsíce  draly 
se  větvemi  a  blýskaly  se  ve  vodě,  nad  níž 
se  velký,  avšak  lehký  člun  se  střechou  z  bam- 
busu  a  hustými  hedvábnými  záclonami  houpal. 
Ženská  postava  stála  u  zábradlí  mostu  a  dívala 
se  do  vody. 
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Gompači  spěchal  k  ní  —  nebyla  to  Hotaru. 

Ucouvl  sklamán  o  krok  zpět :  Na  místě 
krásné  dívky  čekala  na  něj  shrbená  stařena. 
Než  se  ze  svého  překvapení  zpamatovati  mohl, 
zašeptala  ženština:  „Paní  moje  čeká  v  člunu, 
bála  se,  že  by  ji  někdo  zde  překvapiti  mohl." 

Gompači  sběhl  radostně  po  břehu  k  lodce, 
kam  stařena  též  za  ním  kráčela,  pozvedl  ne- 
trpělivě clonu  a  uviděl  Hotaru  sedící  na  koberci. 

Když  jej  shlédla,  zastřela  si  tvář  jako 
studem,  a  Gompači  klesl  na  kolena  vedle  ní. 
Záclona  spadla  za  ním.  Byli  sami. 

„Ty  tedy  odpouštíš?"   tázal  se  nesměle. 

„Já  tě  miluji!"  zvolala,  ale  když  se  mlu- 
viti jal,  položila  mu  ruku  na  ústa. 

„Bojím  se  zde  špehů,"  zašeptala,  a  Gom- 
pači cítil  zároveň,  že  se  lodka  jejich  hnula  a  že 
plavou  po  průplavu.  Pozvedl  poněkud  clonu : 
dva  muži  veslovali  a  stařena  řídila  kormidlo. 

„Kam  vezeš  mne?"  tázal  se  nepokojně, 
„musím  nazpět  do  paláce." 

„Nebude  to  daleko,"  odpověděla,  „jen 
pod  větší  stromy,  v  hustší  stín,"  a  pak  do- 
dala: „Ty  mě  miluješ?  Mluv,  mluv,  ty  mě 
miluješ?"  A  položila  mu  hlavu  na  prsa. 

Gompači  líčil  jí  nyní  lásku  svou  ohni- 
vými slovy,  řekl  jí,  že  drsné  jeho  chování 
nebylo  než  zkouškou,  poněvadž  štěstí  svému 
dlouho  věřiti  ani  nemohl.  Končil  opětným  a 
opětným  vyznáním  nesmírné  lásky.  Ona  ale 
nemohla  se  nasytiti  jeho  slov;  když  končil, 
prosila  jej,    by  znova   vše  jí  vylíčil,    a    Gom- 

Zeyer:   Spisy.  IX.  " 
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pači  v  opojení  uposlechl  jejích  proseb.  A  mezi 
tím  co  mluvili  a  zraky  svoje  s  horoucí  vý- 
mluvností na  sebe  upírali,  letěla  loďka  po 
hladině  dál  a  dále,  rychlostí  vlaštovčí. 

Za  dlouhou  chvíli  vzpamatoval  se  Gom- 
pači  poněkud. 

„Musím  zpět  do  paláce,"  pravil  a  po- 
pozvedl  clonu  po  straně.  K  nemalému  pře- 
kvapení zpozoroval,  že  nepluli  více  po  prů- 
plavu, že  byli  ze  zahrad  již  vypluli.  Měli 
granitovou  baštu  paláce  již  za  sebou,  byli  na 
široké  vodě  a  v  mlze  kmitaly  se  svítilny  ně~ 
íakého  předměstí. 

„Vrátíš  se  do  paláce  jako  manžel  můj," 
pravila  Hotaru  a  objala  jej.  „Umluvila  jsem 
se  s  Mubarou,  pustili  nás,  aniž  jsi  pozoroval, 
mříží  uzavírající  průplav,  jejž  on  dnešní  noci 
střeží.  Buď  kliden,  dům,  do  kterého  jedeme, 
není  daleko  odtud,  a  ani  Mubara  neví,  koho 
v  člunu  vezu.  Loď  naši  pustí  zase  do  zahrad, 
a  než  slunce  vyjde,  vrátíš  se  do  paláce  a 
nikdo  nedoví  se  o  tom,  žes  byl  odešel.  Zítra 
svěřím  se  císařovně,  která  mě  miluje  jako 
sestra,  a  která  příbuzné  moje  ukonejší." 

„Odvážná  je  tvoje  hra,"  odpověděl  chvě- 
jícím se  hlasem.  „Nebojíš  se  nemilosti  vlá- 
da řky?" 

„Miluji  tě!"  zvolala  a  padla  mu  opět 
na  prsa.  Nebylo  možno  cos  namítati.  Štěstí 
jeho  mu  stoupalo  jako  pára  vína  do  mozku. 
Táhl  ji  těsněji  k  sobě.  Tu  zašustila  záclona 
a  stařena  vklouzla  k  nim  jako  stín. 
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„Paní  moje,"  šeptala  chvějícím  se  hla- 
sem. „Jsme  ztraceni.  Druhá  loďka  pluje  za 
námi,  sledují  tě  nepřátelé  tvoji.  .  ." 

Nedomluvila,  neboť  Hotaru  zavrávorala 
jako  bolem  schvácena,  a  byla  by  klesla.  Gom- 
pači  ji  držel  pevně  v  náručí. 

„Chci    sám    se  vesla    chopiti,"    zašeptal. 

„Ne,  zůstaň  zde!"  vzkřikla.  „Neodcházej, 
muži,  kteří  veslují,  jsou  silni  a  věrni,  a  tebe 
nikdo  nesmí  uviděti!  Unikneme  jim,  jest 
pouze  třeba,  bychom  na  oklikách  po  úzkých 
kanálech  pluli,  kde  nás  spíše  z  obzoru  ztratí!" 
Kývla  rukou  a  stařena  vyšla,  aby  plavce  o  vůli 
své  velitelky  zpravila. 

Nyní  ujížděla  lod  ještě  rychleji,  ale  zdálo 
se  Gompačimu,  který  nepokojem  se  třásl,  že 
plavou  dlouhou  hodinu.  Konečně  objevila  se 
opět  stařena  a  pravila  s  úsměvem:  „Jste  za- 
chráněni !" 

Hotaru  vrhla  se  radostně  na  prsa  mla- 
díkova. 

„Konečně  kyne  mi  sladká  odměna  za 
trpké  chvíle ! "  zvolala,  a  za  nedlouho  zasta- 
vila se  loď. 

Vystoupili  na  pustý  břeh,  po  němž  se 
táhla  zeď  jako  do  nekonečna,  ztrácející  se 
v  polotmě.  Stařena  spěchala  před  nima  a  za- 
stavila se  u  portálu,  tvořeného  dvěma  pilíři 
a  příčným  trámem  zvětralým,  na  němž  se 
posud  ozdoby  z  mědi  třpytily.  Zaklepala  na 
bránu,  která  se  ihned  otevřela  a  hned  zase 
za  nimi  zavřela,  jakmile  byli  překročili    práh. 
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Brali  se  pak  chodbou  hustých  křovin  a  stromů, 
a  pojednou  octli  se  na  louce,  v  jejímž  středu 
velký,  polozbořený  palác  stál.  Úsvit  šířil  se 
nebem  a  budova  i  okolí  její  měly  v  nejistém 
světle  vzezření  pravdě  nepodobné.  Dům  zdál 
se  jako  po  vyhoření,  ale  s  polosesutých  galerií 
a  s  oken  jeho  visely  girlandy  z  nejkrásnějších 
květů,  na  stromech  probouzely  se  kol  kolem 
ptáci  zlatých  per,  ze  stínu  bran  vystupovaly 
sbory  mladých  dívek  v  nejbohatších  rouších, 
a  spěchaly,  vítajíce,  příchozím  vstříc.  Některé 
měly  vějíře  z  pávích  per,  jiné  slunečníky  z  bro- 
kátu a  jiné  zase  prapory,  plující  ranním  šerem 
jako  obláčky  zořou  zrůžovělé,  a  všemi  těmi 
předměty  mávaly  na  přivítanou. 

„Vše  připraveno,"  pravila  Hotaru,  „pojď 
a  odpočiň  si  v  domě." 

Když  byli  do  síně  vešli,  u  jejíchž  dveří 
na  obou  stranách  ohně  hořely,  ohně  svatební, 
usedl  Gompači  na  připravené  místo,  vyvýšené 
jako  trůn,  a  Hotaru  zmizela.  Za  malou  chvíli 
objevila  se  opět,  byla  nyní  jakožto  nejspani- 
lejší nevěsta  přísně  dle  předpisův  obřadních 
oblečena.  Bílé,  hedbávné  roucho  dle  dávného 
zvyku  zdobené  lemem  kosočtverečně  vzor- 
kovaným, halilo  ji  bohatě,  a  s  hlavy  plynul 
jí  závoj  též  z  bílého  hedbáví,  který  se  kolem 
ní  jako  plášť  v  dlouhých  malebných  řasách 
kladl.  Byla  bledá,  a  oči  její  se  blýskaly  jako 
v  horečce.  Zároveň  s  ní  vešly  dívky  a  lily 
ze  starobylých  váz  z  jemného  smaltu  voňavky 
na  podlahu,    jiné    mávaly   kadidelnicemi,    tak 
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že  nevěsta  v  oblaku  bílého  dýmu  stála.  Pod 
okny  ozvala  se  hlučná  hudba.  Gompači  záře 
štěstím  vstal  a  vedl  nevěstu  na  určené  čestné 
místo.  Odňali  mu  teď  zbraň  a  hodili  mu  plášť 
ze  skvostného  brokátu  na  ramena.  Dvě  dívky 
smísily  saki  z  dvou  rozličných  číší  v  třetí, 
přelily  ten  nápoj  do  malé  nádoby  s  dvojím 
hrdlem,  již  ženichovi  podaly.  Ten  poklekl  na 
to  s  nevěstou  pod  snubní  baldachýn  a  s  úsmě- 
vem plným  něhy  obrátil  se  k  ní,  podávaje  jí 
nádobu,  jež  symbolicky  kalich  života  značila, 
který  spolu  do  dna  vyprázdniti  měli.  Dle 
obřadu  pije  ženich  a  nevěsta  střídavě.  Gom- 
pači pozvedl  blahem  se  chvějící  rukou  číši 
ku  vlastním  rtům,  ovlažil  se  douškem,  a  při- 
chýlil  pak  druhé  hrdlo  nádoby  ke  rtům  ne- 
věstiným. Tu  povstala  Hotaru  prudce  s  koberce 
a  vášnivým  posuňkem  vyrazila  mu  kalich 
z  ruky. 

„Čehož  se  odvažuješ,  otroku?"  vzkřikla 
na  zkamenělého  úžasem  Gompačiho. 

„Co  to  znamená?"  tázal  se  posléz,  pro- 
bíraje se  jako  ze  sna. 

„Piji  toliko  se  svým  ženichem  z  jedné 
číše,"   odpověděla  poněkud  klidněji. 

„A  tím  jsem  já  — " 

„Nikoli!"  vzkřikla.  „Hudba  pod  oknem 
mi  zvěstuje,  že  ženich  můj  se  blíží.  Co  jsem 
ti  o  svatbě  své  v  lodi  pověděla,  je  pravda  — 
až  na  to,  že  ty  nejsi  vyvolencem  mým!" 

Gompači  šel  rychle  k  oknu  a  zahlédl 
dole  nosítka,    v  kterých   jemu    neznámý  muž 
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seděl,  na  jehož  tvář  se  neurčitě  pamatoval. 
Nejspíše  že  jej  byl  někdy  u  dvora  viděl. 

„Tof  můj  ženich!"  zvolala  Hotaru,  „vejde 
do  domu,  až  trest  svůj  zakusíš,  ví  o  všem 
a  dovolil  mi,  bych  se  sama  mstila!  Nejsi 
hoden  zemříti  jeho  rukou!" 

„Mstila?  Komu?"  tázal  se  a  chladný 
pot  stál  mu  na  čele. 

„Tobě,  bídniku!"  zvolala  třesouc  se  ne- 
volí. „Ty  bloude,  myslils,  že  bez  trestu  mě 
urážeti  smíš?" 

„Ty  odpustilas,  ty  mne  miluješ!"  vyrazil 
ze  sebe. 

Zasmála  se  divoce  a  pak  pravila: 

„Poslyš  několik  slov  a  pochopíš  vše,  po- 
šetilče, jenž  jsi  se  odvážil  se  mnou  si  za- 
hrávati !  Dávno  miluji  muže,  kterého  za  několik 
okamžiků  za  chotě  pojmu.  Jednou  svolila  jsem 
neprozřetelně,  že  se  s  ním  v  noci  v  samé  před- 
síni císařovny  sejdu.  Bylo  to  tenkráte,  když 
jsem  s  tebou  poprvé  mluvila,  v  osudné  pro 
tebe  noci.  Milenec  můj  sdělil  mi  chvatně,  žes 
jej  nejspíše  zahlédl,  když  se  do  domu  kradl. 
Skryli  jsme  se  za  zástěnu.  Tys  vešel !  Zmí- 
rala jsem  strachem  a  ve  zmatku  převrhla 
jsem  na  blízku  stojící  stolek.  Byla  jsem  ztra- 
cena !  Jednalo  se  především  o  to,  bys  nepro- 
hledal  síň.  Zoufalá  lež  mě  spasila.  Rychle  vy- 
stoupla jsem  ze  svého  úkr3rtu  a  nalhala  ti, 
že  pouze  k  vůli  tobě  jsem  byla  přišla.  Ješitný 
bloude,    tys  neviděl,    jak  se  mi  hnusíš?    Ne, 
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tys  uvěřil.  Odpouštěla  jsem  tvé  marnivosti, 
avšak,  proč  nepovažovals  své  dobrodružství  za 
sen  horečný?  Chtěla  jsem  na  bídnou  tvou 
bytost  rázem  zapomenouti.  Tys  ale  chtěl  jinak. 
Ty  nedovedl  jsi  ani  mlčeti !  Svěřil  jsi  se  svému 
příteli  —  svému  příteli !  To  byla  zkáza  tvoje. 
Mubara  tě  nenávidí  a  dověděla  jsem  se  vše. 
Zarděla  jsem  se,  ale  doufala  jsem,  že  vystříz- 
livíš. Ty  ale  jal  jsi  se  mě  drážditi,  mě  urážeti. 
A  Mubara  vysvětlil  mi,  proč  tak  činíš.  Býti 
cílem  tvých  vypočítavých  plánů,  zdálo  se  mi 
nejsvrchovanější  urážkou.  Mřela  jsem  studem 
a  žíznila  po  pomstě.  Kdyby  tě  byla  vášeň  svedla 
k  tvému  neslýchanému  počínání,  byla  bych  ti 
snad  odpustila.  Ty  ale  hnals  mě  svévolně  a 
chladnou  krví  k  zoufalství.  Nuž  stala  jsem  se 
též  chladnokrevnou  a  počítala  jako  ty.  Dnešní 
den  dal  tě  do  mé  ruky.  Umluvila  jsem  se 
s  tvým  přítelem  —  s  tvým  přítelem  !  Ah,  jak 
jsi  směšný,  sketo,  a  jak  pošetile  padls  v  naše 
tenata.  Jen  s  těží  zadržela  jsem  smích,  když 
jsi  uvěřil,  že  nás  pronásleduje  lod,  lod,  ve 
které  ženich  můj  za  mnou  pospíchal." 

Smála  se  hlasitě.  Pak  vytasila  náhle  dýku 
a  bleskem  vryla  mu  hlubokou  brázdu  do  tváře. 

„Na  památku,  krásný  Gompači!"  zvolala. 

Gompači  vykřikl  překvapením  a  bolestí. 
Krev  jeho  se  lila  horkým  proudem  na  bro- 
kátový svatební  plášf. 

„Lítice!"  zařval  a  pozvedl  ruce,  jakoby 
se  na  ni  vrhnouti  chtěl.  Ale  v  tom  okamžení 
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chopily  se  desatery  ruce  jeho  ramen.  Dívky 
tasily  nože  a  bodaly  jej,  bezbranného,  a  vá- 
zaly mu  ruce  provazy.  Marně  se  jim  bránil, 
klesl  posléze  na  koberec,  krváceje  z  dvaceti 
ran,  a  poražen    studem  a  čirým    zoufalstvím. 

Tu  zazněla  hudba  znova.  Dívky  házely 
svěží  květy  na  skvrny,  které  krev  jeho  na 
podlaze  zůstavila,  lily  nové  voňavky  po  po- 
koji, dvéře  se  otevřely  a  ženich  krásné  Hotaru 
vešel  do  síně.  V  témž  okamžení  hodily  dívky 
jakýs  šat  na  hlavu  Gompačiho  a  vtáhly  jej 
do  protějších  dveří.  Poslední  jeho  pohled 
padl  na  Hotaru,  jak  s  tváří  štěstím  zářící, 
ruce  proti  vstupujícímu  muži  pozvedla.  Slyšel 
ještě  její  radostný,  vášnivý,  jásající  výkřik. 
Pak  cítil,  že  jej  ruce  neviditelné  pozvedly, 
pustily,  a  že  padá  do  jakési  hloubky.  Tíha 
toho  pádu  a  prudký  náraz  zbavily  jej  smyslů. 

Dlouho  ležel  jako  v  dřímotě,  ze  které 
palčivé  rány  jej  konečně  zbudily.  Hleděl  ko- 
lem sebe ;  byla  téměř  tma  v  prostoře,  kde 
byl.  Podzemní  jeho  vězení  bylo  rozsáhlé  a 
prázdné.  Daleko  od  místa,  kde  ležel,  prodí- 
ralo se  světlo  úzkým,  hustě  zamříženým  oknem. 
Po  velkém  namáhání  podařilo  se  mu  zbaviti 
se  svých  pout.  Ale  byl  ztrátou  krve  tak  slab, 
že  ani  vstáti  ani  choditi  nemohl.  Dřímota, 
následek  to  slabosti,  jej  opět  přemohla.  Pro- 
budil se  podruhé,  když  poklop  nad  hlavou 
jeho  se  otevřel.  Stařena  objevila  se  ve  světlém 
otvoru.  Poznal,  že  to  byla  ona,  která  s  ním 
a  s  Hotaru  byla  v  loďce  přijela. 
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„Zde  rýže  a  voda,"  pravila  klidně,  a 
pouštěla  mu  po  provaze  ze  slámy  spleteném 
nádobu  do  vězení  dolů. 

„Co  chcete  se  mnou  počíti?"  tázal  se 
téměř  zoufale. 

„Nevím,"  odpověděla  a  poklop  se  zavřel. 

Gompači  schýlil  tvář  do  dlaní  a  zaplakal, 
byl  hanbou  zničen.  Nežíznil  ani  po  pomstě, 
byl  jako  dítě,  které  se  stydí  za  obdržený  trest. 

„A  já  to  zasloužil!"  vyčítal  si  trpce.  „Já 
bloud,  bloud!"  a  tloukl  čelem  o  zem.  Rány 
jeho  začaly  znova  krváceti,  horečka  se  do- 
stavila, těžké  mdloby  jej  uvrhaly  do  smrtel- 
ných mrákot.  Zdálo  se  mu,  že  umírá.  Tak 
to  trvalo  řadu,  dlouhou  řadu  dnů.  Nebyl  si 
určitě  místa  vědom,  kde  byl,  aniž  toho,  co 
se  s  ním  dalo.  Oknem  svítily  večery  žlutou 
září,  a  rána  bílým  úsvitem,  poklop  nad  jeho 
hlavou  otvíral  se  pravidelně  a  nádoba  s  vodou 
a  s  rýží  spouštěla  se  v  určitou  dobu,  ať  jedl 
a  pil  či  nic.  Jiného  měřítka  času  neměl  a 
nedbal  též.  Nuda  ležela  na  něm  jako  kámen 
náhrobní.  Někdy  zdálo  se  mu,  že  byl  vskutku 
pochován,  a  myšlenka  býti  v  hrobě  mu  byla 
sladká.  Nebýti,  nežíti,  bylo  mu  nyní  vrcholem 
blaha.  Vždyt  nebyl  život  ničím  než  trpkost, 
klam  a  hanba.  Ze  zřícenin  jeho  upomínek 
ale  vykvétal  přece  jeden  bílý,  poroseny,  zářící 
květ  —  sen  o  té  dívce,  tam  daleko,  daleko 
v  tiché  vesnici,  o  té  dívce,  kterou  byl  za- 
pomněl a  zradil!  Ah,  byla  proň  ztracena  .  .  . 
„Zemříti,    zemříti!"    si    pak   zase    s    pláčem 
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šeptával.  Ale  smrt  nepřišla.  Síly  jeho  se  mu 
vracely  jako  zázrakem,  a  jednoho  dne,  když 
i  ve  vězení  jeho  bylo  patrno,  že  venku  slunce 
svítí,  doplížil  se  k  oknu  a  pil  ty  zlaté,  mříží 
se  prodírající  paprsky,  a  zdálo  se  mu,  že  mu 
rozehřívají  duši 

„Žiji  posud!"  zvolal.  „O,  jak  možno  vy- 
jíti z  toho  hrobu?" 

Týž  den,  když  stařena  mu  pouštěla  ná- 
dobu s  pokrmem  do  vězení,  promluvil  opět  s  ní. 

„Jak  dlouho  budu  zde  ještě  pochován?" 
zvolal  k  ní  vzhůru.  „Máš-li  srdce  v  ňadrech, 
slituj  se  nade  mnou." 

Stařena  se  usmála   téměř  dobrosrdečně. 

„Vždyť  záleží  pouze  na  vás,"  pravila. 
„Dům  je  prázdný  a  paní  moje  daleko.  Císa- 
řovna smířila  ji  s  příbuznými,  a  žije  se  svým 
chotěm  na  rodinných  statcích.  Já  sama  zbyla 
v  té  zřícenině  jen  k  vůli  vám,  abyste  hladem 
nezemřel.  Paní  moje  nechce  vaší  smrti.  Je 
spokojena  se  svou  pomstou.  Žádá  na  vás 
pouze  slavný  před  bohy  slib,  že  ji  hledati 
nebudete,  že  nebudete  chtít  se  na  vzájem 
na  ní  pomstiti.  Učiníte-li  tak,  spustím  vám 
silný  provaz,  vyšplháte  se  nahoru  a  jste 
svoboden." 

Gompači  se  zarděl  radostí  a  studem,  ne- 
dovedl hned  odpověděti.  Konečně  pravil : 

„Chci  vyjíti  na  slunce  a  vzduch,  chci 
třeba  zemříti,  ale  daleko  odtud,  pod  stromy, 
v  polích,  v  zahradě.  Pomstu?  Ne,  nebudu 
ji  hledati.  Před  tváří  živých  bohů  a  na  svou 
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čest  ti  přísahám."  Než  domluvil,  spustila 
stařena  slíbené  láno,  které  nahoře  bezpečně 
upevnila.  Hned  na  to  zmizela. 

Gompači  chtél  se  ihned  vzhůru  vyšplhati, 
ale  nebyl  dosti  silen.  Podařilo  se  mu  to  teprve 
za  dva  dni.  Stařena  se  již  neukázala  a  neměl 
ani  pokrmu  ani  vody  více.  Strach  dodal  mu 
tedy  síly,  strach,  že  zahyne,  nepodaří-li  se 
mu  ihned  uniknouti.  Svaly  jeho  neodpíraly 
mu  déle  služby,  štastně  dostal  se  z  vězení 
a  unaven,  ale  konečně  volen,  doplížil  se  do 
síně,  jež  se  byla  v  osudné  ráno  jevištěm  jeho 
neštěstí  stala.  Byla  nyní  prázdna,  tak  jako 
vůbec  celý  dům  i  zahrada.  Pouze  plášť  jeho, 
jejž  byl  odložil,  když  mu  dívky  svatební  brokát 
podávaly,  ležel  na  místě,  kde  jej  byla  Hotaru 
vítala  jako  ženicha.  Gompači  jej  vzal,  by  se 
do  něho  zahalil,  neboť  šat  jeho  byl  rozedrán 
na  cáry.  Sešel  do  zahrady,  lázeň  v  potoku 
jej  občerstvila,  avšak  jak  žasl,  vida  vlastní 
svou  tvář  ve  vlnách  jako  v  zrcadle.  Byl  zo- 
hyzděn  dlouhou  rudou  jizvou,  vrytou  do  tváře 
krutým  nožem  pomstychtivé  Hotaru.  Byl  bled 
jako  mrtvola  a  podobal  se  starci.  Zhrozil  se 
sám  sebe  a  divoká  bolest  jím  zalomcovala. 
Konečně  se  ukonejšila  bouř  jeho  citův  a 
smutek  hluboký  sic,  avšak  tichý,  opanoval 
mu  duši.  Odříkal  se  štěstí  a  budoucnosti. 
Bez  barvy  ležel  život  před  ním.  Co  měl  si 
počíti  ? 

Oblékl  se  a  chystal  se  k  odchodu.  Cestou 
vrhl  ještě  jeden  pohled  na  polozbořený  dům, 
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kde  byl  štěstí  své  pohřbil,  a  na  obklopující 
jej  zahradu,  pustou  a  smutnou  s  šumícími 
stromy,  podzimem  již  do  ruda  zbarvenými. 
Zdály  se  mu  jako  krví  potřísněny.  Zachvěl  se 
a  šel.  Brána  byla  otevřena,  a  za  ní  bylo  pusté, 
opuštěné  nábřeží. 

Na  líné  vodě  houpal  se  náhodou  člun 
a  veslař  ležel  v  něm  a  spal.  Gompači  jej 
probudil,  zaplatil  mu  prstenem,  nemaje  peněz 
při  sobě,  a  přikázal,  aby  jej  zavezl  na  blízko 
císařského  paláce.  Pak  zahalil  si  tvář  širokým 
rukávem  svého  roucha,  nebof  překvapené 
zraky  veslařovy  divily  se  až  zřetelně  jeho 
jizvě.  Člun  unášel  jej  rychle.  Seděl  pohřben 
do  tůně  svých  chmurných  myšlenek,  nehybný 
jako  umrlec,  hluch  a  slep.  Veslař  byl  přinucen 
jej  za  roucho  zatáhnouti,  když  jej  ku  cíli  byl 
dopravil,  myslil,  že  Gompači  tvrdě  spal.  Gom- 
pači sebou  trhl,  ohlížel  se,  a  pozngv,  kde  se 
nachází,  vyskočil  chvatně  z  člunku.  Spěchal 
do  blízkého  domu  svého  dávného  dobrodince. 
Starý  Okada  vida  jej  náhle  před  sebou  jako 
zjevení,  povstal  s  lůžka,  na  kterém  právě  od- 
počíval, a  oči  jeho  metaly  jiskry. 

„Ty  odvažuješ  se  překročiti  můj  práh?" 
zvolal  a  ohlížel  se  po  dýce,  visící  blízko  na 
stěně.  Vytrhl  ji  z  pochvy,  pak  ji  ale  odhodil 
a  dodal:  „Ne,  neposkvrním  se  krví  tvou. 
Jdi!"  A  odvrátil  se.  Gompači  před  ním  klekl. 

„Nejsem  tak  vinen  — "  začal  a  pláč  mu 
dusil   hlas. 
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„Nejsi  vinen!  O,  vím  o  všem,  uspoř  si 
svou  lež !  Mubara  vylíčil,  okolnostmi  přinucen, 
prostopášný  tvůj  život.  Přišlo  tak  daleko,  že 
jedna  z  těch  nešťastnic  z  Josivary  v  nepří- 
tomnosti tvé  tě  zde,  zde  ve  vlastním  mém 
počestném  domě  hledala!  O  hanba!  Ale  tys 
nevinen.  Strážce  paláce  opustí  z  pouhého 
rozmaru  své  místo  v  noci,  ve  které  vzpoura 
ve  městě  zuří,  zklame  důvěru,  již  v  něj  kladou, 
zapomene  cti  a  povinnosti,  uvrhne  svého 
dobrodince,  jenž  zaň  ručí,  v  hanbu  a  to  vše, 
by  utekl  s  nějakou  ženštinou  —  ale  to  nic 
neznamená,  je  nevinen!  Nyní,  když  jsi  se  jí 
nasytil,  vracíš  se  domů,  a  myslíš  snad,  že 
tě  přijmu  s  otevřenou  náručí?  Nešťastný,  což 
nevíš,  že  tě  stíhají,  že  jsi  propadl  soudu? 
Dopustil  jsi  se  zrádného  činu,  čest  tvoje  má 
skvrnu,  kterou  smýti  nelze.  Ostatně  jsi  též  za 
zmatky  zodpověděn,  jež  po  tvém  útěku  se 
udaly.  Nemilosf  císařská  zasáhla  i  mě,  neboř 
pouze  jakožto  můj  chráněnec  držels  čestné 
místo,  kteréhos  tak  málo  si  vážiti  dovedl. 
Jdi !  Jdi,  pravím  ti,  sic  dám  tě  zatknouti 
svými  lidmi  a  vydati  spravedlnosti,  která  po 
tobě  pátrá.  Poslední  ti  prokazuji  službu,  ne- 
bráním tvému  útěku  z  města.  Jdi,  skryj  se 
a  žij,  ale  nepřicházej  nikdy  více  před  mou 
tvář ! " 

Zuřivé  jeho  posuiíky  přesvědčily  Gompa- 
čiho,  že  myslí,  co  mluví.  Mladík  cítil,  jak  mu 
srdce  mřelo  bez  naděje.  Co  měl  tomu  starci, 
co  měl  ostatnímu  světu  říci  ?  Kdo  mu  uvěří  ? 
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Kde  nabere  svědků?  A  co  mohl  konečně  ku 
svému  ospravedlnění  uvésti?  A  jak  směšný 
by  se  byl  učinil,  líče  svou  nesmírnou  ješitnost 
a  bláhové  své  počínání.  Ne,  vše  bylo  ztra- 
ceno. Skvrnu  na  cti  nebylo  lze  smýti. 

„Jdu,"  pravil  smutně.  „Ah,  tak  loučím 
se  s  domem,  v  němž  jsem  kdys  jako  synem 
byl,  tak  loučím  se  s  mužem,  jehož  dceru  jsem 
za  chot  pojati  měl!" 

„Odvážný!"  vzkřikl  stařec.  „Smíš  čistý 
obraz  mého  dítěte  do  svého  kalu  tahati? 
Mubara  stal  se  chotěm  jejím,  a  šťastni  žijí 
daleko  odtud  v  kraji  Ságami,  který  Mubara, 
jakožto  nejvyšší  vojenský  náčelník,  spravuje, 
slůně  se  milostí  Siogunovou.  Nyní  ale  pravím 
ti  naposled,  jdi!" 

Gompači  se  usmál  trpce.  Proto  tedy  za- 
vlekl jej  „přítel"  Mubara  do  propasti  bídy  a 
hanby !  A  jak  pošetile  byl  se  mu  vydal  v  ruce ! 
Vrhl  ještě  poslední  pohled  na  starce,  úzkost- 
livě hledal  tam  jen  slabou  stopu  bývalé 
k  němu  laskavosti.  Marně.  Schýlil  tedy  hlavu 
a  šel.  Co  měl  si  nyní  počíti?  Tu  blýsklo  mu 
cos  divoce  hlavou.  „Pomsta!"  zvolal.  „Pomsta 
na  tom  bídníkovi,  který  mě  zničil.  Chvěj  se, 
Mubaro ! " 

Vyhledal  svůj  bývalý  byt.  Bylo  tam  jako 
po  plenu.  Přece  našel  ještě  něco  peněz,  zbraň 
a  roucha  lepší  těch,  která  na  sobě  měl. 

Převlekl  se,  ozbrojil,  uschoval  své  zlato 
do  pasu,   a  vyšel  z  domu  a  z  Jeda. 
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Cesta  do  kraje,  kde  Mubara  sídlil,  ač 
ne  příliš  daleka,  byla  pro  Gompačiho,  jemuž 
posud  se  síly  nebyly  úplně  vrátily,  přece  velmi 
namáhavá;  kráčel  tedy  jen  pomalu  ku  předu. 
Byl  přinucen  každou  chvíli  si  odpočívati,  a 
rozhlížel  se  nejdříve  lhostejně,  později  s  ro- 
stoucím zanícením  kolem  sebe.  Podzim  šířil 
mocné  své  kouzlo  nivami.  Vzduch  byl  cist  a 
jako  pozlacen,  moře  jako  azur,  a  stromy 
pestřily  se  jesenním  bohatým  rouchem.  Gom- 
pači,  tak  dlouho  oloupen  ve  svém  vězení 
o  rozkoš  širokých  rozhledův,  otvíral  teď  duši 
dojmům  a  citům  dokořán,  které  půvabná  a 
velkolepá  příroda  v  něm  vzbuzovati  začínala. 
Vlastní  jeho  osobnost  ustupovala  jaksi  v  po- 
zadí, ztrácela  se  v  té  ohromné  harmonii  věcí, 
jejichž  mluva  byla  hymnou  hlubokou  jako 
propast.  I  ta  palčivá  žízeň  jeho  po  pomstě, 
i  ta  jeho  hořkost  rozplývaly  se  v  sladkou  ja- 
kousi zádumčivost,  v  níž  snivé  upomínky, 
jako  paprsky  v  šero,  se  vloudily.  Zdálo  se 
mu  někdy,  že  krajina  s  ním  cítí,  a  vyhaslá 
sopka  Fusi  Jáma,  vévodící,  ohromná,  vyční- 
vající do  nebes  svým  čelem,  věčně  ledem 
krytým,  zdála  se  mu  téměř  božstvem,  které 
blahosklonně  z  oblak  slova  útěchy  k  němu 
dolů  deštilo.  Jak  malým  se  cítil  i  se  svým 
bolem,  i  se  svými  křivdami,  před  tou  luznou, 
majestátní  nesmírností.  Osamocena,  vznešená, 
do  nebe  vzrůstající,  stála  hora  ta  věčně  na  ob- 
zoru, slavnostná  jakás  posvátnost  vycházela 
z  ní  a  rozkládala  se  krajinou,  jako  dým    ka- 
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didla  chrámem.  Moře  a  nebe  zdály  se  jejími 
kněžími.  Bezedný  azur  vlnil  se  jí  u  nohou  a 
druhý  bezedný  azur  svítil  jí  nad  hlavou. 
Slunce  zdobilo  ji  radostně :  plála  brzy  dé- 
maníem,  brzy  byla  jako  růžemi  pokryta,  brzy 
zářila  zlatem  nejčistším.  Pak  přicházela  oblaka 
a  obletovala  ji  jako  bílí,  nesmírní  orlové. 
Někdy  letěl  černý  mrak  kolem  ní  jako  temno- 
křídlá  zmije,  a  někdy  svítila  stříbrnými  pršky 
jako  průhledným  závojem.  A  lesy  na  její  patě 
byly  rudé  a  ráno  blýskaly  se  rosou  a  na 
večer  kouřila  z  nich  mlha;  bařiny  a  jezírka 
dřímaly  v  lůně  stromův  a  snily  o  ní,  o  po- 
svátné hoře,  a  hladiny  jejich  zrcadlily  vzne- 
šený její  obraz.  Duše  Gompačiho  byla  plna 
těch  dojmů.  „Nepůjdu  dále,  zůstanu  zde  v  té 
samotě,"  řekl  si  jednou.  „K  čemu  mi  pomsty, 
k  čemu  mi  života  jiného,  než  ten,  který  nyní 
žiju?"  Úsměv  zářil  mu  z  očí,  ale  cosi  vzpí- 
ralo se  v  jeho  nitru.  „Má  se  mi  posmívati  bez 
trestu?"  znělo  to  v  jeho  nitru:  vstal  a  šel  dál  a 
dále,  sídlu  nenáviděného  Mubary  blíž.  Byl  znova 
hluch  pro  tu  velkou,  prostou  mluvu  bohův. 
Jednoho  večera  však  ozval  se  výkřik 
srdce  mocný  v  něm,  a  touha  jiná,  než  po 
liché  pomstě,  uchvátila  jej.  Byl  do  malého 
města  na  břehu  moře  přirazil.  Slavili  tam 
památku  zemřelých,  dle  starého  zvyku.  Hroby 
těch,  již  během  toho  roku  zemřeli,  byly  pe- 
strými svítilnami  osvětleny,  a  příbuzní  jejich 
pili  při  jejich  záři  na  počest  nebožtíkům. 
Hluk   po    městě   trval   po  celou  noc,    chodilo 
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se  od  hrobu  ke  hrobu,  a  o  půlnoci  osvětlo- 
valy se  hroby  všech  zemřelých  vůbec  co  nej- 
skvěleji, a  slavnost  dosahovala  svého  vrcholu. 
Všemi  ulicemi  chodily  průvody  a  nebylo  hluku 
a  zpěvu  konce.  Když  chýlilo  se  k  ránu,  když 
úsvit  nebe  a  moře  bílými  halil  závoji,  bylo 
pojednou,  jakoby  se  po  příkrém  svahu,  na 
kterém  město  stálo,  hvězdy  do  vln  stěhovaly. 
Každý,  jenž  oplakával  některou  drahou  jemu 
bytost,  nesl  totiž  světlo  v  ruce  dolů  k  moři, 
v  druhé  ruce  měl  malou,  ze  slámy  upletenou 
lod,  do  níž  byl  něco  ovoce  a  nepatrný  peníz 
vložil.  Loďky  ty  bývají  připraveny  pro  duše 
zemřelých,  o  kterých  se  v  sladké  víře  do- 
mnívají, že  kvasu  co  neviditelní  hosté  pří- 
tomny byly.  Po  těchto  lodích  plují  duše  do 
kraje  pohřebního  žití  zpět.  Na  břehu  připevnil 
nyní  každý  hořící  pestrou  papírovou  svítilnu 
na  loďku  „své  duše",  a  svěřil  ji  pak  vlnám. 
Tisíce  světel  skákalo  tak  po  vodě,  ranní 
větřík  zavál  do  loďstva  duší,  do  říše  záhady 
odcházejících,  a  za  krátko  byly  loďky  i  sví- 
tilny jedním  živým  plamenem.  Zdálo  se,  že 
vlny  z  ohně  se  mísí  s  vlnami  tiše  v  úsvitu 
šumícího  moře. 

Gompači  seděl  na  balvanu  a  pozoroval 
hru  větru,  ohně  a  vod,  poslouchal  láskyplná 
slova,  která  z  břehu  letěla  do  širého  moře, 
za  dušemi  mizícími  s  loďkami  ve  zmírajících 
plamenech.  Byl  hluboce  dojat  a  uschoval  tvář 
svou  ve  dlani.  Nikdy  nebyl  se  tak  osamotně- 
lým  cítil,  nikdy  nebyl  mu  život  rodinný  takým 
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řarem  zazářil.  Neskonalá  touha,  nesmírná  po- 
třeba lásky  vycházela  niu  v  duši.  Kde,  kde 
tyl  tvor,  jenž  by  k  němu  lnul,  s  ním  trpěl, 
s  ním  jeho  bludy  oplakával,  po  něm  truchlil, 
až  někdy  zemře,  a  tak  za  duší  jeho  pozdrav 
vyslal,  jako  ti,  jež  kolem  něho  nyní  plakali 
a  zemřelých  tak  vroucně  vzpomínali?  O,  tvora 
toho  nebylo,  nebylo  krbu,  nebylo  blaha  .  .  . 
O,  Komurasaki !  Zahalil  si  tvář  do  svých 
rouch  a  nořil  se  do  tmy  zoufalosti.  M(  z  tím 
bylo  tiše,  tišeji  na  břehu.  Lcdi  byly  znenáhla 
shořely,  poslední  rozpadávaly  se  již  v  popel, 
duše  poslední  se  loučily  se  zemí,  poslední 
obyvatel  města  vrátil  se  z  pustého  břehu 
domů,  se  slzou  v  oku,  tryskající  za  zemřelé, 
a  s  úsměvem  na  tváři,  zářícím  na  milé,  kteří 
mu  posud  žili.  Gompačiho  probudilo  to  hlu- 
boké ticho.  Pozvedl  hlavu  a  zíral  kolem  sebe. 
Byl  sám.  Před  ním  dmulo  se  velkými  vlnami 
moře  bílé,  v  bílém  ještě  šeru,  a  vysoko  na 
nebi  plál  růžově  vrchol  hory  Fusi  Jáma, 
osvětlen  sluncem  blížícím  se,  ač  posud  skry- 
tým. Byl  to  pohled  nevýslovně  velký,  nevý- 
slovně vznešený.  Bylo  to  jako  nějaké  z  mrt- 
vých vstání.  Světlo  rozlévalo  život  nový. 
Gompači  byl  jako  zpit  vším,  co  před  sebou 
viděl,  vším,  co  po  celou  noc  byl  frocítil, 
smutek  jeho  a  zoufalost  prchaly  divným 
kouzlem  jako  noční  tmy,  a  cos  velkého  a 
slavného  dmulo  se  mu  v  duši  jako  to  moře, 
zářilo  sladce,  jako  rodící  ze  ráno  .  .  .  „Lásko, 
lásko!"    šeptal,    aniž  určitě  věděl,    co    mluví. 
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Tu  zazdálo  se  mu,  že  vlny  u  nohou  jeho 
zašuměly,  a  v  paprscích  slunce,  objevivšího 
se  polokruhem  v  dáli  nad  okrajem  vod,  zje- 
vila se  mu  dívka,  sladce  a  tklivě  se  usmí- 
vající, a  kynula  mu.  „O,  Komurasaki!"  zvolal, 
hořem  znova  uchvácen.  „Ne,  nejsem  tebe 
hoden,  vím,  že  nemohu  se  k  tobě  vrátiti, 
zneuctěn,  zohyzděn  na  těle  i  na  duši ! 
O,  zmizíš,  mukou  je  mi  tvoje  čistá  tvář!" 
A  zaplakal  hořce.  Vidina  se  rozplynula  a  byl 
den,  střízlivý,  šedý,  nehodný  toho  krásného 
jitra  .  .  .  Kráčel  dále  a  přemýšlel  o  tom,  co 
se  s  ním  bylo  udalo  v  poslední  době  v  tom 
polozbořeném  paláci,  viděl  se,  jak  se  plížil 
do  domu  svého  dobrodince,  slyšel  roztrpčená 
jeho  slova.  Pojednou  mihlo  mu  cosi,  jako 
blesk,  pamětí  a  překvapen  zastavil  krok. 
Okáda,  když  mu  prostopášnost  jeho  vyčítal, 
I  yl  rozzloben,  takto  zvolal :  Jedna  z  těch  ne- 
štastn  c  z  Josivary  tě  zde  hledala  v  mém 
domě!"  Nebyl  si  té  výčitky  ani  všiml,  ale 
teď  naň  působila  silou  zázračnou.  Žil  tedy 
tvor,  jenž  posud  oň  dbal? 

Kdo  to  asi  byl?  Jaký  důkaz  lásky,  od- 
vážiti se  až  do  paláce  přísného  starce !  Za- 
jisté úzkost,  když  o  jeho  zmizení  byla  slyšela, 
ji  tam  pudila,  věděla,  že  je  v  nemilosti,  a 
přece  jej  hledala.  Ubohá,  jak  ji  as  hrubě, 
surově  odbyli !  Trpěla  pro  něho.  O,  nebesa, 
byla  tedy  ještě  bytost  na  širém  světě,  která 
pro  něj  trpěla,  která  jej  snad  ještě  milovala, 
přes   všechnu    hanbu  jeho,    přes  jeho  chyby, 
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přes  jeho  nynější  ohyzdnost!  Nebyla  arci 
čistá,  beze  skvrn,  jako  Komurasaki  —  ale  to 
ji  sbližovalo  s  ním  !  Cosi  jako  naděje  na  štěstí 
mu  rozehřívalo  srdce. 

Ale  kdo,  kdo  to  asi  byl? 

„Již  vím,"  zvolal,  „byl  to  „Démantový 
trysk" !  Oko  té  dívky  bylo  mi  vždy  záhadou. 
Co  se  v  něm  tajilo,  byla  tedy  láska!" 

A  obrátil  se  směrem  k  Jedu  zpět.  Pomsta 
byla  naprosto  zapomenuta,  duše  jeho  byla 
plna  vděčnosti,  plna  dojemnosti,  plná  něhy. 
Mubara  byl  bezpečen  po  boku  své  ženy,  jako 
Hotaru  v  domě  svého  chotě. 

Chvctně,  netrpělivě  měřil  do  Jeda  zpět . . . 

Bylo  mu  blížícímu  se  konečně  strmou 
ulicí  ku  vysoké  bráně  do  Josivary  vedoucí, 
jako  by  se  domů  vracel,  mezi  přátele.  Známé 
zjevy  a  domy  měly  účinek  naň,  jako  by  jej 
vítaly  z  cest.  Pohled  ulice  vedoucí  v  město 
skvělé,  oslňující  neřestí,  sousedící  s  bezedném 
hanby,  bídy  a  smrti,  byl  týž,  jako  vždy.  Zde 
těsně  uzavřená  nosítka,  ve  kterých  se  skrý- 
vala slavná  nějaká  krása,  tam  samuraj,  pře- 
vlečen k  nepoznání,  neb  aspoň  temnou  kápí 
tvář  svou  skrývající,  opodál  zas  některá  ne- 
šťastná matka  vedoucí  v  zoufalosti  dítě  své, 
za  oběf  hanby,  na  prodej.  Vše  spěchalo 
směrem  ke  bráně,  vše  míhalo  se  soumrakem, 
jeden  nevšímal  si  druhého. 

Gompači  vešel  v  krásné  stromořadí,  tvo- 
řící střed  Josivary.  Byla  to  hodina  velké  ve- 
řejné procházky,  nej'  lavnější  kurtyzány  se  tam 
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ukazovaly,  roucha  jejich,  vyšívaná  hedbávím 
a  zlatem,  blýskala  se  ve  světle  hořících  čín- 
ských luceren  a  lamp,  každá  měla  malé  svoje 
komonstvo,  oděné  ve  své  barvy,  a  pozůstá- 
vající nejvíce  z  malých  děvčátek,  věnčených 
umělými  květinami,  graciósně  kráčejících  a 
usmívajících  se  ve  městě  hříchův,  úsměvem 
dojímavé  nevinnosti. 

Nikdo  nebyl  by  uhodl,  že  se  nachází 
ve  víru  nevázaností,  zkázy  a  hniloby.  Ulice 
měla  pohled  obydlí  lidí  rozradostněných  nad 
šfastným  případem  rodinným  anebo  veřejným. 
Všechny  přízemky  byly  jasně  osvětleny,  pod 
jejich  loubí  seděly  dívky  mezi  květinami, 
dvéře  vedoucí  z  těch  verand  plných  záře 
světel  a  vůně,  byly  otevřeny,  a  malé  salóny, 
kam  vedly,  byly  útulné,  elegantní,  samý  ko- 
berec, samý  obraz,  samá  květina  a  samá 
pestrých  světel  zář.  Odevšad  zaznívala  hudba, 
smích  a  veselý  hovor.  Návštěvy  se  konaly  od 
verandy  k  verandě,  v  některém  salonku  se 
zpívalo,  v  jiném  zase  hráli  společenskou  hru, 
jinde  zase  provozovali  koncert,  a  všickni 
mimojdoucí,  celá  ulice,  brala  účastenství 
v  těch  radovánkách  dle  libosti.  Jen  sem  tam, 
kde  temná,  úzká  ulice  do  toho  moře  světel, 
vůně  a  hudby  ústila,  mihaly  se  postavy  dě- 
sivé, vyhladovělé,  s  výrazem  tuposti  nebo 
zoufalosti  na  tváři,  a  zdály  se  příšerami,  ru- 
šícími veřejný,  všeobecný  ples. 

Gompači  zastavil  se  před  domem  kurty- 
zany  nejslavnější  v  Jos  vaře    Říkah  jí  „hrozná 


97 


Gigokoó".  Silou  děsivého  démona  vládla  prý 
nad  srdcem  lidským.  Povrhovala  člověčstvím. 
Neměla  sric?.  Sama  se  tím  chlubila.  Vyší- 
vání na  její  TI  rouše  představovalo  výjevy 
z  pekel  buddhistů,  lem  jejího  šatu  skvěl  se 
zlatými  nestvůrami,  pohlcujícími  těla  hříšníků. 
Cesta  k  jejímu  domu  byla  prý  rudá  a  sycena 
krví  těch,  již  pro  ni  se  byli  vraždili.  Jmění 
její  bylo  prý  báječné,  slavnosti,  plesy  a  tance 
v  jejím  domě  bývaly  oslňující,  a  „Démantový 
trysk"  jim  dodávala  často  lesku  svým  uměním. 
Gompači  doufal,  že  v  domě  „hrozné  Gigokoó" 
se  nejlépe  o  té  doví,  kterou  tak  toužebně 
hledal.  Ale  jak  byl  zklamán !  Pověděli  mu, 
že  „Démantový  trysk"  v  Jede  více  není. 
Mladý  jeden  samuraj  zamiloval  se  tak  šíleně 
do  krásné  tanečnice,  že  ji  dokonce  za  ženu 
byl  pojal,  a  daleko,  až  někam  do  okolí  města 
Nagasaki,  do  svého  rodiště  unesl. 

Gompači  se  zamyslil.  Pravda,  nemiloval 
jí,  nadšení  jeho  povstalo  tím,  že  mínil,  že 
ona  milovala  jej,  že  jej  hledala  v  domě  jeho 
dávného  dobrodince.  Nebyla  to  ona,  kdo 
tedy  to  byl? 

„Zdá  se,  že  jste  dávno  nebyl  zde,  že 
jste  snad  docela  v  Jede  nebyl,  když  jste 
o  té  události  posud  neslyšel,"  pravil  mladý 
muž,  který  mu  byl  zprávu  o  „Démantovém 
trysku"  podal.  „Pak  ale  neslyšel  jste  nejspíše 
také  ještě  o  „Hvězdné  bělosti",  která  celé 
město  okouzluje?" 
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„Neslyšel,  věru,"  odpověděl  Gompači 
lhostejně  a  dal  se  na  cestu,  sám  nevěda 
kann. 

„O,  pak  musím  vám  vypravovati,"  p  )- 
kračoval  mladík,  šťasten,  že  mohl  o  „Hvězdné 
bělosti"  mluviti.  Zavěsil  se  důvěrně  do  Gom- 
pačiho,  který  řeči,  ba  přítomnosti  jsho  téměř 
ani  nedbal. 

„Je  to  zajisté  obě:,  nevinná  oběť,  ta 
snivá,  tichá  dívka,  o  které  vám  mluvím.  Mezi 
zdejšími  ženštinami  je  jako  bílá  holubice  mezi 
havrany.  Bozi  vědí,  jak  přišla  sem.  Že  je 
z  dobré  rodiny,  že  má  pečlivé  vychování, 
pozná  se  na  první  pohled.  Nesnilo  se  jí  za- 
jisté nikdy  o  Josivaře.  Věřte,  že  se  jí  každý 
blíží  s  jakousi  úctou.  Je  tak  tichá,  důstojná. 
A  ten  její  úsměv !  Jak  je  dojemný.  Co  vězí 
na  dně  její  duše?" 

Gompači  cítil,  že  má  vlhké  zraky.  Slova 
toho  mladíka  vzbuzovala  v  něm  upomínku 
na  Komurasaki.  Věru,  i  ona  zdála  se  mu 
„Hvězdnou  bělostí",  a  zlobil  se,  že  ženština 
v  Josivaře  si  osvojovala  jméno,  které  jediné 
na  světě  jen  Komurasaki  slušelo. 

„Nemluvte  mi  více  o  té  dívce,"  pravil 
určitě. 

„Jak,  vy  nejste  zvědav  ji  uvidět?" 

„Ne,"   odpověděl  krátce  Gompači. 

„A  jsme  právě  u  jejího  domu,"  pravil 
mladík,  a  pojednou  vzal  prudce  Gompačiho 
za  rámě  a  zašeptal:  „Hle,  tam  stojí!"  a  po- 
zvedl ruku  vzhůru. 
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Mimoděk  pozvedl  Gompači  oči.  Dům  byl 
jeden  ze  skrovnějších,  celý  dřevěný,  měl  hrubě 
tesanou  galerii  nad  přízemkem,  celou  zarostlou 
jakýmsi  druhem  úponkovitých  rostlin.  Světlo 
přicházelo  z  dolejška  z  několika  pestrých  lu- 
ceren, a  tvořilo  krásný  soumrak  mezi  vad- 
noucími květinami.  U  sloupu  galerie  stála 
dívka,  již  mladík  „Hvězdnou  bělostí"  nazýval. 
Bez  pohnutí  spočívala  hlava  její  o  sloup  po- 
depřená, a  oči  její  hleděly  zamyšleně  ku 
hvězdám,  hořícím  tiše  na  temném  nebi. 
Úsměv  její  byl  jako  utkvělý  na  luzné  tváři, 
dojsmný,  sladký,  smutný,  plný  odříkání. 

Gompači  skočil  jako  tygr  ku  předu,  mc- 
hutným  posuňkem  odmrštil  mladíka  od  sebe, 
tak  že  tento  do  prachu  klesl,  a  hlasem  chvě- 
jícím se  lítostí,  vášní,  radostí  a  hrůzou  zároveň 
vykřikl:   „Komurasaki!  Ty  zde?  Zde!!" 

Dívka  sebou  trhla,  oči  její  odvrátily  se 
od  hvězd  a  upřely  se  pak  na  tvář  Gompačiho, 
rty  její  se  otevřely,  ale  slovo  uvázlo  jí  v  hrdle, 
nepromluvila,  nevzkřikla,  ale  hleděla,  hleděla, 
jak  by  v  duši  jeho  vniknouti  chtěla,  a  on 
hleděl  na  ni,  jako  by  ji  ohněm  svých  zraků 
zničiti  chtěl.  Dlouho  stáli  tak  proti  sobě. 

Posléze  zablýskly  se  slzy  v  očích  dívky 
a  tlumený,  tichý  pláč  zněl  hvězdnou  nocí. 
„Tys  přišel  tedy  přece?  Konečně!"  zašeptala 
a  pláč  dusil  další  její  slova. 

Mladík,  který  byl  Gompačiho  přivedl, 
přiblížil   se    mu  nyní  znova  a  řekl  mu:    „Vi- 
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dítě,  jak  je  krásna?  Pojďme  spolu  k  ní  na 
návštěvu." 

Gompači  tasil  zbraň,  oči  jeho  zasvítily 
tak  divoce,  tvář  jeho  smrtelně  bledá,  s  tou 
hlubokou  krvavou  jizvou,  byla  tak  strašlivá, 
že  se  polekaný  mladík  na  útěk  dal.  Gompači 
vešel  do  domu.  U  vchodu  uvítala  jej  žen- 
ština, klanící  se  až  na  zem,  a  odfíala  mu 
zbraň,  neboť  v  Josivaře  nedovoluje  se  vstup 
se  zbraní  —  některé  z  kněžek  rozkoše  tak 
nenávidí  život  svůj,  že  by  při  první  příležitosti 
si  udělaly  smrť.  Gompači  odevzdal  tedy  zbraň 
a  spěchal  úzkými  schůdky  vzhůru,  otevřel 
dvéře  a  stál  před  bledou,  uslzenou  Komura- 
saki.  Lampa  z  bronzu  hořela  na  vysokém 
podstavci,  u  okna  z  bílého  papíru  stála  prostá 
váza  s  vadnoucí  ratolestí  javorovou,  stranou 
visela  malá  klec  s  motýlem,  usmrceným  pod- 
zimem. Ležel  na  uvadlém  květu.  Bylo  ticho 
a  smutno  v  pokoji,  a  vzduchem  vanula  jemná, 
slabá  vůně,  jako  upomínka  na  jaro.  Dívka 
byla  v  temný  šat  oděna,  a  nesčíslné  dlouhé 
jehlice  ze  želví  kosti  tvořily  kolem  hlavy  její 
cos  paprskům  glorie  podobného  —  odznak 
kurtyzány !  Pohled  ten  rozzuřil  Gompačiho, 
nenalezl  slova,  ale  oči  jeho  nespustily  se  těch 
jehlic.  Dívka  vzdychla  a  vidouc  jej  tak  ně- 
mého před  sebou  státi,  se  zrakem  na  hlavu 
její  upřeným,  sáhla  posléz  na  své  vlasy,  našla 
tam  květ  nějaké  jesenní  rostliny  a  podala  jej 
Gompačimu. 

„Hleď,"  pravila;    „tušila  jsem,    že    dnes 
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při^diš!  V  poledne,  když  slunce  na  mé  okno 
svítilo,  přelítl  je  náhle  stín  ptáka.  Znamení, 
že  přijde  host !  A  jediný  je  host  na  širém 
svété,  kterého  čekám !  To  jsi  ty.  Utrhla 
jsem  tedy  tuto  květinu,  bych  se  ozdobila  pro 
tebe." 

Gompači   mlčel. 

„Než  jsem  té  poprvé  viděla  v  domě 
oněch  lupičů,"  pokračovala,  a  oči  její  svítily 
snivou  jasností,  „dal  mi  stín  vlaštovky  na 
okně  znamení,  že  přijde  host.  Zdobila  jsem 
si  tenkráte  jaksi  mimoděk  vlasy  karafiáty  — 
pamituješ  se  ještě?" 

Gompači  zuřil  v  nit  u  svém.  Jakto  mlu- 
vila! Jakoby  se  nic  nebylo  stalo,  jakoby  ty 
jehlice  netvořily  jí  zář  hanby  kolem  hlavy! 
Rázem  chopil  ji  za  obě  ruce  a  trhl  jí,  že 
padla  na  kolena,  na  bílou  z  lýka  rohožku. 

„Nevěrná!"   vzkřikl  víšnivě. 

Hleděla  k  němu  vzhůru,  nejdříve  s  udi- 
vením, pak  s  tím  nevýslovně  tklivým  úsmě- 
vem, plným  bolestného  odříkání. 

„Tys  nepřišel,"   šeptala. 

Zapýřil  se,  ó,  jak  mohl  jí  vyčítati  nevěru, 
on,  který  jí  výhost  dal,  který  ji  byl  zradil, 
opustil.  Styděl  se  sám  před  sebou. 

„Ale  já  tě  miluji,  víc  než  kdy  jindy,  já 
tě  miluji!"   vzkřikl  pak  a  táhl  ji  k  sobě. 

Tvář  její  spanilá  jako  poroseny  květ 
hruše  obrátila  se  k  němu  a  pravila: 

„Odloučena  a  daleko  od  tebe,  na  jiného 
jsem  nemyslila,  než  na  tebe.  Já  čekala,  Gom- 
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pači !  Ah,  jak  jsem  lkala  ku  hvězdám,  jel. 
prosívala  jsem  měsíc,  by  se  změnil  v  zrcadlo, 
ve  kterém  bych  viděla,   kde  meškáš!" 

„A  přece,"  vyčítal  jí  trpce,  „kleslas  do 
prohlubně  hanby!  Kde  tě  nalézám?  V  bařině 
neřestí !" 

Dívka  mlčela,  pohnutí  a  žal  jí  nedá! 
promluviti,  ale  nezarděla  se. 

„Ha,  mlčíš,  mlčíš?"  zvolal  Gompači  zlo- 
bivě a  divoce. 

Přejela  si  dlaní  oči,  tak  že  zvlhla  tiše 
tekoucími  slzami,  a  ukázala  ji  pak  Gom- 
pačimu. 

„Hled,"  pravila  po  dlouhém  namáhání, 
„co  nedalo  mi  promluviti,  co  mě  dusí  — 
rosa  myšlének  a  života!" 

„Oplakáváš  hanbu  svou?"  tázal  se  zá- 
dumčivě  a  s  nesmírným  bolem  v  srdci. 

„Ne  hanbu  svou  —  svůj  osud,"  pravila 
téměř  klidně,  snivě  a  s  prostou  důstojností. 
„Já  činila  svou  povinnost,  já  zachránila  obětí 
svou  drahé  rodiče  od  bídy  a  zkázy,  jsemf 
čistá.  Ty  víš,  že  není  viny,  když  vše  jsem 
učinila  z  lásky  k  těm,  kteří  mi  život  dali. 
Živa  vešla  jsem  do  hrobu." 

Gompači  se  zachvěl.  „Nerozumím  ti," 
pravil,   „vysvětli  mi  slova  svá." 

Sedli  spolu  na  rohožku,  oběma  se  třásly 
nohy.  Klonila  hlavu  k  jeho  rameni  a  pravila 
pak : 

„Nesluší  se  ženě,  rozumovati  o  věcech 
veřejných,  o  zařízení  obce,  o  poměrech  jednot- 
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livých  společenských  třid  —  vid,  Gompači 
můj?  Ale  mluv,  je  to  dobře,  že  rolníka,  kte- 
rého řadíte  tak  blízko  vojínovi,  rolníka,  jehož 
třídy  si  vážíte  více  než  kupcův  a  dělníků,  je 
to  dobře,  že  jej  tak  úplně  libovůli  pána  stat- 
kův  a  zámků  vydáváte?" 

„Překvapuješ  mě,  můj  květe  jasnolící," 
odtušil  Gompači.  „Proč  o  takové  věci  se 
zmiňuješ  v  tomto  okamžiku?  Co  ti  po  po- 
dobných otázkách?" 

„Ach,"  vzdychla,  „vždyt  celé  moje  ne- 
štěstí z  nich  temeni.  Klidná  naše  ves,  kterous 
viděl  dřímati  ve  stínu  kvetoucích  třešní,  byla 
za  krátký  čas  po  tvém  odchodu  z  hlubokého 
svého  klidu  krutě  vyrušena.  Nad  hnízdem 
lučních  lindušek  kroužil  jestřáb.  Kocuké,  pán 
náš  a  vladař  na  Sakuře,  počal  žádati  velké, 
neslýchané  daně,  a  vymáhal  je  beze  slitování. 
Pláč  a  nářek  zazníval  z  domů,  ze  kterých 
před  tím  pouze  zpěv  a  hudba  plynula !  Žena 
knížete,  kterou  zovou  krutou,  hrdou  a  hrabivou, 
popuzovala  jej.  Těžká  jakás  chmura  zastiňuje 
její  duši  a  štěstí  bližních  pudí  ji  k  šílenství. 
Tak  aspoň  říkalo  se  .  .  .  Ty  znal  jsi  ji,  ne- 
blahou paní  naši  Nade-si-ko." 

Dívka  sklopila  oči  a  odchýlila  hlavu  po- 
někud od  jeho  ramene.  Gompači  zachvěl  se 
a  pravil  spěšně:    „Ano,   ale  co  dále?" 

Vzdychla  a  pokračovala  takto  : 

„Nuže,  bída  naše  byla  veliká,  a  sousedé 
se  shromažďovali  a  radili,  plakali  a  naříkali, 
ale  nevedlo    to    k    žádnému    cíli.     V  tlupách 
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putovali,  s  dlouhými  bambusovými  tyčkami  a 
se  srpy  v  ruce,  před  brány  zámku  a  prosili 
každého  o  milost  a  slitování,  kohokoli  na 
hradbách  anebo  v  nádvoří  spatřili.  Před  pána 
Sakury  jich  ale  nepustili.  Byloby  to  věru 
marno  bývalo,  je  slabý  na  duchu  a  vůli,  žena 
jeho  vládne,  a  ta  —  bozi  vědí,  že  nezná 
milosrdí !" 

Utřela  si  slzu,  a  hlas  její  dozněl  jí  hlu- 
boce v  hrudi. 

„Ona  ti  ukřivdila?"  tázal  se  spěšně  mla- 
dík a  zbledl. 

Dívka  neodpověděla  na  tuto  otázku.  Jala 
se  zamyšleně  mluviti : 

„Jednoho  večera  seděli  jsme  smutně 
kolem  brazera,  na  němž  uhlí  zářilo,  neboť 
bylo  po  dešti  a  velmi  chladno.  Drahá  moje 
matka  zpívala  nám  starý  zpěv,  který  nás  hlu- 
boce dojímal,  píseň  prostou,  ale  plnou  útěchy, 
tichou  a  sladkou,  jako  světlo  mléčné  dráhy. 
Tu  zaslechli  jsme  venku  mnoho  hlasů,  hluk 
mnohých  krokův,  a  pojednou  zatřásl  se  vzduch 
voláním:  „Sogoro  vyjdi,  vyjdi,  pomoz  nám!" 
Otec  můj,  když  zaslechl  své  jméno  a  slovo 
„pomoz",  vstal  okamžitě  a  vyšel  přede  dvéře. 
My  všickni  hrnuli  se  za  ním  a  stáli  opodál 
v  stínu  portika  a  hleděli  úzkostlivě  na  dav, 
který  venku  pod  šumícími  stromy  se  tlačil, 
ozářen  světlem  přinesených  svítilen,  jež  se 
nad  ním  ve  větru  na  dlouhých  bambusových 
žerdích  houpaly.  Tři  muži,  nejváženější  v  obci, 
předstoupli    před    ostatní    a   pravili:     „My  tři 
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jsme  vyvoleni,  bychom  s  tebou  jednali.  Ne- 
pozveš  nás  k  sobě?"  My  ženštiny  odstoupily 
tedy,  schoulily  se  za  záclonu  na  konci  síně, 
a  muži  s  otcem  mým  vešli  a  sedli  kolem 
řeřavého  uhlí  a  radili  se.  Řekli  otci  krátce : 
„Tys  nejmoudřejší  z  nás,  Sogoro.  Odevzdáme 
společnou  naši  věc  do  rukou  tvých ;  nepo- 
můžeš-li  ty,  jsme  ztraceni!"  A  otec  můj  od- 
pověděl: „Nuž,  chci  sloužiti  vám.  Jděte  každý 
pod  svůj  krov,  nescházejte  se,  nemluvte  ve- 
řejně o  bídě  naší.  U  pána  na  Sakuře  není 
spásy  —  ale  obrátíme  se  přímo  na  vládu 
v  Jede.  Sám  napíšu  žádost  a  prosbu  o  spra- 
vedlnost, a  odevzdám  ji,  staň  se  co  staň." 
Jak  se  jim  ulehčilo !  Jak  jej  objímali !  Vyšli  a 
oznámili,  co  byli  ustanovili,  dav  se  tiše  roz- 
cházel, a  každý  jednotlivec  odešel  s  dobrou 
nadějí  utišen  a  žehnaje  našemu  domu." 

„Ale  do  jakého  nebezpečí  vrhal  se  tvůj 
otec!"  zvolal  Gompači. 

„Dbal  o  blaho  všem  společné  více  než 
o  blaho  své  vlastní,"  odpověděla  dívka  hrdě. 
„Můj  otec  je  muž." 

„A  matka  tvoje  nezdržovala  ho?"  tázal 
se  Gompači  poněkud  zmaten ;  hrdost  dívčina 
zdála  se  mu  jako  výčitkou. 

„Matka  moje  zná,  co  jí  přísluší,"  odpově- 
děla. „Ctí  moudrost  svého  chotě,  a  vše,  co  mu 
pravila,  když  sousedé  byli  odešli,  a  když  zamy- 
šleně v  síni  u  zářícího  uhlí  stál,  jako  nachem 
polit,  bylo  toto:  „Můj  choti  a  pane,  trůn  bož- 
stva stojí  na  čele  spravedlivého,  tvrdí  přísloví, 
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a  já  poznala  dnes  pravdu  jeho.  Spravedlivým 
jsi  a  tedy  toho  trůnu  sloup.  Jak  hrdá  jsem 
na  tebe.  S  tebou  stála  jsem  a  s  tebou  padnu, 
bude-li  tak  tvým  osudem." 

Gompači  přitáhl  dívku  k  sobě  zvolna 
zpět,  neboť  vzpřímivši  se  při  posledních  slo- 
vech mimoděk,  byla  se  od  Gompačiho  po- 
někud odchýlila.  „Jak  podobna  jsi  matce  své," 
šeptal  jí  něžně,  „sladkost  svou  a  důstojnost 
dala  ti  v  dědictví ! " 

Dívka  usmála  se  skromně  a  vypravovala 
dále: 

„Na  neštěstí  nedovedli  všickni  sousedé 
dle  slibu  mlčeti,  a  brzy  dověděli  se  na  zámku, 
že  se  cosi  ve  vsi  děje ;  pátrali,  pátrali,  ale 
jistoty  se  nedopátrali,  to  jediné  podařilo  se 
jim  vyzkoumati,  že  obec  byla  mého  otce  za 
svého  jednatele  zvolila.  Ale  o  jaký  čin,  o  jaké 
jednání  šlo,  to  zůstalo  jim  hádankou.  Doléhali 
na  otce,  by  mluvil,  a  když  jim  po  vůli  být 
nemohl  a  nechtěl,  vymyslili  si  mstivě  jakousi 
novou,  velkou,  neslýchanou  daň,  kterou  měl 
za  krátký  čas  zaplatiti,  nechtěl-li  se  v  žaláři 
octnouti,  statků  svých  vezdejších  se  zbaviti  a 
rodinu  svou  bídě  a  utrpení  vydati.  Výmysl 
ten  pocházel  prý  od  kněžny.  Pláč  a  nářek 
rozléhal  se  vesnicí,  když  nás  ta  zpráva  stihla, 
nebo  milují  tam  otce  mého  láskou  dojemnou 
a  vřelou.  V  domě  našem  však  neozval  se 
pláč,  jen  hluboký  smutek  zavítal  pod  náš 
krov.  Rodiče  moji  jali  se  přemýšleti,  počítati, 
ale    bez    výsledku.     Sousedé,    ač   sami    nyní 
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téměř  ožebračeni,  skládali  peníze,  ale  vše  do- 
hromady nemohlo  nás  spasiti,  a  matka  moje 
pravila,  slzíc  sice,  avšak  přece  pevná:  „Sad 
našeho  štěstí  oděl  se  jíním,  jež  mu  zkázou 
hrozí,  ale  bílý  ten  šat  smrti  je  cist,  a  utkaly 
jej  jasné  hvězdy  osudu.  Trpíme  bez  viny,  a 
lepší  tak  než  podlostí  a  hříchem  šfastnými 
býti  ..."  O,  Gompači,  jak  jsem  trpěla!  Viděti 
rodiče  své  hynouti  a  nemoci  jim  pomoci.  Což 
nemohla  jsem  jim  ničím  přispěti?  Nezbývalo 
mi  nic,  než  ruce  složiti  v  klín?  Vzmužila  jsem 
se,  já,  která  posud  byla  plachá,  bázlivá. 
„Kněžna  je  žena,"  myslila  jsem  si,  „ó,  ne- 
možno, by  nebyla  přístupna  prosbě  a  slzám, 
chci  jí  vypravovati  o  útrapách  ubohé  své 
matky  —  a  bude  dojata!  Což  neměla  sama 
matku?"  Tak  rozjímala  jsem,  Gompači  můj, 
a  neblahá,  vydala  jsem   se  tajně  na  Sakuru. 

„Nešťastná!"  zvolal  Gompači,  „tys  ji 
viděla?  Tys  byla  u  ní?" 

„Byla  jsem  u  ní,"  odvětila  Komurasaki. 
„Vrhla  jsem  se  jí  k  nohám  a  pozvedla  jsem 
prosobně  ruce"  —  zamlčela  se. 

„A  ona,  ona!"  zvolal  Gompači  s  rostou- 
cím nepokojem. 

„O,  můj  milený!"  pravila  dívka  tiše,  „můj 
milený,  jak  chladně,  tvrdě  na  mě  hleděla 
beze  slov,  až  když  jej  poznala  —  ten  prsten, 
kterýs  mi  dal." 

Dívka  sklonila  tvář  do  obou  dlaní,  a 
Gompači  oddychoval  těžce,  a  pot  mu  stál 
studený  na  čele. 
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„Co  stalo  se  s  tebou,  ubohá?"  tázal  se 
konečně. 

„Vrhla  se  na  mne  a  vzkřikla  divoce: 
„Kdo  dal  ti  tento  prsten?"  Ach,  srdce  moje 
bylo  tak  plno  tvým  obrazem,  míjj  Gompači, 
byla  jsem  tak  hrdá  na  tvou  lásku,  a  radostně 
odpověděla  jsem :  „Je  to  památka  na  muže, 
kterého  miluji!"  „A  on  tebe?"  tázala  se  náhle 
klidná.  „Vší  duší,  tak  přísahal  mi,"  zněla 
moje  odpověď.  Jak  měla  jsem  jinak  mluviti, 
vždyf  byla  láska  tvoje  jediným  mým  blahem, 
ač  jsi  o  sobě  zprávy  nedal,  Gompači  můj.  Ale 
nyní  přišel  jsi  přece,  ó  rci,  miluješ  mě  posud?" 

Gompači  pokryl  ji  polibky,  pak  zvolal: 
„Ale  vypravuj!  Co  ona  ti  řekla?" 

„O,  byla  bledá  jako  smrť,"  pravila  Ko- 
murasaki,  a  oči  její  svítily  jako  uhel.  „Ty 
nesmíš  jej  milovati!"  velela  ona.  Já  ale 
vzkřikla:  „Kdo  mi  jej  vyrvati  smí?"  A  kněžna 
na  to:  „Nuž,  běda  tobě,  jestli  tě  miluje.  Ty, 
otec  tvůj,  všickni  jste  ztraceni,  zahynete!  Běda 
vám!"  Válela  se  po  zemi  a  rvala  šaty  svojp. 
„Odejdi!"  velela  mi  pak.  „Věz,  ten  nevěrník 
tě  nemiluje,  zradí  tě,  jako  zradil  mne.  Věro- 
lomný, dal  ti  prsten,  jejž  ode  mne  jako  důkaz 
nesmírné  mé  lásky  byl  obdržel!  Ale  běda, 
běda  vám  všem!"  O,  Gompači,  jak  měnilo 
se  srdce  moje  v  led  při  jejích  slovech !  Jak 
ohromný  mne  uchvátil  bol!  Ó,  odpust,  odpusť! 
Hrůzou  byla  mi  v  tom  okamžení  tvoje  pa- 
mátka. S  touto  ženou,  lačnící  po  zkáze  mých 
rodičů,    děliti    se  o  tvou  lásku!    Slzy  mi  vy- 
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hrkly  z  očí,  výkřik  zoufalství  rozpoltil  mi  téměř 
prsa,  sňala  jsem  prsten,  odhodila  jej  a  utekla 
ze  zámku  jako  smrtí  štvána!" 

„Ó,  běda  mně!"  vzkřikl  Gompači,  „já 
přivedl  zkázu  na  nevinnou  hlavu  tvou!" 

„Můj  milený,  ty  přivedls  blaho  do  mé 
duše!"  šeptala  mu  snivě.  „Osud  sám  nás 
vedl  do  zkázy!" 

„O,  dívko,  dívko,"  zvolal  s  pláčem,  „jak 
odplatím  ti  tvoji  lásku?"  A  kořil  se  jí  hluboce. 
Ona  usmívala  se  naň  a  položila  hlavu  na 
rámě  jeho,  šeptajíc:   „Můj  milený!" 

Když  se  kouzlem  holubičího  jejího  zraku 
byl  utišil,  tázal  se:  „Mluv,  co  dalo  se  po- 
zději?" 

„Což  neskončila  jsem  ještě  smutnou 
svoji  zvěst?"  tázala  se,  jako  by  se  z  hlubo- 
kého probouzela  spánku,  hleděla  chvíli  udi- 
veně kolem.  Vzpamatovala  se. 

„Přišla  jsem  domů,"  pokračovala,  „klekla 
před  velebností  svých  rodičů,  a  pověděla  jim 
vše.  Nyní  vypukli  oba  poprvé  v  našem  ne- 
štěstí v  nářek :  „Neblahá,"  zvolali,  „ty  zhyneš 
její  zuřivostí!  Prchni,  prchni,  my  sami  sne- 
seme její  vztek!"  Byla  jsem  zdrcena.  Viděla 
jsem  prohlubeň,  na  jejíž  kraj  jsem  byla  rodiče 
svoje  přivedla.  Nyní  nebylo  nejmenší  naděje 
spásy  pro  ně.  Mraky  nad  obzorem  jejich  stá- 
valy se  temnějšími,  hrozivějšími.  Nebyla  jsem 
myšlenky  schopna,  a  oni  strachem  o  mne 
bez  rady,  jako  v  omámení  stále  jen  opakovali : 
„Prchni,    prchni!"     Vyšla   jsem    do  zahrady. 
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vzduch  v  komnatě  mě  dusil.    Tam  pod  stro- 
mem   stála,    jakoby    osudem    vyslána,    jedna 
z  našich  sousedek,  žena  tvrdá  ale  spravedlivá, 
jejíž  celý  život  byl    toliko    dlouhým    zápasem 
s  neštěstím.    Mluvila  se  mnou  o  zmaru  hro- 
zícím   našemu    domu,    a    pravila    na    konci : 
„Doby,  kdy  děti  povinnost  svou  k  rodičům  až 
do  krajnosti  konaly,  již  dávno  minuly.  V  našich 
dnech  nežije  již  láska  dětinná.  Dříve  byla  by 
se  dívka  na  tvém  místě  prodala,  by  rodičům 
poskytla  pomoci."    Udeřila  jsem    se  dlaní  do 
čela,  bylo  světlo  v  mé  duši.  Ano,  tak  kázala 
povinnost !    Ale  jak  měla  jsem  náhlé  předse- 
vzetí   své    uskutečniti?     Žena    zdála    se,    že 
uhodla  mé  myšlenky.   „Záležitost  rodinná  volá 
mě  do  Jeda,"   pravila  a  upřela  pátravě  oči  na 
mne.   „Kdy  půjdete?"  tázala  jsem  se.   „Dnes 
večer."   „Půjdu  s  vámi  —  ale  ani  slova  o  tom, 
co  jsme  umluvily!"   Kývla  hlavou  a  já  vyhle- 
dala rodiče  velebné.   „Otče,"   pravila  jsem,  a 
srdce  mi  mřelo  v  prsou.   „Otče,  matko  drahá 
—    mám    strach    z    kněžny.     Ach,    kdybych 
prchnouti  směla!"     Na  tváři  jejich    čtla  jsem 
smutnou  dumu  —  myslili,    že  je    chci  opou- 
štěti ze  sobeckého  strachu  ve  chvíli  nejhorší, 
ale  neprozradili  se  slovem,  líbali  mě,  žehnali 
mi  a  zvolali:   „Prchni!"    Řekla  jsem  jim,  že 
sousedka  naše  jde  do  Jeda,  a  že  půjdu  s  ní. 
Skryli  mě  až  do  večera,  obávajíce  se,  že  by 
mne    kněžna    špehovati    mohla,    a    k  večeru 
vyšla  jsem  se  sousedkou  z  domu.  O,  Gompači, 
jak  bolestné  bylo  to  loučení !  Ah,  oni  myslili, 
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že  prchám  strachem,  a  já  říci  nesměla,  že 
jdu,  bych  se  pro  ně  obětovala,  že  z  lásky 
k  nim  cos  horšího  než  smrf  podstoupím !  Ah, 
Gompači,  jaká  trpkost,  jaká  bída  život  lidský 
jest!" 

Zakryla  si  zraky.  Bylo  ticho  v  pokoji. 

„Tak  tedy  padla  jsi  v  propast  hanby  bez 
pomoci,  bez  přítele!"  pravil  temně  Gompači 
a  ryl  si  nehty  v  prsa. 

„Ó,  já  jej  hledala,  přítele!"  zvolala  dívka. 
„Když  mě  přivedla  sousedka  naše  sem,  do 
toho  domu,  když  jsem  se  zaprodala  na  pět 
let  pro  peníz,  který  měl  spasit  velebné  moje 
rodiče,  tu  vzpírala  se  ještě  jednou  duše  moje 
všemi  silami  proti  mému  počínání.  „Ne," 
zvolala  jsem.  „Ne,  nemůže  to  býti!  Já  ne- 
mám práva  prodati  se,  já  nejsem  svou,  patřímť 
milenému  muži;  Gompači  je  mým  pánem, 
jemu  náleží  moje  krev  i  moje  duše!"  Tu  na- 
padlo mi  zase,  že  jsi  se  nevrátil,  že  na  mě 
zapomněls,  že  mne  nemiluješ  tedy  více !  A  to 
byla  nejtrpčí  hodina.  „A  on  žije  zde  snad 
nedaleko!"  vzkřikla  jsem.  „On  pomůže  mi, 
i  když  snad  i  láska  jeho  ke  mně  uhasla!" 
Prosila  jsem  je,  by  mi  dali  několik  hodin  na 
rozmýšlenou.  Povolili.  Pamatovala  jsem  si 
jméno  onoho  muže,  kterého  jsi  zachránil 
v  brlohu  loupežníků.  Našla  jsem  jeho  dům. 
Tam  věděla  jsem,  že  se  o  tobě  dovím.  „Třeba 
mne  nemiluje,"  pravila  jsem  sobě,  „pomůže  mi 
z  milosrdenství!" 
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„Běda!"  zvolal  Gompači,  „což  nedostala 
jsi  nikdy  skříně,  kterou  jsenn  ti  poslal  po  herci 
An-chinovi,  jenž  mi  tvrdil,  že  jest  tvým  pří- 
buzným ? " 

„O,  dobrý  An-chin  navštívil  nás  a  skrovné 
úspory  své  poskytl  mému  otci.  Pravda,  mluvil 
o  jakési  skříni,  kterou  mu  kdosi  pro  mě  ode- 
vzdal, ale  zahodil  ji  domnívaje  se,  že  skrývá 
kouzla  ..." 

„Ten  nešťastný!"  zvokl  Gompači.  „V  té 
skřini  byl  tvůj  měšec,  a  byl  by  zajisté  stačil 
na  spásu  vás  všech!" 

„O,  Gompači  můj,  tys  tedy  na  mne  přece 
zpomínal?  A  dobrý  An-chin  neřekl  mi,  kdo 
mu  tu  skříni  byl  odevzdal !  Bylo  nám  to  ne- 
vysvětlitelnou hádankou !  A  snad  bylo  i  psaní 
v  ní,  slova  věrnosti  a  lásky?  A  já  myslila, 
že  na  mě   zapomněls!" 

Jak  něžně  jej  objala,  a  jak  trpké  dělal 
si  při  jejích  slovech  v  duši  výčitky ! 

„Tys  šla  tedy  do  domu  mého  dobro- 
dince?" tázal  se,  by  ostrou  bolesí  v  nitru 
svém  přehlušil. 

„O,  a  oni  bili  mě,  když  řekla  jsem,  že 
tě  hledám,  a  když  v  prostotě  své  jsem  jim 
řekla,  že  přicházím  z  Josivary  —  neznala  jsem 
tenkráte  plný  význam  toho  děsivého  slova . . . 
A  dobrodinec  tvůj  mne  nepoznal,  a  hlas  můj 
nepronikl  hlukem,  který  tropili,  a  já  kolena 
ieho  obejmouti  nemohla,  já  nemohla  prositi 
o  milost,  když  tebe  proklínal,  když  mi  řekl, 
žes  uprchl  z  města  s  jakousi  ženštinou,  že  ti 
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hrozí  smrt,  vrátíš-li  se !  O,  Gompači,  já  byla 
zoufalá,  já  vrátila  se  sem,  koupě  se  uzavřela, 
a  já  zůstala.  Sousedka  vrátila  se  domů,  otec 
můj  je  zachráněn,  matka  moje  ví,  že  neprchla 
jsem  strachy,  že  za  hroznou  šla  jsem  povin- 
ností, že  přinesla  jsem  oběť  děsivou!" 

Gompači  mlčel,  ale  duše  jeho  byla  jako 
hustý  mrak,  a  srdce  mu  krvácelo.  Jak  jinak 
byl  by  osud  jeho  dopadl,  kdyby  pošetilost 
jeho  a  směšná  ješitnost,  jeho  lakota  po  pe- 
nězích a  liché  slávě  nebyla  ho  zavedla  do 
lstivých  tenat  uražené  Hotaru  a  vypočítavého 
Mubary ! 

Bol  jeho  povalil  jej  na  zem,  myslil,  že 
zemře,  a  ona  klečela  vedle  něho  a  konejšila 
jej,  a  holubicí  její  zraky  byly  plny  slz,  které 
jí  soucit  s  ním,  a  nikoli  vlastní  její  bída  vy- 
nutila. 

„A  tys  žila  zde  v  těch  mukách  pekel- 
ných!" zvolal  a  ryl  si  tvář  nehty.  „A  tys  ne- 
zemřela, tys  neskončila  násilím  své  zrazené 
a  zahozené  žití!" 

Tu  zasmušila  se  její  tvář,  vyňala  nůž  a 
pravila : 

„Viz,  přítel  můj  a  těšitel.  Ne  jednou  byl 
mému  bušícímu  srdci  blízko,  ne  jednou  byla 
jsem  připravena  k  činu  krvavému.  Ob  čas 
zachvěje  se  celá  Josivara  jako  zděšením, 
hudba  zmlkne,  světla  jak  by  shasínala,  slova 
lehkovážná  zmírají  na  rtech,  smích  se  změní 
v  pólo  potlačený  vzlyk :  stává  se  tak,  když 
temná    krev    zoufalé    samovražednice   z    pod 
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uzavřených  dveří  pozlacené  její  klece  protéká, 
a  hrozná  o  tom  zvěsf  jak  noční  příšera  na 
okna  naše  zaklepá.  Tu  přistoupí  příklad  té 
zardousené  oběti  nám  všem  ostatním  jako 
zjevení  spásy  před  duši  a  láká  nás,  a  láká . . . 
Ale  odpudila  jsem  posud  sladké  spásy  po- 
kyny ...  Já  prodala  jim  pro  své  rodiče  toto 
tělo,  je  jejich  a  ne  více  mé  .  .  .  Nemohu 
vládnouti  jejich  majetkem !  Duše  moje  je  ale 
volna  ...  Ta  letěla  za  tebou  v  myšlenkách 
a  snech,  ta  nesměla  vyjíti  do  modra  a  ne- 
konečna, kde  by  tvé  stopy  nenašla !  .  .  .  Já 
doufala  vždy,  já  věřila  pevně,  já  věděla  určitě, 
že  ještě  jednou  tebe  uhlídám,  můj  milený,  a 
a  proto  žila  jsem !  .  .  . " 

Smutný  její  úsměv  měnil  se  ve  hvězdnou 
zář,  nevýslovně  sladkou  a  čistou,  a  zlaté  světlo 
linulo  se  jí  z  očí. 

„O,  chápu,  že  kouzlo  tvoje  přilákalo  ob- 
divovatele, že  stala  jsi  se  slavnou  krásou 
svojí!"  zvolal  Gompači  trpce. 

Sklopila  oči,  výčitka  jeho  tak  neočeká- 
vaná ji  ranila  hluboce,  ucouvla  a  kývla  hlavou, 
jakoby  odpovídala  na  vlastní  svou  myšlenku. 

„Stalo  se,  co  stalo  se,"  pravila  s  úsmě- 
vem bolestným.  „Květ  odpadlý  nevrací  se 
nikdy  více  na  svou  ratolest. 

„Odpusť,  odpusť  divokému  bolu,  který 
mě  oslepuje!"  vzkřikl  a  kořil  se  před  ní  jako 
před  královnou.  „Tys  čistá  a  svata !  Ach, 
Komurasaki,  a  já?  Zneuctěn,  zohyzděn !  Ztra- 
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cen  na  duši  i  těle !    Ó,  ty  nemůžeš  mě  více 
milovati!" 

Beze  slova  zasvítila  naň  zrakem  hlubo- 
kým a  jasným,  jako  nebe.  Dům  zachvěl  se 
jásavým  jeho  výkřikem. 

Padli  si  do  náruči.  Mřeli  láskou  a  žalem, 
štěstím  a  bolem.  Bytosti  jejich  splynuly  v  jedno, 
nebylo  jim  více  slov,  ani  slz,  ani  úsměvu 
třeba.  Nesmírnost  byla  kolem  nich,  nesmírnost 
v  nitru  jejich.  Byli  prohlubní,  a  prohlubeň  je 
jímala  .  .  .  Noc  byla  okamžikem. 

Ráno,  když  světlo  vnikalo  do  pokoje  a 
střízlivost  s  ním,  odtrhl  se  mladík  od  ní. 

„Ty  jdeš?"  vzkřikla  bolestně.  „Jak  mohu 
žíti  bez  tebe?  A  zde,  zde!" 

„Chci  jednati,"  odtušil.  „My  shledáme  se 
opět,  bychom  se  více  nerozešli." 

„O,  nech  nás  vzývati  Kvanonu,  tisíci- 
ramennou  bohyni  milosrdenství!"  pravila 
vroucně,  povznášejíc  ruce. 

„Vzývej  ji,"  odpověděl  unesen  jejím  zra- 
kem vzhůru  obráceným  a  prška  polibků  jí 
padala  ze  rtů  jeho  na  čelo.  „Za  krátko  se 
vrátíYn  s  blahou  pro  nás  zprávou ! "  zvolal  a 
odtrhl  se  od  ní. 

Vyšel  z  pokoje  a  dole  v  síni  vysypal 
veškeré  svoje  zlato  paní  domu  do  klína  a 
pravil : 

„Práh  té  dívky  af  nepřekročí  noha  smr- 
telná. Vrátím  se  s  jejím  výkupným." 
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Vzal  pak  svoji  zbraň  a  vytasil  ji. 

„Běda  tobě,"  zvolal,  prohřešíš-li  se  proti 
mým  rozkazům  !" 

Za  okamžik  zmizel. 

Gompači  letěl  více  než  kráčel,  jako  bouře 
přihnal  se  do  domu  starce  Okady,  dávného 
svého  dobrodince.  Padl  mu  k  nohám  a  zvolal: 

„Otče,  při  svaté  památce  na  velebné  tvé 
rodiče,  při  lásce  k  svému  dítěti,  slyš  mne, 
dovol,  bych  mluvil.  Usmrť  mne  pak,  je-li  ti 
libo,  ale  vyslyš  mě !  Jsem  bídný,  zasluhuji 
smrt  a  povržení,  ty  ale  buď  milostivým  a  vy- 
slyš mě!" 

Stařec  byl  hloubkou  jeho  žalu  pohnut, 
slzy  mu  vyhrkly  z  očí  a  pravil  tiše:  „Nuže, 
mluv!" 

Tu  vylíčil  mu  Gompači  vše,  celý  svůj 
život,  všecky  hříchy  své,  své  pošetilosti,  svoje 
neštěstí,  pověděl  mu  do  podrobná,  co  se  s  ním 
bylo  udalo  od  prvního  dne,  kdy  vstoupil  v  jeho 
dům,  až  ke  dni,  kde  jej  Okada  od  sebe  byl 
zapudil.  Nešetřil  se,  nelíčil  se  lepším  než 
byl,  vyzradil  na  sebe  všechny  svoje  nízké  a 
vypočítavé  plány,  mluvil  o  sobě  s  nejhlubším 
pohrdáním.  Pak  vypravoval  mu  s  pláčem 
osud  nešťastné  Komurasaki  a  zdrcen,  roze- 
chvěn tolikerými  city,  tolikerým  vyznáním, 
objal  pak  kolena  starcova  a  zvolal:  „Nuže, 
jsem  tvorem  nejposlednějším  a  nejhnusnějším, 
ona  ale  je  čistá!  Pane,  ona  zachránila  tě 
v  domě  loupežníků,  kde  jsi  úpěl  - —  ona  spa- 
sila tě  vlastně,  a  ne  já.    Chceš  nevděkem  jí 
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spláceti?  Pane,  zachraň  ji!  Vrat  ji  rodičům, 
kteří  ji  oplakávají  jako  mrtvou'" 

„To  učiním!"  zvolal  stařec  hluboce  po- 
hnut. „O,  Gompači,  já  miloval  tě  něhou  otce, 
a  já  ti  odpouštím.  Pravda,  nemůžeš  déle  v  Jede 
prodlévati,  pro  tebe  není  více  skvělé  budouc- 
nosti, ale  láska  moje  k  tobě  nevyhasla  úplně, 
a  osud  té  dívky  vynutil  mi  slzy.  Chci  ti  vý- 
kupné její  darovati,  vyveď  ji  z  místa  bídy, 
z  bařiny  hanby  a  vraf  ji  rodinnému  krovu. 
Je  čistá  jako  bílý  třešně  květ!" 

„Chci  v  skrytosti  a  v  tichém  blahu  žíti!" 
zvolal  Gompači,  „chci  ji  pojati  za  ženu.  My- 
šlenka o  tom,  co  posud  se  mi  zdálo  štěstím, 
nutí  mě  k  úsměvu.  Jsem  nyní  mužem.  Po 
celý  život  ale  chci  tobě  žehnati,  otče  můj, 
tys  jako  božství  a  kořím  se  před  tebou ! " 

Líbal  mu  ruce  a  nohy,  a  slzy  jeho  tekly 
hustě  jako  podzimní  déšť.  Stařec  jej  objal 
s  polibkem  smíru  a  téhož  dne  ještě  vyšel 
Gompači  z  Jeda  s  Komurasaki  vykoupenou 
z  bídy,  hanby  a  zoufalství.  Kráčeli  oba  jako 
probuzeni  ze  sna  těžkého  jako  smrt,  a  život 
nový  vycházel  jim  jako  zmlazené  slunko 
z  chmur.  Duší  jejich  chvělo  se  cos  jako  struny 
zvuk,  otvíralo  se  cos,  jako  kalich  svatého 
lotosu ! 

Ó  jak  zdál  se  ten  život  Gompačimu  opět 
krásným  a  luzným  —  ale  jinak  krásným  než 
dříve,  neboť  život,  který  nyní  žil,  byl  vnitřní, 
byla  to  zář  vycházející  ze  srdce  a  zlatící  celý 
kolem  svět.    Nehledal  více  štěstí  mimo  sebe 
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a  nebylo  jiného  světa  pro  něho,  než  láska 
Komurasakina.  A  hory  a  lesy,  moře  a  oblaka, 
vše  cítilo  tak  hluboce  s  nimi.  Příroda  byla 
jako  velekněz,  jenž  žehnaje  ruce  nad  nimi 
povznášel.  Byla  veliká  a  dobrá.  Kráčeli  po- 
malu krajinami,  jim  větším  dílem  známými, 
ale  jak  jinak  se  jim  zdály  nyní,  viděli  vše 
ve  zlatých  paprscích  svého  blaha.  A  kraj  byl 
pestrý  podzimem  a  snivým  v  záři  jesenních 
dnů.  Vzduch  byl  cist,  voda  jasnější  nad  obyčej. 
Z  polí  vanula  jim  vůně  pokosených  klasů, 
po  nebi  táhly  v  tlupách  divoké  husy,  oblaka 
valila  se  nad  horami  jako  ohromné  prapory, 
v  které  vítr  duje,  nebo  kupily  se  v  přepo- 
divné  bílé  pohoří. 

Jednoho  rána  přišli  v  mírně  stoupající 
pláň,  porostlou  rákosím ;  byla  pusta  a  jeřáb 
jediné,  osamělý  s  lupem  svým,  oživoval  tu 
step.  Černé  mraky  hnaly  se  obzorem  „jak 
divocí  kanci",  pravil  Gompači.  Slunce  pro- 
ráželo však  mraky  a  bobule  na  nízkých  křo- 
vinách  mezi  rákosím,  potaženy  jemným  jíním, 
zaplály  „jako  hrozny  z  hvězd",  těšila  se 
Komurasaki.  Oba  byli  jako  děti,  a  jak  za- 
jásali, když  téhož  dne,  kdy  se  tenké  mlhy 
rozptýlily,  pahorky  uzřeli,  za  nimiž  věděli,  že 
rodná  víska  Komurasakina  dřímala,  pahorky 
s  velebným  pozadím  vysokých  hor,  na  jejichž 
chlumech  se  již  sníh   blyštil. 

„Hle,  prach  z  drahokamů!"  zvolala  Ko- 
murasaki, „zima  začíná  a  s  ní  dlouhé  večery 
v  teplém  útulku!" 
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Zamyslili  se  a  beze  slov  si  rozuměli ; 
věděli  jeden  o  druhém,  kde  myšlenky  jejich 
těkaly.  Viděli  oba  tichou  síň  před  sebou, 
šerou,  s  hořící  lampou  u  pestrých  zástěn  a 
s  měděným  brazerem  plným  řeřavého  uhlí 
na  sněhobílé  rohožce  z  lýka  a  venku  dřímal 
svět  ve  sněhu  a  mlze  —  a  uvnitř  svítila  a 
zářila  láska  jako  slunce.  Tulili  se  k  sobě  a 
kráčeli  rychleji,  jakoby  netrpělivě  té  milé  zimě 
vstříc  .  ,  . 

K  večeru  se  dostali  do  pahorků.  Na 
jednom  z  nich,  hustě  překrásnými  prastarými 
stromy  porostlém,  slavila  se  právě  slavnost 
„do  pestrá  zbarvených  javorů",  které  velebně 
a  tiše,  jako  zlatá  stěna  stály,  oděny  žlutým 
bohatstvím  svých  listův.  Oblaka  byla  se  roz- 
plynula, plavá  záře  se  rozlévala  nebem,  holub 
vrkal  v  lesích  a  tklivé  kouzlo  podzimní  leželo 
na  krajině  jako  pel.  Ve  vzduchu  míhaly  se 
jemné  listy  zvadlých  květin,  které  větřík  tiše 
roznášel.  Gompači  a  Komurasaki  zůstali  opodál 
davu,  čar  zmírajícího  léta  plnil  jim  duši,  a 
nikdo  nerušil  jich  z  klidu  ni  lichým  slovem, 
ni  zvědavými  pohledy. 

Naslouchali  písním  z  daleka,  až  záře  zá- 
padu shasla,  a  hvězdy  v  tlupách  rudě  jako 
měsíc  vycházely.  Pak  dali  se  na  cestu  do 
malé  vesničky,  která  jim  za  poslední  nocleh 
sloužiti  měla.  Byla  téměř  prázdna,  obyvatel- 
stvo bylo  větším  dílem  na  slavnosti  „do  pestrá 
barvících  se  javorů".  Sem  tam  hořela  svítilna, 
houpající  se  na  řetězu,  visícím  se  římsy  pod 


120 


střechou.  Dlouhá  řada  ohromných  stromů  vedla 
ku  starému  chrámu  „Fudó  Samy",  totiž 
Buddhy  nehybného,  pohrouženého  v  hloub 
nirvány.  Gompači  a  Komurasaki  nechtěli  ještě 
do  domu  vejíti,  večer  lákal  je  ještě  ku  pro- 
cházce, i  šli  stromořadím  ku  chrámu.  Měsíc 
Dyl  nyní  vyšel,  ohromný  a  jasný,  a  celý  kraj 
byl  v  záplavu  jeho  ponořen.  Na  budovu  pa- 
daly husté  stíny  kolem  rostoucích  stromův, 
a  z  temnosti  skály,  v  pozadí  svatyně  čnící, 
tryskaly  dva  vodomety,  šuměly  a  svítily,  stou- 
paly a  padaly,  a  hlas  jejich  lil  se  v  ticho 
jako  bleskot  jejich  v  stín.  Zdály  se  jako  bílé, 
tajuplné  postavy,  vznášející  se  k  nebi  a  vra- 
cející se  v  stín  zadumaných  stromů.  Milenci 
stáli  chvíli  v  kouzelný  ten  pohled  pohrouženi, 
pak  zabočili  k  malému,  prastarému  hřbitovu, 
sousedícímu  s  chrámem.  Dřímal  v  plném 
světle  luny,  hroby  byly  zapadlé,  zapomenuté, 
náhrobky  omšené,  poražené,  a  vše  bylo  hustě 
bejlím  a  křovinami  zarostlé.  Náhle  vztýčila 
se  z  šera  postava  buddhistického  mnicha  před 
nima.  Byl  v  stínu  hrobu  seděl  a  vida  milence 
před  sebou,  usmál  se  na  ně.  Pak  položil 
ruku  na  om.šený  kámen  hrobu  a  pravil  slavně, 
jako  by  je  ku  modlitbě  zval:  „Totě  hrob 
Šiokuů."   Milenci  hleděli  tázavě  na  starce. 

„Kým  byli  Šiokuové?"   ptal  se  Gompači 
tiše. 

Mnich    potřásl    hlavou  jako    v   zklamání. 

„Myslil  jsem,  ze  putujete  k  jejich  hrobu," 
pravil  jim,   „a  ejhle,    nevíte,    kým  byli.     Tak 
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zapadají  stará  podání  v  mlhu  zapomenutí." 
Zamlčel  se  na  chvíli  a  pak  jal  se  opět  mlu- 
viti:  „Byli  to  ptáci.  Žili  život  mystický.  Jeden 
žil  ve  druhém,  jednu  tvořili  toliko  jsoucnost, 
dvě  bytosti  obývaly  jedno  pouze  tělo.  Ó,  ty 
hluboce  tajuplná  dvoubytost  jedním  dýšící 
dechem,  ty  posvátný  obraze  manželské  lásky 
a  věrnosti  —  svět  dnešní  tebe  nechápe  nebo 
nezná.  Neblíží  se  snad  doba,  kdy  i  láska 
bude  bájí  bud  neznámou,  buď  nepochopenou? 
Sedl  vedle  hrobu  a  otřel  dlaní  mech 
s  kamene  a  ukázal  na  slova,  která  tam  vy- 
ryta byla:  „Oba  tito  ptáci,  pěkní  jako  z  jara 
třešně  sníh,  zahynuli  před  časem,  jako  květy, 
které  vítr  zerve,  než  rozevřely  plně  kalich 
svůj ! " 

Mnich  četl  nápis  ten  hlasem  chvějícím 
se  dojmutím,  pak  vstal  a  vysoká  jeho  postava 
stála  jako  socha  svitem  měsíce  polita.  Oči 
jeho,  plny  smutku,  upřely  se  na  tvář  obou 
milenců,  vzdech  pozvedl  mu  prsa.  Pak  sklopil 
zraky,  odvrátil  se  a  odcházel  pomalu.  Posléze 
zmizel  ve  stínu  chrámu  jako  přelud. 

Nevýslovná  tesknota  padla  na  srdce  obou 
milenců,  zdálo  se  jim,  jakoby  byl  stařec  ně- 
jaké chmurné  o  nich  proroctví  pronesl.  Zraky 
jejich  se  potkaly,  slzy  jim  vyhrkly  z  očí,  aniž 
určitě  věděli  proč.  Dívka  klonila  se  k  hrobu, 
položila  hlavu  na  omšený  kámen.  Vzdech 
třásl  se  jí  v  prsou  a  splynul  s  vánkem  ve- 
čera. Přitáhla  Gompačiho  blíže  a  oba  četli 
ještě  jednou  nápis  i  zadumali  se. 
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„Ah!"  zvolal  Gompači,  „zemříti^  před 
časem  jako  květy  větrem  zlomené  ...  O,  trp- 
kosti osudu ! " 

Pustil  ji  a  zakryl  si  dlaní  obličej  hluboce 
dojat.  Komurasaki  jakoby  se  lekala  osamotně- 
losti,  přilnula  blíže  k  němu,  držela  ho  pevně 
jako  v  obavě,  že  jí  vyrván  bude,  a  kladouc 
nyní  hlavu  na  prsa  jeho,  hledala  svým  po- 
roseným,  sladkým,  holubicím  zrakem  pohled 
jeho  a  šeptala:  „yšak  sladce  zemříti  spolu, 
druh  s  druhem !  O,  blaze  milencům,  není-li 
cesta  vedoucí  v  stín  smrti  delší  pro  jednoho 
a  kratší  pro  druhého,  kráčejí-li  spolu  po  ní 
obadva !  .  .  .  O,  já  spěla  bych  rychle  za 
tebou!  ..." 

Objali  se  a  stáli  tiši  ve  snivém  světle 
luny  uprostřed  zarostlého  pustého  hřbitova. 
Tu  zazněl  náhle  hluk,  lidé  vraceli  se  ve 
smíchu  a  s  hudbou  do  vesnice  ze  zdřímlých 
nyní  lesů.  Tlupa  havranů,  vyplašena,  vylétla 
se  stromů  vzhůru  ku  měsíci  a  zakrákorala 
polekaně. 

„Slyš  ptáky  lásky!"  usmála  se  dívka. 
„Volají  nás  pod  střechu,"  pravil  též 
s  úsměvem  Gompači.  Chmura  zmizela  jim 
z  duše  a  ruku  v  ruce  kráčeli  spolu  dlouhým 
stromořadím  ku  vesnici  zpět.  Vítr  se  zdvihl 
a  trhal  se  stromů  suché  listy,  a  ty  vířily  po 
cestě  jako  metelice  zlatých  motýlův,  a  padaly 
milencům  do  záhybů  šatův  a  do  vlasů,  země 
voněla,  šum  vodometů  zmíral  v  dáli  ve  stínu, 
a  stříbrná    záplava    luny    rozlévala  se    tiše  a 
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slavně  krajinou.  A  v  hloubi  toho  souladu 
světel,  táhlých  zvuků  větru,  vůně  vadnoucích 
listův  a  barev  tlumených  lunním  stříbrem, 
kráčely  ty  dvě  bytosti  v  jednu  splynulé,  nořily 
se  jako  v  tůň  blaha,  a  milující  ta  dvě  srdce 
bila  jako  jednou  tepnou,  a  obě  duše  snily  týž 
sen.  Štěstí  jejich  bylo  hluboké  a  klidné  jako 
moře  ve  spánku  !  .  .  . 

Tak  přišli  do  vesnice.  Bylo  tam  posud 
živo,  pod  ohromnou  kryptomerií  stála  vlídná 
čajárna,  zářící  pestrými  lucernami  z  papíru, 
muži  a  ženy  seděli  ve  skupinách  před  domem 
a  naslouchali  pění  tří  slepců,  kteří  své  jedno- 
tvárné recitativy  strunovými  nástroji  dopro- 
vázeli. Posluchačstvo  dalo  všemožnými  způ- 
soby úctu  na  jevo,  kterou  ne  pouze  pro  pří- 
tomné tři  umělce,  ale  pro  spolek  slepců  vůbec, 
po  celé  říši  valně  rozšířený,  chovalo.  Jeden 
ze  tří  pěvců  pod  verandou,  velký  kostnatý 
to  muž,  s  vlasy  bílými  jako  sníh,  počal  právě 
zvučným  hlasem  dojemnou  událost  opěvovati, 
která  slavenému  spolku  slepců  vznik  a  podnět 
dala.  Líčil  krvavé  války  následkem  vzpoury 
velkého  a  hrozného  reka  Joritoma  povstalé, 
jenž  samozvaně  dostoupil  trůnu,  a  jenž  ne- 
obmezenou  posud  moc  mikadovu,  velekněze 
a  císaře  zároveň,  byl  zničil.  Vypravoval,  jak 
v  rozhodném  boji  vojevůdce  mikadův,  statečný 
Kakigo,  do  rukou  vítěze  padl,  jak  jej  před 
Joritoma  přivedli,  jak  ten  jej  s  úctou  vítal, 
jak  jej  slovy  a  skutky  k  sobě  lákati  a  pro 
svou  věc  získati  chtěl.    Kakigo  odpověděl  na 
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lichotivé  jeho  vybízení:  „Tys  vítězem  a  on, 
jemuž  jsem  posud  věrně  sloužil,  přestal  býti 
pánem  mým.  Ty  daruješ  mi  velkomyslně 
život  —  nuže,  z  vděčnosti  chci  ti  tedy  slou- 
žiti, ale  věz,  že  bych  ti  nikdy  do  tváře  patřiti 
nemohl  bez  pokušení,  bych  pána  svého  po- 
mstil. Chci-li  tedy  vděčným  býti,  musím  se 
zraků  zbaviti,  bych,  nevida  tě  více,  juž  k  po- 
mstě puzena  se  necítil !"  To  promluviv  zničil 
si  zrak  nehty  a  Joritomo  poražen  tím  hrdin- 
stvím, daroval  mu  volnost.  Kakigo  utekl  se 
z  města  v  širý  kraj  a  založil  spolek  slepých 
pěvců,  jenž  brzy  neobmezené  úcty  požíval. 

Mezitím  co  pěvec  tento  známý  celkem 
děj  novými  slovy  líčil,  byli  se  Gompači  a  jeho 
družka  docela  přiblížili.  Komurasaki  upírala 
zraky  s  podivením  na  tvář  pěvcovu  a  mimoděk 
tiskla  těsněji  rámě  svého  milence,  jehož  se 
držela.  Konečně,  v  té  chvíli,  kdy  pěvec  se 
odmlčel  a  kolem  hluboké  ticho  panovalo,  zvo- 
lala Komurasaki:  „Kdyby  vlasy  jeho  bílými 
nebyly  a  kdyby  slepcem  nebyl,  vrhla  bych  se 
v  jeho  náruč,  neboť  byla  bych  pak  jista,  že 
to  An-chin,  bratr  zbožňované  mé  matky." 

Stařec  se  vztýčil,  obrátil  tvář  v  stranu, 
odkud  hlas  dívčin  přicházel,  krvavé  jeho  zraky 
se  příšerně  pod  brvami  koulely  a  bolestným 
výkřikem  zvolal:   „Ó,  Komurasaki!" 

„Ne,  ne,  ty  nejsi  jím  ..."  odtušila  dívka 
tiše  chvějícím  se  hlasem,  a  blížíc  se  mu  jako 
neznámou  puzena  mocí. 

Zeyer:  Spisy  X.  8 
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Stařec  zmocnil  se  její  ruky,  táhl  ji  k  sobě 
a  pravil  přelévaje  slzy:  „Ukrutnosf  lidská 
změnila  vlasy  moje  v  jíní,  a  tyto  vlastní  moje 
nehty  vyrvaly  mi  zraky  z  důlků!" 

„Můj  ubohý,  můj  drahý!"  zaplakala  dívka, 
„ó,  kdo  tebe  tak  nenáviděl,  kdo  tě  vehnal 
v  takové  zoufalství?" 

„Nešťastná,  neštastná,"  vzkřikl,  „ty  nevíš? 
A  ty  se  vracíš  sem?  Prchni,  prchni!"  a  jal 
se  ji  takou  silou  k  útěku  puditi,  že  by  dívka 
byla  padla,  kdyby  ji  Gompači  nebyl  zachytil. 
Klesla  na  kolena  a  objala  starcovy  nohy. 

„Mluv,"  prosila.  „Co  mám  věděti?  Proč 
měla  bych  odtud  prchati?  Vždyť  spěchám 
v  náručí  velebných  rodičů  svých,  prahnu  po 
polibku  drahých  bratrů!" 

Stařec  zaplakal  hlasitě  a  zvolal  v  dav, 
jenž  se  kolem  nich  nyní  sbíral:  „Ona  neví, 
ona  neví!"  Táhl  ji  pak  do  vzdušné,  otevřené 
síně  čajárny,   kde  se  na  koberec  vrhl. 

„Neblahá!"  zvolal,  „dovíš  se  tedy  všeho 
a  zemřeš-li  pak  žalem  a  zoufalstvím,  tím  lépe 
pro  tebe!" 

Dívka  chopila  se  ruky  Gompačiho,  který 
ji  byl  následoval,  jakoby  jej  za  ochranu  pro- 
siti chtěla.  Dav  tlačil  se  za  nimi  do  síně,  na 
tváři  všech  jevila  se  hluboká  soustrast  s  dívkou, 
která  pólo  šílena  neurčitým  strachem  a  tem- 
ným tušením  zaúpěla:  „Mluv,  pro  milosrdenství 
bohyně   Kvanony,   mluv!" 

An-chin  zalomil  rukama:  „O,  Komura- 
saki,"  zvolal  s  novým  proudem  slz,   „neblahá 


126 


dívko  luzná  a  snivá  jako  kvetoucí  sady  v  Jo- 
šino,  o  nichž  básníci  pějí,  a  již  jsou  radostí 
celé  země,  ó,  dítě  nešťastné,  věz  tedy  přede- 
vším, že  peníze,  které  jsi  otci  svému  poslala 
za  prodané  své  tělo,  jej  spasiti  nemohly,  a 
věz,  že  útěk  tvůj  uvrhl  jej  ve  zkázu  úplnou ! 
Nade-si-ko  zuřila  jako  smyslů  zbavena  a  do- 
léhala, bys  jí  vydána  byla;  když  velební  tvoji 
rodiče  mlčeli,  tu  přísahala  s  děsivými  kletbami 
krvavou  pomstu.  O,  běda,  jak  slovu  svému 
dostála !" 

Pláč  přerušil  mu  další  řeč,  dívka  bledá 
a  ztrnulá  nebyla  slova  schopna.  Zatáhla  jej 
pouze  tiše  za  rukáv,  a  hlava  jí  klesala  jako 
pod  nesnesitelnou  tíží. 

An-chin  jal  se  za  chvíli  opět  mluviti : 
„Na  neštěstí  vydal  se  otec  tvůj  smělým 
krokem  ve  prospěch  svých  spoluobčanův  uči- 
něným, sám  do  spárů  té  nelítostné  zmije. 
Sepsal  jakousi  obžalobu  proti  knížeti,  listinu, 
v  níž  dovolával  se  spravedlnosti  proti  libovůli, 
pomoci  proti  násilnictví  a  smilování  proti 
ukrutenství.  V  noci  zavolal  mě,  tvou  matku 
a  mladé  bratry  tvé  a  pravil  nám :  „Jdu  do 
Jeda,  bych  spasil  bratry  své  a  jejich  rodiny. 
Krok,  jejž  podnikám,  jest  pln  nebezpečí  a 
možno,  že  zahynu.  Pijme  tedy  vespolek  číš 
na  rozloučenou  —  nebot  neuzříte  snad  nikdy 
více  tváře  mé.  Zemru-li,  truchlete  nad  osudem 
mým,  ale  neoplakávejte  mne  —  činím,  co  mi 
činiti  jest."  Tak  pravil  nám.  Slzy  naše  padaly 
do  číše,  ale  žádný  nedůstojný  nářek  nezkalil 
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slavné  hodiny  loučení.  Povolil  mým  prosbám, 
směl  jsem  jej  do  Jeda  doprovoditi.  Časně 
z  rána  dali  jsme  se  na  cestu.  Šli  jsme  jako 
dva  němí,  myšlenky  naše  byly  blízkou  bu- 
doucností zaujaty.  V  Jede  vyhledal  tvůj  otec 
palác  nejvyššího  rádce  Siogunova,  stáli  jsme 
tam  trpělivě  několik  hodin  před  vraty  a  čekali, 
až  ten,  jejž  pověst  za  vzor  spravedlnosti  a 
dobrosrdečnosti  vyhlašovala,  z  domu  svého 
vyjde.  Konečně  rozlítla  se  vrata,  služebníci 
hrnuli  se  na  ulici  a  za  nimi  vyšli  nosiči  s  pa- 
lankýnem.  V  tom  okamžiku  přistoupil  tvůj 
otec  k  nosítkám  a  doručil  překvapenému 
hodnostáři  rychle  svůj  spis  volaje:  „Sprave- 
dlnost!" Všickni  byli  udivením  nad  tou  smě- 
lostí jako  omráčeni,  avšak  hlas  z  palankýnu 
vycházející  zněl  laskavě,  když  takto  velel : 
„Veďte  toho  muže  do  mého  domu,  nechť  mého 
návratu  očekává." 

Tvůj  otec  vešel  tedy  a  já  čekal  na  rohu 
ulice  vzývaje  bohy. 

Uplynulo  kolik  hodin,  než  konečně  ke 
mně  přišel.  Pořídils?  tázal  jsem  se  dychtivě 
a  on  odpověděl  zasmušile:  „Nepořídil.  Řekli 
mi,  že  mi  prý  pro  tentokráte  buřičství  moje 
odpouštějí  —  a  vrátili  mi  můj  spis." 

Byl  jsem  velmi  smuten.  Vrátíme  se  tedy 
s  nepořízenou  domů?  zvolal  jsem,  a  on  na 
to  s  úsměvem:  „Ještě  ne."  A  co  ti  zbývá? 
zvolal  jsem  polekán.  „Zbývá  mi  ještě  Siogun, 
pán  a  vladař  země!"  odtušil,  a  já  úžasem 
oněměl.  Otec  tvůj  pravil  na  to  šeptem:   „Slyš, 
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bratře,  zítra  je  den,  kdy  Siogun  dle  starého 
zvyku  hroby  svých  předků  navštěvuje  —  tof 
jediná  příležitost  přiblížiti  se  jemu."  Položil 
prst  na  ústa,  a  já  nepronesl  slova  otázky. 
Na  to  chodili  jsme  po  celý  den  bez  pokoje 
po  městě  a  ztrávili  na  to  bezsennou  noc.  Když 
se  rozednívalo,  vyšli  jsme  z  domu  a  bloudili 
dlouho  ulicemi,  než  se  temnými  cypřišemi 
porostlé  pahorky,  jež  Siogunům  za  mohyly 
slouží,  na  bledém  ještě  nebi  našim  zrakům 
zjevily.  Zastavili  jsme  se  docela  na  blízku 
brány,  vedoucí  ke  hrobům,  na  nejvyšším  bodu 
obloukovitého  mostu,  pod  kterým  řeka  hučela 
a  z  něhož  jest  přes  hradby  do  vnitř  hřbitova 
viděti.  Nebe  zaplálo  růžově  a  velká  rudá  a 
zlatá  pagoda  uprostřed  hrobů,  na  svěže  zele- 
ném palouku  v  skupině  krásných  stromů  sto- 
jící, byla  vycházejícím  sluncem  tak  ozářena, 
že  nás  oslňovala.  Otec  tvůj  zahleděl  se  do 
krásného  toho  obrazu  a  pravil  pak:  „Doba 
nadešla."  Sestoupili  jsme  po  svahu  břehu  až 
k  samé  řece  pod  most,  kam  na  nás  viděti 
nebylo,  a  odtamtud  vylezl  tvůj  otec,  a  já  za 
ním,  pracně  po  motanici  břeven,  příček,  sloup- 
kův  a  bambusových  latí,  z  nichž  se  obloukový 
most  skládal,  vzhůru  až  pod  samé  zábradlí 
a  skryl  se  pod  dřevěným  chodníkem,  který 
takto  nad  námi  strop  naší  skrýše  tvořil.  Se- 
děli jsme  tiše  mezi  kládami  jako  v  ptačím 
hnízdě.  Zatím  začal  obyčejný  městský  ruch. 
Nad  hlavami  našimi  slyšeli  jsme  klapot  dře- 
věných   sandálů    spěchajících    mostem   lidí,  a 
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hluk  ten  vzrůstal  každým  okamžikem.  Otec 
tvůj  vyňal  nyní  svůj  spis  a  připevnil  jej  na 
konec  dlouhé  bambusové  tyčky,  kterou  byl 
s  sebou  přinesl,  a  mezi  tím  co  nad  námi 
tisíc  klapalo  nohou,  pravil  mi  spěšně:  „Cokoli 
se  se  mnou  stane,  ty  zůstaň  tich  a  skryt. 
Pomoci  mi  nemůžeš,  zachovej  se  mé  rodině. 
Doneseš  jim  zprávu  o  mém  osudu.  Sejdeš-li 
se  kdy  s  Komurasaki,  řekni  jí,  jak  jsem  jí 
žehnal !  Byl  bych  ji  ve  městě  hledal,  ale  po- 
hled její  byl  by  mě  zdrtil,  byl  by  sílu  moji 
zlomil.  Nebylo  možno.  Přísahej,  že  splníš, 
oč  tě  žádám."  Učinil  jsem  tak  a  skryl  hlavu 
do  svých  rouch.  Nevím,  jak  dlouho  jsme  tak 
seděli,  než  jsme  pozorovali,  že  hluku  nad 
námi  ubývá.  Otec  tvůj  se  poněkud  vztýčil. 
Bylo  úplně  ticho,  poznali  jsme,  že  je  most 
prázden,  uzavřen,  volání  a  hudba  oznamovaly 
nám  na  určito,  že  průvod  Siogunův  se  blíží. 
Srdce  mi  bušilo,  ale  otec  tvůj  byl  klidný.  Teď 
zazněly  odměřené  kroky  služebnictva  nad  naší 
hlavou  a  otec  tvůj  vstal.  Kývl  mi,  bych  zůstal 
tiše  na  svém  místě.  Umíral  jsem  rozechvě- 
ním .  .  .  Kroky  přešly  a  blížily  se  nové,  těžké, 
jako  pod  břemenem  ...  To  byl  palankýn 
Siogunův.  Jako  blesk  vyskočil  tu  otec  tvůj, 
obratně  jako  op  šplhal  se  po  hladkém  bam- 
busu  sloupků  vzhůru  až  ku  samému  zábradlí, 
jehož  se  jednou  rukou  zachytil  mávaje  druhou 
rukou  dlouhou  svou  tyčí  nad  hlavou.  Visel 
pólo  nad  řekou  mezi  vodou  a  nebem.  „Spra- 
vedlnost!"   zvolal    hromně    a   tyč  jeho  mihla 


130 


se  vzduchem,  a  spis  pružností  její  mrštěn, 
letěl  obloukem  vzhůru,  míhaje  se  bíle  na 
čistém  obzoru,  a  padl  Siogunovi  na  palankýnu 
do  samého  klína.  Byl  jsem  jako  čaromocí 
puzen  též  ze  svého  úkrytu  vylezl,  avšak  ne 
tak  daleko,  by  mě  kdo  s  mostu  spatřiti  mohl, 
a  sledoval  jsem  napjatým  zrakem,  bez  dechu, 
průběh  té  události. 

„Velebnost  Siogunova  se  usmívá,  je  mi- 
lostiva jako  slunce!"  zvolal  otec  tvůj  v  na- 
dšení jako  pro  sebe,  ale  vlastně  ke  mně,  abych 
zvěděl,  co  se  na  mostě  děje,  kam  zrak  můj 
nedosáhl. 

„Velebnost  Siogunova  čte  můj  list!" 
zvolal  rozradostněn  znova  tvůj  otec  .  .  .  Chvíli 
bylo  vše  pohrouženo  jako  v  ticho  hrobu,  pak 
zazněly  kroky  odcházejícího  průvodu,  a  za 
okamžik  chopilo  se  padesát  rukou  ramen 
tvého  otce.  Táhli  jej  na  most  a  nastal  povyk. 
Neuviděl  jsem  ho  více,  a  z  hluku  uslyšel  jsem 
velký  jeho  hlas,  který  se  mi  zdál  jako  při- 
pomínati na  můj  slib:  „Vedou  mě  do  žaláře," 
znělo  modrem  dne,   „pozdrav  mou  rodinu!" ... 

Pak  bylo  ticho,  úplné  ticho,  most  byl 
patrně  opět  prázden  ...  Za  dlouhý  čas  slyšel 
jsem  zase  hluk  vracejícího  se  Sioguna  s  jeho 
průvodem  .  .  .  Bez  myšlénky,  tupý,  slezl  jsem 
posléz  pomalu  ze  svého  úkrytu  na  břeh,  do- 
plížil  se  až  k  paláci  Siogunovu,  a  tam  do- 
věděl jsem  se,  že  otec  tvůj  vskutku  uvězněn, 
že  ale  Siogun   spis  jeho    čte,    a   že  se  milo- 
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stivým  býti  zdá.    S  touto  zprávou,  ne  docela 
zlou,  vrátil  jsem  se  k  matce   tvé  domů."   — 

Umdlen  dlouhým  vypravováním  zamlčel 
se  An-chin  a  oddychoval  těžce  a  z  hluboká. 
Komurasaki  pozvedla  ruce  prosebně.  „Dále!" 
šeptala  mroucím  hlasem. 

„A  nevyváži,  nedosáhl  milosti?  zvolal 
Gompači  netrpělivě. 

„Vyšel  z  vězení  —  ale  ke  vlastní  zkáze," 
pravil  An-chin.  „Spis  jeho  přišel  před  soud, 
kníže  Kocuké  byl  nucen  své  jednání  ospra- 
vedlniti, a  vesničanům  byly  za  několik  dní 
nespravedlivé  daně  sleveny.  Hlava  vzpoury 
však,  jak  moudrého  Sogoro  rouhavě  nazývali, 
byla  soudu  knížete  Kocuké,  jakožto  pánu 
statku,  vydána.  A  slaboch  ten  byl  hříčkou 
v  rukou  zuřící  své  ženy.  Ne  on,  ale  ona 
držela  nyní  váhu  odměny.  O,  soud  byl  krátký, 
velmi  krátký  ,  .  .  Jaké  okolky  s  buřičem,  který 
prý  byl  celou  ves  ku  vzpouře  podnítil  i  On, 
žena  jeho  a  děti  byli  k  smrti  odsouzeni!"  — 

Všickni,  kdož  byli  v  síni  přítomni,  dali 
se  po  těchto  slovech  slepého  herce  do  pláče 
a  Gompači  zvolal : 

„Ni  slova  dále,  ukrutný,  což  necítíš,  že 
na  nešťastné  dívce  vraždu  pášeš?  Což  ne- 
chápeš, že  žalem  umírá?" 

An-chin  kývaje  hlavou  plakal  tiše,  ale 
Komurasaki  vzala  jej  pevně  za  ruce,  a  chvě- 
jícím se  hlasem  pravila: 

„Chci    všecko    věděti,    a    velím   ti,    bys 


132 


mluvil!  Ni  slova  nezamlčuj.  Chceš  kletbu  mou 
či  moje  požehnání?" 

Slavné  ticho  rozhostilo  se  v  síni  a  An-chin 
pravil:  „I  já  umírám  žalem,  přece  chci  tě 
poslechnouti.  Nutno,  bys  věděla  vše,  neza- 
mlčím  ti  ničeho:  Slyš  tedy  dále."  A  za  chvíli 
pokračoval:  „Ve  vsi  oslavovali  právě  rado- 
vánkami své  osvobození  od  těžké  daně,  když 
byl  rozsudek  nad  tvým  otcem  veřejně  pro- 
hlášen. Radost  změnila  se  náhle  v  žal,  a  celá 
osada  vypukla  v  nářek,  když  matku  tvou, 
mou  drahou,  tichou  sestru,  odváděli  do  vězení, 
a  děti  její  též  .  .  .  Já  prosil,  by  mé  s  nimi 
zajali  a  ubili,  ale  tím  byli  by  mi  službu  pro- 
kázali a  proto  nejspíše  nechtěli.  Odháněli  mě 
jako  naše  psy,  kteří  vyli,  když  pány  jejich 
z  domu  vedli  a  oni  s  nimi  nesměli.  Já  a  naši 
psi,  my  zůstali  tedy  v  prázdném  domě  a  hynuli 
steskem.  Den  před  popravou  směl  jsem  se 
se  svými  drahými  rozloučiti.  Tu  vešla  kněžna 
do  vězení  a  pravila  tvému  otci :  „Vydej  mi 
dceru  svou  a  vymohu  ti  milost!" 

On  mlčel.  „Tvou  dceru  chci!"  šeptala 
kněžna  a  svítila  tak  divoce  očima,  že  se  děti 
strachem  do  pláče  daly. 

Sogoro  odpověděl:  „Nevím,  kde  je,  a 
kdybych  věděl,  nepověděl  bych,  neboť  více 
než  její  krev  lpí  již  na  duši  tvé.  Hrůzou  bylo 
by  mi  vykoupiti  se  životem  svého  dítěte!" 
Nade-si-ko  zaskřípala  zuby  a  šla  .  .  .  Nyní  ne- 
bylo více  naděje.  A  otec  tvůj  a  tvoje  máť  mi 
pravili:    „O,    bratře   náš,    najdeš-li    kdy    dítě 
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naše,  řekni  jí,  že  jí  žehnáme,  že  nám  dražší 
byla  našich  životů!"  .  .  . 

Komurasaki  schýlila  hlavu,  slzy  padaly 
jí  z  očí,  pozvedla  ruku  hercovu  ke  rtům  a 
políbila  ji ;  pak  pravila : 

„Hle,  bol  můj  roztál  se  a  leje  se  mi 
slzou,  a  srdce  moje  bije  volněji !" 

„Ach,  oči  tvoje  více  plakati  nepřestanou," 
pravil  An-chin,  „až  ti  smutnou  svoji  zvěst  do- 
povím .  .  . 

„Den  byl  jasný  a  niva  byla  jeden  úsměv, 
když  hrozné  ono  vraždění  se  dělo  .  .  .  Lid 
stál  v  zástupech  a  čekal,  ale  nikdo,  žalem 
schvácen,  ani  nepromluvil.  Teď  je  přinesli  na 
nosítkách.  Otec  tvůj  a  matka  měli  oči  za- 
vřené, ale  bratři  tvoji  hleděli  kolem  jako 
v  udivení.  Nechápali  dobře,  co  se  s  nimi 
děje.  A  lid,  vida  udivené,  nevinné  ty  zraky, 
nezdržel  se  více,  pláč  zazníval  ze  všech  stran 
a  ženy  házely  jim  květy  a  sladké  mlsky  hrst- 
kami do  klínu.  — 

Přinesli  kříže  krutí  katani,  a  přivázali 
k  nim  tvého  otce  a  matku  tvou,  a  vztýčili 
je  pak.  S  té  výšky  hleděli  ti  ubozí  v  trýzni 
a  v  bolu  na  žalostnou  smrt  svých  dětí.  Nej- 
dříve přivlékli  tvého  bratra  Haru,  sladké  to 
dítě  s  úsměvem  jara  v  očích,  a  otec  tvůj, 
nesmírnou  bolestí  mučen,  vypukl  konečně  ve 
hlasitý  pláč.  Ale  jinoch  zvolal :  „Jdu  před 
tebou,  ó  můj  drahý,  a  počkám  na  tebe  na 
břehu  řeky,  která  světy  dělí ! " 

Kat   utíral    si    zrak   —    ale    hlava  tvého 
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bratra  padla  !  .  .  .  Ach,  Komurasaki,  šetři  svých 
slz,  abys  jich  dosti  pro  to  měla,  co  nyní 
uslyšíš  .  .  .  Tvůj  bratr  Gin  zvolal  ve  své  pro- 
stotě, když  kat  mu  sáhl  na  hrdlo:  „O  pane, 
udeřte  mě  z  levé  strany,  já  se  včera  zde 
trochu  poranil  a  to  by  bolelo!" 

Lid  zastíral  si  tváře,  ženy  trhaly  si  roucha, 
kat  vzlykal  hlasitě,  a  otec  tvůj  volal  k  nebi 
o  milost,  však  matka  tvoje,  bledá,  se  zrakem 
obráceným  ve  sloup,  nevyronila  slzy  jediné, 
byla  jako  z  kamene.  Já  cítil  mdlobu,  ale  byl 
jsem  bolem  k  vědomí  vzrušen,  neboť  přivedli 
teď  tvého  nejmladšího  bratra.  O,  ty  hrozná 
upomínko,  ty  mě  tvou  tíží  k  zemi  krušíš  !  Ty 
upomínko,  způsobíš  mi^  jistě  ještě  smrt !  Můj 
sladký,  zlatý  Hana !  Ó,  ty  můj  zármutku ! 
Byl  spanilý  jako  uguisu  prozpěvující  na  kve- 
toucím stromě  .  .  .  Slova  básnířky  císařovny 
zněla  mi  v  duši,  když  jsem  jej  viděl  s  úsmě- 
vem na  rtech  a  se  slzou  v  očích.  Jak  zpívala 
to  básnířka?  „Hle,  jaro  přiletělo  na  nivy 
sněhem  bílé,  ó,  vy  vlahé  vánky,  vějte  nyvě, 
aby  umrzlá  slza  ve  zraku  sladkého  uguisu  se 
roztála  ! " 

Hana,  Hana,  ty  duše  mé  duše,  se  slzou 
v  oku  tvém  stal  se  pravý  opak,  smrť  obrátila 
ji  v  led!  Hana,  můj  zlatý  květ,  měl  tak  malý 
pojem  o  smrti,  že  po  celý  čas  sladké  lahůdky 
pojídal,  jež  mu  byli  po  cestě  házeli.  Ach,  byl 
zavražděn   —    maje    ústa    plná  cukrovin!  .  .  . 

Otec  ivaj  zaplakal  tak  bolestně,  že  všecka 
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srdce  bolem  přetékala,  nářek  plnil  vzduch. 
Tu  ozvala  se  poprvé  tvá  matka! 

„Muži,"  pravila,  „bud  kliden  !  Máme  sliby 
bohů  k  útěše.  Já  přestála  již  vše.  Krev  naše 
a  našich  dětí  teče  za  dobro  mnohých.  Život 
je  krátký,  ale  památka  dobrých  činů  trvá  po 
staletí."  Tu  usmál  se  tvůj  otec  jako  blažený 
a  odpověděl:  „Ženo,  pravdu  řeklas !  Život  je 
jak  jíní  na  trávě  —  tak  rychle  mine.  Jsem 
kliden  klidem  tvým.  Ó,  já  ti  děkuji!"  A  ona 
usmála  se  též  přes  všechnu  trýzeň  svou  a 
pravila:   „Já  byla  šťastna  s  tebou!" 

A  více  nemluvili,  probodli  je  oba  kopím 
a  umírající  jejich  zraky  se  hledaly  a  našly,  a 
rozuměly   si !" 

Tak  končil  herec  An-chin  a  bylo  ticho 
v  síni  jako  ve  hrobě.  Gompači  vzal  dívku  za 
ruku,  byla  jako  led.  Pustil  ji,  a  ruka  klesla 
bez  vlády  jako  mrtvá  věc.  Polekaně  hleděl 
v  milený  její  zrak,  byl  jako  skleněný. 

„Mluv  slovo  jediné,"  vykřikl  Gompači 
v  úzkostech.  „Mluv,  ty  děsíš  mě  tou  velkou 
němotou  !" 

Komurasaki  sebou  nehnula,  ale  snažila 
se  promluviti,  konečně  chvěl  se  hlas  její  síní: 
„Jest  řada  na  mně,  jest  mi  zemříti  !"  ... 
A  klesla  k  zemi. 

„V  pravdě  jest  řada  na  tobě  !"  ozval  se 
tu  hrubý  hlas,  a  všickni  ohlédli  se  v  stranu 
odkud  přicházel. 

Velký  muž  v  oděvu  vojína  stál  u  dvéří 
a  pravil :   „Jsem  ve  službě  knížete  Kocuké  a 
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půda,  na  které  stojíme,  jest  jeho  majetkem, 
vás  všech  je  pánem !  Jsem  vyslán,  bych  tu 
dívku  hledal,  Komurasaki  z  rodu  buřiče  So- 
goro.  On  i  děti  jeho  propadli  soudu  —  tedy 
ona  též.  Dívko,  následuj  mé!" 

Gompači  tasil  meč,  dívka  ale  se  vztýčila 
a  sebrala  veškeré  síly  svoje. 

„Stůj,"  zvolala,  „chceš,  bych  i  tvoji  ještě 
uviděla  smrť?  Jsem  ztracena  a  zemru  ráda. 
Ne,  ne,"  přidala  pak  rychle,  „nezemřu  ráda, 
neb  miluji  tě,  můj  předrahý!" 

Síly  ji  opustily  a  klesla  opět  k  zemi. 
Mrákota  těžká  jako  smrf  ji  schvátila.  Zatím 
sběhla  se  celá  ves  a  bouřila  se,  mnozí  stavěli 
se  na  odpor,  cítíce  hluboce  s  dívkou,  jiní 
radili  zas  k  poslušenství  proti  knížeti.  Gom- 
pači klečel  vedle  své  milené  Komurasaki  a 
líbal  s  pláčem  její  roucho.  Ležela  na  zemi, 
bledá  jak  zlomená  lilie  a  ženy  klečely  vedle 
ní,  a  chladily  její  rozpálené  čelo  vánkem  svých 
vějířů.  A  spor  hučel  kolem  nich,  a  Gompači 
lámal  rukama  v  zoufalství.  Tu  nastalo  ticho. 
Hlava  osady,  statný,  starý  muž  jal  se  mluviti. 
Pravil  takto:  „Chceme  svému  pánu  posluš- 
nými býti  —  avšak  ubohé  to  dítě  umírá!  Jdi 
tedy,  muži,  jenž  mu  sloužíš,  na  zámek  Sakuru 
a  pověz  tam :  dívka  umírající  leží  tam  ve 
staré  svatyni  Fudo-Samy.  Poslušní  vesničané, 
tvoji  poddaní,  ji  tam  střeží.  Rozhodni,  jasný 
pane,  o  jejím  osudu  —  a  bud  milostiv  jako 
svatý  Buddha!" 

Výkřiky  spokojenosti  zazněly  ze  všech  stran 
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a  vojín  poklonil  se  na  znamení  souhlasu.  Za 
chvíli  nesli  dívku  tím  dlouhým  stromořadím, 
kudy  tak  šťastna  před  krátkým  teprve  časem 
byla  kráčela,  nesli  ji  do  chrámu  v  nirvánu 
pohrouženého  Buddhy,  a  položili  ji  tam  do 
malé  komnaty  v  přístavku  stojícím  na  onom 
starém,  divoce  zarostlém  hřbitově,  kde  hrob 
věrných  ptáků  v  lunném  svitu  dřímal.  Udělali 
jí  lůžko  z  vonného  listí  a  přikryli  jí  závojem. 
Dívky  ze  vsi  klečely  kolem  ní  a  konejšily  ji 
tichými  zpěvy.  Otevřeným  úzkým  oknem  bylo 
viděti  na  hřbitov  na  omšený  náhrobek  ptáků 
Šioku-ů.  Bloudící  oči  Komurasakiny  zahlídly 
ten  kámen  bíle  do  jasné  noci  čnějící,  a  z  ho- 
rečného sna  ozýval  se  tichý  její  hlas  jak 
hrdliččino  vrkání:  „Hrob  věrných  ptáků  v  záři 
svatých  hvězd!  Gompači,  slyš,  jak  havran 
krákorá  a  viz,  jak  krouží  ve  svitu  měsíce!" 
A  smála  se  tiše  a  volala  své  bratry,  by  při- 
vítali jejího  milence.  Pak  volala  zas  matku 
děsným  výkřikem  a  křečovitý  pláč  ji  téměř 
udusil  .  .  .  Gompači  vyšel  na  hřbitov,  zastavil 
se  u  hrobu  ptáků,  vzhlédl  vzhůru  k  měsíci, 
pak  zase  k  zemi  a  pravil  sám  sobě:  „Jak 
řekl  to  ten  stařec,  vysílaje  posla  na  Sakuru? 
Rozhodni,  kníže,  o  jejím  osudu,  a  bud  milo- 
stiv! Ne,  kníže,  ale  já  rozhodnu  osud  její  — 
nebo  vím,  že  soudce  její  milostiv  nebude, 
dokud  — " 

Zamlčel  se  a  prohlížel  svou  zbraň,  pak 
obrátil  zrak  svůj  ku  krovu,  pod  kterým  Komu- 
rasaki  ležela,  a  s  tichým  pláčem  zvolal:   „Sa- 
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jonára!  (S  Bohem!)  .  .  .  Pak  odvrátil  se  rychle 
a  zmizel  za  okamžik  ve  večerní  mlze. 

Celou  noc  hnal  se  známými  mu  stez- 
kami a  dosáhl  zámek  Sakura  ráno,  když  se 
pole  kouřila.  Nikým  neviděn  dostal  se  do  ne- 
smírného parku,  obklopujícího  dům.  Stromy 
byly  lehkým  jíním  potaženy,  třpytícím  se 
v  ranním  slunci,  z  velkých  umělých  jezer 
vznášela  se  pára,  a  nad  skupinami  temných 
cedrů  blýskala  se  střecha  domu  zlatem.  Hlu- 
boký klid  panoval  zámkem  i  okolím.  Dlouhá 
vysoká  stromořadí  ztrácela  se  do  ploužící  se 
mlhy  a  Gompači  pustil  se  jedním  z  nich. 
Dosáhl  nepozorován  křídlo  paláce,  v  němž 
Nade-si-ko  bydlila.  Oknem  dostal  se  do  spí- 
cího ještě  domu,  v  němž  každý  koutek  znal. 
Po  měkkých  kobercích  ploužil  se  neslyšen 
v  komnatu,  kam  věděl,  že  se  kněžna  dostaví, 
jakmile  se  ustrojí.  Zástěny  byly  již  od  oken 
odstaveny  a  slunce  zvedající  se  nad  cedry 
dralo  se  spuštěnými  clonami  do  síně.  Snivý 
soumrak  a  hluboké  ticho  plnily  komnatu.  Pa- 
prsky slunce  zdály  se,  že  se  po  prostoru 
prochází,  brzy  zahořely  tu  na  vyřezávaných 
a  pozlacených  okrasách  stropu  a  stěn,  anebo 
zaplály  náhle  v  řasách  těžkých  brokátů,  nebo 
rozlévaly  se  ve  směsici  bronzových  kaditelnic 
a  lamp,  lakových,  jemně  malovaných  skříní, 
porculánových  a  smaltovaných  draků,  slonův 
a  bůžků,  které  šerem  komnaty  se  pestřily. 
Vzduch  byl  vůní  stromku  „ume"  naplněn, 
který  uměle  pěstován,    nyní   v  zimě  sladkým 
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květem  pokryt,  v  bronzové  nádobě  v  koutě 
stál.  Klid  spícího  domu  panoval  kolem,  a  klid 
smrti  panoval  v  prsou  jinocha.  Skryl  se  za 
vysokou  zástěnou  z  bílého  atlasu,  na  které 
malovaný  bůh  „dlouhého  věku"  se  maje- 
státně na  jeřábu  stříbrem  graciosně  vyšitém 
vznášel.  Bůh  „dlouhého  věku".  Gompači 
usmál  se  podivně  a  tím  záhadným  úsměvem 
seděl  bez  pohnutí  hodinu,  dvě,  beze  známky 
netrpělivosti.  Konečně  zašustěla  hedvábná  zá- 
slona  u  dveří  a  Nade-si-ko  octla  se  v  témže 
prostoru  co  on,  dýchala  týž  s  ním  vzduch. 
Jinoch  zbledl  záštím,  ale  nepohnul  sebou  ve 
svém  úkrytu  .  .  .  Kněžna  byla  sama.  Byla 
temně  purpurovým  rouchem  se  zlatými  rýhami 
oděna  a  zdála  se  Gompačimu  jako  prolitou 
krví  ozářena.  Bylo  ticho,  ticho.  Kněžna  hleděla 
ve  hluboké  nudě  kolem  sebe.  Sedla  na  ko- 
berec a  zamyslila  se.  Pak  vzdychla,  pak  po- 
zvedla líně  krásná  svoje  ramena  a  prohlížela 
tenké,  jemné  svoje  prsty  proti  světlu,  konečně 
nabírala  plné  hrstě  svých  temných,  posud 
rozčesaných  a  rozpuštěných  vlasů,  zvedala  je 
nad  hlavu  a  pouštěla  je  na  svá  roucha,  kde 
se  volně  v  černých  proudech  rozlévaly. 

Líně  klesla  do  spousty  polštářův  a  ko- 
berců, kde  bez  pohnutí  ležela.  Tvář  její  bílá 
a  bledá,  svítila  téměř  příšerně  z  temných 
vln  všech  těch  zlatem  protkaných  látek,  a  oči 
její  se  nudou  pomalu  zavíraly.  Zdálo  se  téměř 
jakoby  umírala.  Tu  povstal  Gompači  prudce, 
zástěna,    za  kterou  seděl,    padla  hřmotně  na 
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zem,  a  on  zjevil  se  jí  v  šeru  pokoje  jako  přízrak 
pomsty.  Oči  jeho  svítily  jako  tygří  zraky.  Uvi- 
děla jej  a  chápala,  mžikem  věděla,  proč  že 
byl  přišel.  Nepromluvila  slova,  a  on  mlčel 
též.  Dívali  se  na  sebe,  a  oči  jejich  mluvily 
za  ně.  Každý  pohled  byl  dýkou. 

Stáli  jako  dvě  sochy.  Pojednou  hnul 
rukou,  položil  ji  na  jílec  svého  meče.  Tím 
bylo  hrozné  kouzlo,  držící  ji  k  místu  ukovánu, 
přerušeno.  Bleskem  spěchala  ku  dveřím,  ale 
jinoch  stál  již  na  prahu,  a  Nade-si-ko,  pole- 
kána taseným  mečem,  letěla  více  než  běžela 
ku  protější  stěně.  Vykřikla  temně,  ale  slabě. 
Jinoch  zavřel  dvéře  a  zatáhl  hustou  oponu. 
Stáli  zase  proti  sobě,  ale  celý  dlouhý  prostor 
pokoje  byl  mezi  nima. 

Nade-si-ko  promluvila  první. 

„Já  činila  těm  zle,  které  jsi  miloval," 
pravila  zasmušile,     „a  tys  přišel   je  pomstit." 

„Ano!"   odpověděl   krátce. 

„Já  zemru?"  tázala  se,  a  on  usmál  se. 
Vzal  svůj  luk  a  dlouhý  šíp.  Tu  zachvěla  se 
kněžna  úzkostlivě  a  zvolala  „Stůj!"  Zároveň 
pozvedla  mimoděk  ruku.  Šíp  zafičel  a  pro- 
bodnutá její  ruka  zůstala  ku  stěně  připevněna, 
do  které  hrot  projevši  její  dlaní,  se  byl  za- 
bodl. „Bídníku!"  zvolala,  „ani  stříleti  neumíš? 
Či  chceš  mě  pomalu  vraždit?" 

„Ano!"  zněla  krátká  jeho   odpověď. 

Tu  zalomcoval  záchvat  nesmírného,  šíle- 
ného strachu  náhle  její  duší. 

Zeyer :   Spisy.  X.  10 


141 


„Měj  slitování!"  vzkřikla,  a  držela  se  vší 
silou  na  chvějících  se  nohou,  neodvážila  se 
tělem  pohnouti,  neboť  žena  ta  ukrutná  a 
vášnivá,  pevná  a  odhodlaná,  měla  nyní  strach 
z  bolesti  raněné  své  ruky.  Druhý  šíp  zafičel 
a  ranil  bok.  Kněžna  sebou  trhla,  zapomněla 
vše,  svou  důstojnost,  svou  vášeň,  svou  ne- 
návist i  lásku  —  chtěla  pouze  jedno :  žíti, 
žíti !  to  bylo  vše. 

„Pomoc!"  vykřikla  vší  silou. 

Šíp  projel  jí  hrdlo. 

Tu  stala  se  s  ní  náhlá  změna.  Věděla, 
že  vše  ztraceno,  a  pýcha  její  se  vrátila.  Blesk 
pohrdání  vyšlehl  jí  z  oka,  opřela  se  celým 
tělem  o  zeď,  a  stála  ticha  jako  socha.  Zavřela 
oči.  Šíp  fičel  za  šípem  a  poslední  projel  jí 
srdce. 

Nyní  otevřel  Gompači  okna  a  dvéře,  proud 
oslňujícího  světla  vnikal  do  síně,  glorie  za- 
hrady, třpytící  se  jíním  a  sluncem  svítila  na 
dokonaný  krvavý  čin.  Gompači  volal  velkým 
hlasem,  a  když  přikvapili  ze  všech  stran  zbou- 
řeným  domem,  hlásal  prostě  a  stručně  co  byl 
učinil. 

Svázali  mu  ruce  a  vedli  jej  do  vězení, 
kde  dva  dni  trávil,  v  noci  na  třetí  den  po- 
stavili jej  pak  před  soud  knížete. 

Stařec  ten  seděl  v  šeru  hořících  lamp  ve 
vysoké  síni  z  temného  dříví,  se  sloupy  z  še- 
dého kamene.  Byl  bíle  ve  smutek  oděn.  Vy- 
padal jako  z  vosku.  Nehnul  svalem.  Když  se 
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pronesla  slova:  „Gompači,  stojíš  před  tváří 
svého  soudce,  knížete  Kocuké  no  Suke"  — 
pozvedl  stařec  oči.  Nebylo  v  nich  stopy  zášti 
ani  vášně.  Unaveně  díval  se  dlouho  na  jinocha, 
mezi  tím,  co  obžalobu  jeho  četli.  Když  kon- 
čili, dal  kníže  Gompačimu  znamení,  by  mluvil. 
Jinoch  vypověděl  vše,  svou  lásku  i  svou  po- 
mstu. Kníže  naslouchal  něžným,  důstojným 
jeho  slovům,  a  v  očích  jeho  svítilo  cos  jako 
láska  k  tomu  mladíku,  který  byl  v  domě  jeho 
vyrostl.  Když  Gompači  na  konci  své  řeči  na 
kolena  klesl  a  starce  prosil,  by  mu  prominul 
bol,  který  mu  byl  spůsobil,  a  by  krví  jeho  se 
spokojil,  neproklínaje  jeho  památku,  zjevilo  se 
hluboké  pohnutí  na  tváři  knížete. 

„Já  odpouštím,"  pravil  posléze  měkkým 
téměř  hlasem.  „Zemřeš  co  samuraj,  ruka 
kata  se  tě  nedotkne.  Odsuzuji  tě  k  důstojné 
smrti,  vykonáš  na  sobě  hara-kiri!" 

„Díky!"  zvolal  Gompači.  „A  kdy  a  kde?" 

„Zde  a  hned!"  odpověděl  kníže  a  vstal. 
Pak  dodal  ještě:   „Máš  nějakou  prosbu?" 

„Ano,"  odvětil  rychle  mladík.  „Slib  mi, 
že  Komurasaki  bude  volna,  jestli  že  jí  žal 
o  rodiče  do  hrobu  nepovalí,  slib  mi,  že  jí 
pronásledovati  nechceš  — " 

„Přijmu  vdovu  tvou  za  vlastní  dítě," 
pravil  kníže.   „Dům  můj  je  sirý!" 

Utřel  si  slzu  mezi  tím,  co  Gompači  jemu 
roucho  líbal. 

„Čeho  ještě  přeje  si  tvá  duše?"  ptal  se 
stařec. 

10* 
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„Af  pochovají  mě  tam  na  hřbitově  bhzko 
chrámu,  kde  neblahá  dívka  návratu  mého 
čeká.  Af  mi  tam  hrob  nedaleko  rovu  věrných 
ptáků  Šioku-ů  vyhrabou." 

Stařec  kývl  hlavou  a  vyšel  s  průvodem 
svým  ze  síně. 

Gompači  hleděl  nyní  klidně  svému  osudu 
vstříc.  Od  mládí  byli  mu  pojem  jeho  lidu 
běžný  vštípili,  že  lze  skvrnu  spáchaného  zlo- 
činu hara-kirim  vymazati,  že  důstojná  smrt 
vše  opět  do  souladu  uvede,  cokoli  vášeň  a 
hřích  byly  v  životě  rozladily.  Byl  připraven 
očistu  svou  podstoupiti  a  nebylo  mu  dlouho 
čekati,  nebot  svědci  jeho  vstupovali  již  do 
síně.  Byli  to  nejvyšší  důstojníci  knížecího  domu, 
vcházeli  ve  slavném  tichu  a  usedli  mlčky 
podél  zdi.  Uprostřed  síně  rozprostřel  sluha 
purpurový  koberec.  Gompači  přistoupil  k  dů- 
stojníkům, poklonil  se  jim  a  pravil  jednomu 
z  nich,  kterého  od  dětství  znal  a  nejvíce  ze 
všech  miloval:  „Ty,  pane,  učiníš  mi  službu 
přátelskou?  Ty  budeš  můj  ,kajšaku'?"  Dů- 
stojník zbledl,  ale  pravil  klidně:  „Ty  žádáš 
tak,  budu  ti  po  vůli,  příteli!"  Vstal  a  objali 
se  a  políbili. 

„Kajšaku"  je  ten,  který  odsouzenci  po- 
slední ránu  dává,  ránu  smrtelnou.  Úřad  takový 
může  pouze  samuraj,  šlechtic,  vykonati,  zku- 
šený zacházeti  mečem,  a  jest  to  služba  přá- 
telská. Gompači  obnažil  se  nyní  až  po  pás 
a  sedl  klidně  na  purpurný  koberec,  jeho  „kaj- 
šaku" postavil  se  vedle  něho. 
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Gompači  přijal  dýku  z  ruky  jeho  a  pravil : 
„Vyznávám  se,  že  usmrtiv  kněžnu  Nadesi-ko, 
jsem  spáchal  zločin,  af  cokolivěk  mě  ku  vraždě 
té  přimělo.     Smrtí   vlastní  zaplatím  ten  čin." 

Gompači  hleděl  chvilku  na  blýštící  se 
dýku,  nastalo  hluboké  ticho,  a  lampy  kmitaly 
příšerně  šerem.  Bylo  dech  všech  přítomných 
slyšeti.  Přes  tvář  jinocha  přeletěl  snivý  a 
bolestný  úsměv  —  poslední  upomínka  na 
slunce,  život  a  lásku.  V  duši  jeho  zazněl 
vášnivý  výkřik:  „Komurasaki!"  a  oko  mu 
vlhlo.  Ulekl  se  té  měkkosti,  potlačil  obrovskou 
silou  všechno  pohnutí  a  pevně,  jako  muž, 
hleděl  smrti  v  tvář.  Všechny  upomínky  shasly 
před  myšlenkou  vlastní  důstojnosti.  Tvář  jeho 
stala  se  klidná,  bledost  pomíjela.  Zahleděl  se 
zase  do  své  dýky,  pozvedl  zrak  ku  svědkům 
a  ponořil  ji  pak  s  úplným  klidem  hluboce 
v  život  na  levé  straně,  odtamtud  konal  po- 
malu ku  straně  pravé  smrtelný  řez,  obrátil 
dýku  v  ráně,  a  učinil  druhý,  krátký  řez  vzhůru. 
Pak  vytáhl  dýku  a  odložil  ji,  byl  smrtelně 
bled,  ale  nepohnul  svalem  ve  tváři.  Nyní 
schýlil  hlavu  ku  předu,  a  pohyb  ten  způsobil 
mu  bolest,  nezdržel  se  více,  zaťal  zuby  do 
rtů,  zavřel  oči,  ale  nevykřikl,  ba  ani  nevzdychl. 
V  tom  okamžiku  zafičel  meč  příšerně  sou- 
mrakem a  „kajšaku"  stal  odsouzenci  rázem 
hlavu  .  .  .  Nastalo  nové  ticho,  mrtvé,  hluché 
—  jen  krev,  tryskající  z  trupu  zabublala  pří- 
šerně .  .  .  Muži  se  chvěli  a  lampy  dohořevše, 
shasínaly  .  .  . 


145 


„Tak  zmírá  muž  a  samuraj!"  zvolal  ko- 
nečně „kajšaku",  a  všickni  vstali,  by  se  tiše 
vzdálili. 

Za  chvíli  vešli  sluhové  s  hořícími  lam- 
pami, oděli  trup  a  položili  na  máry  do  no- 
sítek, by  zvěčnělého  mladíka  na  místo  po- 
chovali, kde  si  toho  byl  přál.  - — 

Byl  pozdní  večer,  když  průvod  pohřební 
se  blížil  starému  hřbitovu.  Gompači  ležel  pod 
brokátovou  pokrývkou,  nad  ním  vlál  lehký 
baldachýn,  a  kolem  nosítek  nesli  sluhové  roz- 
žaté svítilny.  Komurasaki  byla  se  právě  z  ho- 
rečného sna  probrala,  velký  klid  byl  se  v  duši 
její  rozhostil.  Ženy  klečely  kolem  ní  a  jedna 
vypravovala  pro  kratochvíli  pohádky.  Vypra- 
vovala o  krásné  dívce,  kterou  stařec  co  dítě 
byl  ve  křoví  bambusovém  nalezl,  vypravovala, 
jak,  když  dorostla,  se  zjevem  tak  luzným 
stala,  že  všichni  bohatýři  toho  věku,  ano  císař 
sám  se  o  ruku  její  ucházeli.  Ona  ale  nechtěla 
o  sňatku  slyšeti  —  nebyla  z  toho  světa. 
Rodiště  její  bylo  hlavní  město  měsíce,  a  vě- 
děla, tam  že  se  jí  opět  vrátiti  bude.  A  jednou 
při  úplňku  dostavil  se  skvělý  průvod,  na  voze 
pod  baldachýnem  stál  král  měsíce,  kolem  bylo 
jako  hemžení  hvězd,  zastavili  se  před  domem, 
a  přes  všechen  pláč  a  nářek  odvedli  krásnou 
dívku.  — 

Žena  se  náhle  zamlčela,  neboí  Komu- 
rasaki se  vztýčila  a  ukazujíc  rukou  směrem 
starého  temného  stromořadí,  šeptala:  „Hle,  již 
pro  mne  jdou  jako  pro  dceru  měsíce!" 
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ženy  ohlížely  se,  kam  ukazovala,  a  po- 
divení jejich  bylo  nemalé,  když  to  hemžení 
světel  pod  starými  stromy  spatřily.  Všecko 
hrnulo  se  zvědavě  ven  a  Komurasaki,  pod- 
pírajíc se  na  nejstarší  z  nich,  šla  pomalu  za 
nimi.  Průvod  zabočil  nyní  právě  na  hřbitov, 
celá  ves  byla  se  cestou  přidala,  a  dušený 
pláč  zněl  z  hemžícího  se  davu.  Komurasaki 
cítila  se  pojednou  silná,  nemoc  její,  bol,  zou- 
íalost,  vše  bylo  jak  zázrakem  náhle  zmizelo, 
duše  její  b)la  plna  hlubokého  tušení. 

„Koho  nesete  na  toto  místo  klidu  a  blahé 
dřímoty?"  ptala  se,  a  velké  její  zraky  byly 
temné  a  plny  shasínajících  blesků.  Muž,  který 
byl  Gompačimu  co  „kajšaku"  sloužil,  a  jej 
nyní  ke  hrobu  doprovázel,  přistoupil  k  nosít- 
kám  a  odhalil  hlavu  Gompačiho,  avšak  šetrně, 
tak  že  vidět  nebylo,  že  od  trupu  odloučena 
ležela.  Komurasaki  se  zachvěla,  ale  nepřiblí- 
žila se  o  krok.  Rty  její  se  zaševelily  a  šeptala 
tak  tiše,  že  ji  jen  žena  vedle  ní  stojící  za- 
slechla : 

„Modlo  mé  duše,  tys  odešel!  Mám  na 
to  patřiti,  jak  se  tráva  na  tvém  rove  vlní  a 
dále  žíti?" 

Stála  tiše  a  „kajšaku"  vypravoval  o  tom, 
jak  Gompači  kněžnu  zavraždil,  jak  jej  od- 
soudili a  Komurasaki  zašeptala:  „Modlo  mé 
duše,  tys  pomstil  nás  a  já  ti  děkuji!" 

„Kajšaku"  vzal  nyní  dívku  za  ruku  a 
přivedl    ji    k    samým    márám.    Odhalil    ruku 
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Gompačlho  a  ta,  studená  a  nehybná,  jímala 
v  drahé  látce  zaobalený  list.  „Kajšaku"  pravil: 

„Nese  ti  dar  poslední,"  a  vzal  list  z  mrtvé 
ruky,  rozbalil  jej  a  četl.  Byl  to  list  knížete, 
v  němž  Komurasaki  za  své  dítě  prohlašoval, 
a  ji  zval,  by  neodkladně  s  posly  jeho  do 
zámku  Sakury  přišla.  Dav  přítomných  zajásal 
nad  velkodušným  činem  knížete,  ženy  líbaly 
dívku  a  volaly  na  ni  nejlahodnějšími  jmény. 
Ona  byla  klidná.  Nepromluvila  slova,  zdálo 
se,  že  nebyla  ani  slyšela.  Přistoupila  těsně 
k  mrtvole  a  naklonila  se  nad  zsinalou  její 
tváří.  Oči  její  plnily  se  slzami.  „Gompači," 
šeptala,  „osiřelý  sám  kráčíš  na  pusté  dlouhé 
cestě.  Můj  pane,  nebude  ti  sladko,  až  kroky 
moje  za  sebou  uslyšíš?" 

Schýlila  se  ještě  níže,  ruce  její  hledaly 
cos  v  řasách  jejího  roucha.  Byl  to  ostrý  nůž. 
Klidně  a  pevně  probodla  si  srdce  a  padla  na 
jeho  mrtvolu.  Přiskočili,  bylo  volání,  křiku, 
pláče  —  ale  Komurasaki  neotevřela  již  očí, 
ačkoli  ještě  dýchala.  Zraky  její,  jako  její  duše, 
bylv  jeho  zjevem  naplněny  .  .  . 

Tráva  vlající  nad  rovem  jeho  vlaje  posud 
i  nad  prachem  jejím,  a  věrná  jejich  láska 
stala  se  příslovím  v  ústech  všeho  lidu. 

(1SS4,  1903.) 
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